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บทคัดย่อ 
 

สารนิพนธฉ์บบันีวิ้จยัเร่ืองการแปลคาํศพัทท์างวิชาการภาษาองักฤษ เป็นภาษาไทยจากบทคดัสรร

ในหนงัสือเรื่อง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order ของ Samuel P. 

Huntington  

 

ผูวิ้จยัไดเ้ลือกบทท่ี 12 ของหนงัสือเลม่นี ้ซึ่งมีความยาว 21 หนา้ โดยมีวตัถปุระสงคส์ามประการ 

คือ เพ่ือทบทวนวรรณกรรมว่าดว้ยทฤษฏีการแปล เพ่ือศกึษาวิธีการอธิบายความการแปลคาํศพัทท์าง

วิชาการ และ เพ่ือแปลบทคดัสรรทางวิชาการดา้นรฐัศาสตรจ์ากหนงัสือดงัท่ีกลา่วมาแลว้ขา้งตน้  

 

ผูวิ้จยัไดต้ัง้สมมตฐิานวา่การเขียนเชิงอรรถไมใ่ชวิ่ธีการเดียว เพ่ือชว่ยอธิบายความจากการแปล

คาํศพัทใ์นเอกสารทางวิชาการ แตผู่แ้ปลอาจมีวิธีอ่ืนเพ่ือชว่ยอธิบายคาํศพัทท์างวิชาการไดอ้ยา่งนอ้ยเกา้

ประการ คือ ประการท่ีหนึ่ง แปลโดยใชค้าํท่ีมีลกัษณะทั่วไป ประการท่ีสอง แปลโดยใชค้าํท่ีมีความกลาง

มากกวา่ และมีลกัษณะการแสดงอารมณน์อ้ยกวา่ ประการท่ีสาม แปลโดยใชก้ารแทนท่ีทางวฒันธรรม 

ประการท่ีส่ี แปลโดยใชค้าํยืม หรือนาํคาํยืมมาอธิบายเพิ่มเตมิ ประการท่ีหา้ แปลโดยนาํคาํเดมิมาเรียบเรียง

ใหม ่ประการท่ีเจ็ด แปลโดยการละไว ้ไมแ่ปล และประการท่ีแปด แปลโดยใชภ้าพวาด และประการสดุทา้ย 

หากวา่ผูแ้ปลตอ้งการจะคงบรูณภาพทางความหมายระหวา่งภาษาตน้ทางมายงัภาษาปลายทาง ผูแ้ปล

จาํเป็นจะตอ้งมีความรูเ้ฉพาะทางในระดบัหนึ่ง ในท่ีนีคื้อดา้นรฐัศาสตรค์วามสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ 
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Abstract 
 

This special research aimed to study the translation of academic terms from English into 

Thai using the twenty-one pages of Chapter Twelve from the book ‘The Clash of Civilizations and 

the Remaking of the World Order’ by Samuel Huntington. It specifically reviewed the literature 

related to translation theory, investigated strategies used in the translation of academic terms, 

and translated the selected chapter. The findings showed nine strategies were used to ensure 

equivalence in the translation process. These were to (1) use superordinate words, (2) use more 

neutral meaning words/less expressive words, (3) use cultural substitution, (4) use loan words or 

loan words with more explanations, (5) use the same words and paraphrase them, (6) think of 

new words and paraphrase them, (7) use omission, (8) use illustration, and (9) spend time 

studying Political Science. To solve problems in the lack of equivalence of meaning, a translator 

must have experience in the particular field, in this case Political Science. 
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อ่านสารนิพนธ์ และใหข้อ้คิดเห็น 

 

และท่ีสาํคญัคือ ขอกราบขอบพระคุณ คุณพอ่ พลเอกพิเชษฐ วสิัยจร และคุณแม่ ผศ.ดร. ภทัรียา  

วสิัยจร ซ่ึงเป็นผูอ้ยูเ่บ้ืองหลงัความสาํเร็จ สนบัสนุนทั้งค่าเล่าเรียนหลกัสูตรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขา

การแปล และ เป็นกาํลงัใจในการศึกษาของขา้พเจา้ตลอดมา 
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บทที ่1 

บทนาํ 

1.1 หลักการและเหตุผล 

นบัตัง้แตส่งครามเย็นสิน้สดุลงในปีค.ศ.1989 ความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศไดเ้ปล่ียนแปลงอยา่ง

มากกลา่วคือโลกไดก้า้วเขา้สู่ยคุโลกาภิวตัน ์(Globalization) ซึ่งเทคโนโลยีไดมี้บทบาทสาํคญัอยา่งมากใน

การติดตอ่ปฏิสมัพนัธข์องมนษุยชาติในขณะท่ีรูปแบบการเมืองโลกจากท่ีเคยมีความขดัแยง้ระหว่างรฐัชาติ

ตอ่รฐัชาตก็ิมีแนวโนม้เปล่ียนแปลงไปดว้ยเชน่กนั เหตกุารณท่ี์ขบวนการก่อการรา้ยกลุ่มอลั กออิดะห ์(Al 

Qaeda) จีเ้ครื่องบนิพุง่ชนตกึเวิรล์ดเทรดเซ็นเตอร ์(World Trade Center) เม่ือวนัท่ี 11 กนัยายน ค.ศ. 2001 

นบัไดว้า่เป็นตวัอยา่งประการหนึ่งของความขดัแยง้ในการเมืองโลกยคุหลงัสงครามเย็นท่ีตวัแสดงไมใ่ชร่ฐั 

(Non-state Actor) 

ดงัท่ีกลา่วมาแลว้ขา้งตน้เม่ือโครงสรา้งการเมืองโลกเปล่ียนรูปโฉมนกัวิชาการรฐัศาสตร์

ความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศหลายกลุม่ท่ีเคยไดพ้ยายามอธิบายปรากฏการณก์ารเมืองโลกโดยตวัแสดงท่ี

มิใชร่ฐั (non-state actor) จึงไดร้บัความสนใจมากขึน้ดงัท่ีกลา่วไปแลว้วา่วิชาความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ

กระแสหลกัโดยเฉพาะอยา่งย่ิงในระหวา่งสงครามเย็นนิยามนิยามความสมัพนัธร์ะหว่างประเทศว่าเป็นการ

ปฏิสมัพนัธร์ะหวา่งรฐัตอ่รฐัเป็นสาํคญั แตเ่หตกุารณ ์9/11 ท่ีตวัแสดงหลกัเป็นขบวนการก่อการรา้ยอลักออิ

ดะห ์(Al Qaeda) ซึ่งมิใชร่ฐัจงึทาํใหย่ิ้งตอ้งมีการทบทวนเสียใหมว่า่ความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศมีลกัษณา

การเชน่ไร ตวัแสดงถกูจาํกดัอยูเ่พียงแคร่ฐัใช่หรือไม ่หนงัสือ The Clash of Civilizations and the 

Remaking of the World Order ของ Samuel Huntington ซึ่งไดอ้ธิบายความขดัแยง้ระหวา่งอารยธรรมใน

โลก เป็นผลงานวิชาการท่ีไดร้บัความสนใจอยา่งมากในวงวิชาการรฐัศาสตรค์วามสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ

ในโลก โดยเฉพาะอย่างย่ิงหลงัจากเหตวิุนาศกรรมท่ีตกึเวิรล์ดเทรด เซ็นเตอร ์  

หากนกัรฐัศาสตรแ์ละผูส้นใจการเมืองระหว่างประเทศใชม้มุมองของ Samuel Huntington จาก

หนงัสือ The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order มาอธิบายการเมืองใน

ภมูิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใตใ้นชว่งกวา่ทศวรรษท่ีผ่านมา อาจกลา่วไดว้า่ความขดัแยง้ระหว่างอารย

ธรรมไดบ้ั่นทอนเสถียรภาพและสนัตภิาพของประชาชนและประเทศชาตใินภมูิภาคอษุาคเนย ์ไมว่า่จะเป็น

กลุม่ก่อการรา้ยอาบซูายฟั (Abu Sayyaf) ในประเทศฟิลิปปินสซ์ึ่งอา้งอดุมการณด์า้นศาสนาเป็นเครื่องมือ

ในการปลกุระดมใหช้นพืน้เมืองซึ่งเป็นชาวอิสลามลกุขึน้มาตอ่ตา้นรฐับาลกลางท่ีประชาชนสว่นใหญ่นบัถือ
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ศาสนาครสิต ์ในทาํนองเดียวกนั รฐัไทยก็ประสบปัญหาความไมส่งบในสามจงัหวดัชายแดนภาคใต ้ท่ีผูก่้อ

ความไมส่งบหลายกลุม่พยายามใชป้ระเด็นทางศาสนามาปลกุระดมใหช้าวมสุลิมในพืน้ท่ีตอ่ตา้นเจา้หนา้ท่ี

รฐั และชาวพทุธในพืน้ท่ี มมุมองของ Samuel Huntington สามารถใหค้าํอธิบายตอ่ปรากฏการณท์ัง้ใน

ฟิลิปปินสแ์ละไทยในมิตท่ีิแตกตา่งออกไปจากทฤษฏีรฐัศาสตรท่ี์เคยไดร้บัความนิยมในยคุสงครามเย็นหรือ

ก่อนหนา้นัน้ 

ดว้ยเหตนีุเ้อง คณาจารยใ์นวงวิชาการรฐัศาสตร ์สาขาวิชาความสมัพนัธร์ะหว่างประเทศในไทย

จาํนวนไมน่อ้ยไดก้ลา่วถึงหนงัสือ The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order 

ของ Samuel Huntington ประกอบการเรียนการสอนในวิชาพืน้ฐาน ตามหลกัสตูรรฐัศาสตรบณัฑิต ใน

มหาวิทยาลยัหลายแหง่ในประเทศ และเป็นท่ีนา่สงัเกตว่าแมบ้างสว่นบางตอนของหนงัสือจะไดร้บัการแปล

โดยอาจารยป์ระจาํรายวิชา แตบ่ทแปลดงักลา่วกลบัไมเ่คยไดร้บัการตีพิมพเ์พ่ือเผยแพรสู่ส่าธารณะ ขอ้

สนันิษฐานประการสาํคญัถึงสาเหตท่ีุบทแปลดงักลา่วไมแ่พรห่ลาย อาจเน่ืองมาจากวา่นกัศกึษาใน

สาขาวิชารฐัศาสตรค์วามสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศนิยมอ่านตน้ฉบบัภาษาองักฤษมากกวา่ ซึ่งขอ้สนันิษฐาน

ดงักลา่วอาจเป็นความจรงิหากใชพ้ิจารณากบัเฉพาะนิสิตนกัศกึษาในมหาวิทยาลยัท่ีอยูใ่นกรุงเทพฯ ซึ่ง

คุน้เคยกบัการใชภ้าษาองักฤษ 

อยา่งไรก็ตาม จากประสบการณส์ว่นตวัของผูวิ้จยัท่ีไดมี้โอกาสไดช้ว่ยสอนในรายวิชา 

“ภาษาองักฤษสาํหรบันกัรฐัศาสตร”์ ใหก้บันกัศกึษาระดบัปรญิญาตรี คณะรฐัศาสตร ์ในมหาวิทยาลยั

อบุลราชธานี เป็นระยะเวลา 2 ปีการศกึษา คือระหวา่งปีการศกึษา 2549-2550 หลงัจากท่ีไดร้ว่มวิจยักบั

คณะผูวิ้จยัสอนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง จากมหาวิทยาลยัฮาวาย ผลปรากฏวา่ทกัษะการอา่นของ

นกัศกึษาคณะรฐัศาสตร ์มหาวิทยาลยัอบุลราชธานี ปีการศกึษา 2549 ยงัอยูใ่นระดบัไมดี่นกั ผูวิ้จยัจงึ

สนันิษฐานว่านกัศกึษากลุม่ดงักลา่วอาจประสบปัญหาในการทาํความเขา้ใจหนงัสือวิชาการตน้ฉบบั

ภาษาองักฤษมากพอสมควร ดว้ยเหตนุึจ้งึอาจสรุปไดว้า่ ควรมีการแปลหนงัสือวิชาการทางรฐัศาสตรจ์าก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เพ่ือเป็นทางเลือกใหก้บันิสิตนกัศกึษาในวงวิชาการรฐัศาสตรใ์นประเทศไทยอีก

ทางหนึ่ง 

แมว้า่ผูวิ้จยัจะเนน้ยํา้เรื่องการแปลคาํศพัทใ์นบทคดัสรรจากหนงัสือของ Samuel Huntington แตก็่

ใหค้วามสาํคญักบัการวิเคราะหต์วับทในการแปลดว้ยเชน่กนั กลา่วคือในการวิเคราะหต์วับท ผูวิ้จยัไดเ้ลือก

ทฤษฏี Text Analysis ของ Christiane Nord (2006) เพ่ือชว่ยวิเคราะห ์องคป์ระกอบภายนอก 

(extratextual facts) และ องคป์ระกอบภายใน (intratextual facts) และแนวทาง Interpretive Approach 
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ของ Jean Delisle โดยเฉพาะอยา่งย่ิงแผนภมูิท่ี 4 เร่ือง Heuristics of Translation หนา้ 69 จากหนงัสือ

เร่ือง Translation: An Interpretive Approach (1988) อนัประกอบไปดว้ย 3 ลาํดบัขัน้ตอนคือ 

Comprehension, Reformulation และ Verification ผูวิ้จยัจะศกึษาทบทวน Heuristics of Translation 

เพ่ือมาใชวิ้เคราะหแ์ละตรวจสอบการบทคดัสรรจากหนงัสือวิชาการดงักล่าว 

นอกจากนีแ้ลว้ ผูวิ้จยัยงัไดต้ระหนกัวา่หากจะแปลบทคดัสรรจากหนงัสือเร่ือง The Clash of 

Civilizations and the Remaking of the World Order ได ้หากวิเคราะหห์า equivalence ในระดบัของคาํ

เพียงอยา่งเดียวอาจไมเ่พียงพอ เพ่ือใหบ้ทแปลในภาษาปลายทาง (target text) มีความหมายใกลเ้คียงกบั

ภาษาตน้ทาง (source text) ผูวิ้จยัไดต้ดัสินใจเลือก แนวทางการศกึษา (approach) ตามอยา่งท่ี Mona 

Bakerไดวิ้เคราะหวิ์จยัไวใ้นหนงัสือเร่ือง In Other Words: A Course Book on Translation [Baker, 1992

ไวเ้ป็นแนวทางในการวิเคราะหต์วับท กล่าวคือ นอกเหนือจากความพยายามหาความเทา่กนัในระดบัคาํ 

(equivalence at word level) แลว้ผูแ้ปลยงัตอ้งหาความเทา่กนัในระดบัเหนือคาํ (equivalence above 

word level) ความเทา่กนัในระดบัไวยากรณ ์(grammatical equivalence) ความเท่ากนัในระดบัตวับทวา่

ดว้ยโครงสรา้งแก่นเรื่องและโครงสรา้งของขอ้มลู (textual equivalence: thematic and information 

structures) ความเทา่กนัในระดบัตวับทวา่ดว้ยสมัพนัธภาพของตวับท (textual equivalence: cohesion) 

และความเทา่กนัในระดบัวจันปฏิบตัิศาสตร ์(pragmatic equivalence) อีกดว้ย  

อนึ่ง คณาจารยใ์นหลกัสตูรอกัษรศาสตรม์หาบณัฑิตสาขาการแปล จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยัหลาย

ทา่นเรียกคาํว่า “บรูณภาพ” แทนคาํวา่ equivalence ถึงแมว้า่คาํวา่ “บรูณะ” ในภาษาสนัสกฤตจะแปลว่า 

“เตม็” ก็ตาม  

1.2 วัตถุประสงคข์องการวิจัย 

1.2.1 เพ่ือศกึษาและทบทวนทฤษฏีการแปล 

1.2.2 เพ่ือศกึษาวิธีการอธิบายความการแปลศพัทท์างวิชาการ 

1.2.3 เพ่ือแปลบทคดัสรรจากหนงัสือเร่ือง The Clash of Civilizations and the Remaking of the 

World Order ของ Samuel Huntington 
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1.3 สมมตฐิานของการวิจัย 

การเขียนเชิงอรรถมิใชวิ่ธีการเดียวเพ่ือช่วยอธิบายความจากการแปลคาํศพัทใ์นเอกสารทางวิชาการ 

หากแตผู่แ้ปลอาจมีวิธีอ่ืนเพ่ือชว่ยอธิบายคาํศพัทท์างวิชาการดงักลา่วได ้

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

ผูวิ้จยัไดเ้ลือกบทท่ี 12 ของหนงัสือ The Clash of Civilizations and the Remaking of the World 

Order ของ Samuel Huntington ซึ่งมีความยาวจาํนวน 21 หนา้กระดาษในการทดลองแปลคาํศพัทท์าง

วิชาการดว้ยเหตผุลดงัตอ่ไปนี ้

1.4.1 ในบทท่ี 12 ซึ่งมีความยาว 21 หนา้มีคาํศพัทท์างวิชาการซึ่งผูวิ้จยัไดป้ระเมินวา่เป็นคาํศพัท์

เฉพาะอยูเ่ป็นจาํนวน 82 คาํ  

1.4.2  เน่ืองจากบทท่ี 12 นี ้ผูแ้ตง่คือ Samuel Huntington ไดส้รุปแนวคดิท่ีไดเ้ริ่มนาํเสนอตัง้แต่

บทแรกของหนงัสือและขณะเดียวกนัก็ไดพ้ยายามตัง้สมมตฐิานถึงปรากฏการณก์ารเมือง

ระหวา่งประเทศท่ีจะเกิดขึน้ในอนาคต ดว้ยเหตนีุเ้อง ทาํใหศ้พัทท์างวิชาการท่ีผูแ้ตง่

เลือกใชใ้นบทนี ้มีความครอบคลมุหลากหลายในดา้นเนือ้หาซึ่งไดพ้รรณนามาตลอดทัง้

เลม่แลว้ 

1.5 ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 

1.5.1  ศกึษาทฤษฏีการแปลตา่ง ๆ  

1.5.2  ศกึษากลวิธีการแปลศพัทวิ์ชาการจากงานแปลชิน้อ่ืนดงัท่ีไดก้ลา่วไปแลว้ขา้งตน้ 

1.5.3  วิเคราะห ์วางแผน 

1.5.4  แปล 

1.6 ประโยชนท์ีค่าดว่าจะได้รับ 

1.6.1  เป็นประโยชนต์อ่สาขาวิชาการแปล โดยเฉพาะอย่างย่ิงผูส้นใจวิธีการแกปั้ญหาการแปล

คาํศพัทท์างวิชาการ 
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1.6.2  เป็นประโยชนต์อ่นิสิตนกัศกึษา รฐัศาสตร ์สาขาความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ และผูส้นใจ

การเมืองโลก 

 

 

 

 



บทที ่2 

ทบทวนวรรณกรรม 

ประวัตคิวามเป็นมาของการแปลในฐานะสาขาวิชา 

กลา่วกนัโดยทั่วไปแลว้ เม่ือนกัแปลกาํลงัทาํงานแปลของตนอยู ่หลายคนไมไ่ดค้าํนงึถึง

หลกัเกณฑห์รือทฤษฏีใด ๆ หากแตล่งมือแปลดว้ยทกัษะท่ีผา่นการฝึกฝนและประสบการณ์

ทางดา้นวิชาชีพการแปลนัน้ จงึอาจกลา่วไดว้า่นกัแปลเหลา่นัน้ไมไ่ดใ้ชห้ลกัเกณฑใ์ด ๆ ท่ีมี

ลกัษณะ “เป็นกฎเกณฑเ์ชิงวิทยาศาสตร”์ (scientific law) กลา่วคือ ลดอตัวิสยั (subjectivity) และ

อา้งอิงอยูก่บัภววิสยั (objectivity) ในกระบวนการแปลของตนเลย อยา่งไรก็ตาม เม่ือตอ้งมีการ

เรียนการสอนในสาขาวิชาการแปล การแกปั้ญหาโดยอิงจากประสบการณเ์ฉพาะบคุคลอยา่งเดียว

อาจไมเ่พียงพอ ดงันัน้ เพ่ือใหก้ารเรียนการสอนในสาขาวิชาการแปลไดมี้กระบวนการรวบรวม

ความรูแ้ละนาํมาอธิบายปัญหาและแนวทางการแกไ้ขอย่างเป็นระบบ ผูเ้รียนและผูส้อนท่ีเก่ียวขอ้ง

กบัการแปลในฐานะวิชาชีพจาํเป็นตอ้งมีทฤษฎีการแปล (Delisle, 1988)  

ก่อนสงครามโลกครัง้ท่ีสองจะจบสิน้ การแปลยงัคงมีลกัษณะการเปรียบเทียบตวับท โดย

ยดึหลกัเชิงปรชัญา หลกัสนุทรียะและหลกัเชิงสงัคมซึ่งมีความเป็นอตัวิสยัเจือปนอยู่คนขา้งมาก 

วิธีการแปลจงึมีหลากหลายขึน้อยูก่บัรสนิยมของผูอ้่าน (Delisle, 1988) อย่างไรก็ดีในช่วงทศวรรษ

ท่ี 1950 ไดมี้การศกึษาการแปลท่ีอิงหลกัทฤษฎีมากย่ิงขึน้ พฒันาการลกัษณะนีไ้ดร้บัอิทธิพลมา

จากการศกึษาทางภาษาศาสตร ์สงัคมวิทยา และจิตวิทยาเป็นสาํคญั อาจกล่าวไดว้่าแมจ้ะยงั

ไมไ่ดมี้การยอมรบัวา่งานวิจยัในยคุนีเ้ป็นทฤษฏีการแปล (Delisle, 1998) แตก่ารศกึษาวิจยัทาง

ภาษาศาสตรด์งักลา่วก็ไดมี้ลกัษณะสงัเกต รวมรวมปัญหาและแนวทางการแกไ้ขในปรากฎการณ์

การแปลท่ีเป็นวิทยาศาสตรม์ากย่ิงขึน้ ผูวิ้จยัขอกลา่วถึงนกัวิชาการการแปลท่ีสาํคญัดงันี ้ 

2.1 Alexander Ljudskanov: สาํนักทฤษฏีสัญวิทยา (Semiotics) 

นกัสญัวิทยาอยา่ง Alexander Ljudskanov มุง่เนน้การศกึษากิจกรรมของมนษุยโ์ดยคดิ

ผา่นรูปแบบทางคณิตศาสตรม์าวิเคราะหป์รากฎการณท์างภาษาศาสตร ์โดยมีวตัถปุระสงคห์ลกัส่ี

ประการดงัตอ่ไปนี ้
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1) วิเคราะหโ์ครงสรา้งของภาษา 

2) ใชวิ้ธีการหาตวัรว่มแบบ Algorithm มาอธิบายโครงสรา้งทางภาษา 

3) เพ่ือแสดงใหเ้ห็นวา่ภาษาตา่ง ๆ มีความสอดคลอ้งกนั 

4) จดัสรา้งระบบการหาตวัรว่มภาษาตา่ง ๆ โดยใชเ้คร่ืองแปล (machine translation) 

Jean Delisle (1988) ใหค้วามเห็นไวว้า่นกัสญัวิทยาสาํนกัเดียวกนักบั Ljudskanov 

ตอ้งการพฒันาแบบแผนการแปลจากแบบแผนทางสญัศาสตรใ์หมี้ลกัษณะท่ีเป็นทฤษฏีทาง

วิทยาศาสตร ์ทัง้นีน้กัสญัวิทยาจาํนวนมากเช่ือวา่ภาษาเป็นเพียง “รหสั” (code) หลากหลายรหสั 

ฉะนัน้การแปลจงึเป็นเชน่เดียวกบัการส่ือสารประเภทอ่ืน ท่ีใชวิ้ธีเปล่ียนรหสัของภาษาสองภาษาใน

การส่ือสาร ความเช่ือเชน่นีจ้ดัไดว้า่เป็นพืน้ฐานทางทฤษฏีของนกัสญัวิทยา ซึ่งตอ่มาไดถ้กู

วิพากษวิ์จารณอ์ย่างมากวา่ยงัคงมีความไมช่ดัเจนหลายประการ โดยเฉพาะอย่างย่ิงปัญหาท่ีนกั

แปลตอ้งประสบยามทาํงานแปลงานเขียนเชิงสรา้งสรรค ์นกัคิดจากสาํนกั Paris School ทัง้ 

Danica Seleskovitch และ Marianne Lederer ตา่งก็เช่ือวา่แทบจะเป็นเรื่องยากหากจะแปลรหสั

โดยปราศจากการวิเคราะหข์อ้มลูเพ่ือหา “ความหมายเพิ่มเตมิ” (cognitive supplementary) หรือ 

“ความหมายนยัประหวดั” ของรหสันัน้ ดว้ยเพราะการแปลมิใชก่ารถ่ายรหสั (transcodage) 

หากแตเ่ป็นการถ่ายทอดความหมาย ย่ิงการทาํงานแปลงานวรรณกรรมท่ีมีลกัษณะเดน่ทางดา้น

การส่ืออารมณ ์และมีลกัษณะทางสนุทรียศาสตรข์องผูค้นในแตล่ะยคุสมยัท่ีงานวรรณกรรมชิน้นัน้

อา้งถึง การถ่ายทอดความหมายย่ิงทวีความสาํคญัมากขึน้ และการถ่ายทอดความหมายก็ย่ิงมี

ความซบัซอ้นขึน้ดว้ยเชน่กนั 

Jean Delisle (1988) ยงักล่าวตอ่ไปอีกวา่สาํนกัสญัวิทยายงัขาดคณุลกัษณะสาํคญัใน

การพฒันาแนวทางของตนใหเ้ป็นทฤษฏีได ้เม่ือวตัถปุระสงคข์องการสอนการแปลของมนษุยคื์อ

การฝึกฝนใหผู้ห้ดัแปลสามารถแปลจนงานแปลมีบรูณภาพทางความหมาย ทว่าสาํนกัสญัวิทยายงั

ขาดหลกัเกณฑท่ี์เป็นรูปธรรมเพียงพอท่ีสามารถนาํเป็นกรอบมาใชใ้นการเรียนการสอนการแปลได ้

อาจกลา่วไดว้า่การคน้ควา้วิจยัการแปลของมนษุยข์องสาํนกัสญัวิทยาดาํเนินไดอ้ยูเ่พียงในชว่งแรก

ของการศกึษาคน้ควา้เทา่นัน้ แตถึ่งอยา่งนัน้ก็ดี สาํนกัสญัวิทยาก็มีบทสรุปท่ีสาํคญั 4 ประการ

ดงัตอ่ไปนี ้
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1) ลกัษณะเฉพาะท่ีสาํคญัท่ีเป็นปัญหาท่ีสดุของการแปล คือ ความคิดสรา้งสรรคท์างภาษา 

เพราะเม่ือผูแ้ปลทาํการแปลจะมีทางเลือกมาก ซึ่งไมมี่กฎเกณฑใ์ดกาํหนดล่วงหนา้ได ้

2) ไมว่า่ธรรมชาตขิองตวับท (text) ท่ีจะตอ้งแปลจะเป็นเชน่ไร จดุมุง่หมายก็คือการคงสภาพ

เดมิของตวับทนัน้อยูเ่สมอ 

3) ความซ่ือตรง (fidelity) ในการแปล คือหนา้ท่ีของการแปลท่ีขอ้ความตอ้งการส่ือ 

4) ขอ้มลูท่ีผูอ้่านจะตอ้งมี เพ่ือท่ีจะอา่นขอ้ความแลว้เขา้ใจนัน้อยูใ่นบรบิททางภาษาศาสตร ์

(linguistic context) และเสริมดว้ยบรบิทนอกภาษาศาสตร ์(extra-linguistic context) 

5) การวิเคราะหท์ัง้ทางภาษาศาสตรแ์ละนอกภาษาศาสตรมี์ความจาํเป็น ก่อนท่ีนกัแปลจะ

เลือกสญัญะในจากรหสัภาษาปลายทางเพ่ือใหต้รงกบัรหสัในภาษาตน้ทาง 

2.2 John C. Catford: สาํนักทฤษฏีภาษาศาสตร(์Linguistics) 

ทฤษฎีภาษาศาสตรมี์อิทธิพลอยา่งมากตอ่มมุมองและคาํอธิบายการแปลของ John C. 

Catford กลา่วคือหากการแปลเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษาแลว้ ทฤษฏีภาษาศาสตรก็์ยอ่มมีความ

จาํเป็นตอ่การอธิบายกระบวนการทางการแปล (Delisle, 1988) แมก้ระนัน้ก็ดี ถึงทฤษฎีของ John 

C. Catford จะไดร้บัการยอมรบัและยกยอ่งวา่มีจดุเดน่ท่ีความแมน่ยาํตรงตามหลกัทฤษฏี

ภาษาศาสตร ์แตท่วา่ก็ไมไ่ดน้าํเสนอสิ่งใหมใ่หก้บัการแปลในฐานะสาขาวิชาเลย โดยเฉพาะอยา่ง

ย่ิงในประโยคอมตะของวงวิชาการการแปลวา่ดว้ยการแปลแบบอิสระ (free translation) ตวั 

Catford เองไดพ้ยายามหาคาํอธิบายในแบบของตน แตก็่ไมไ่ดอ้ธิบายความใด ๆ ใหช้ดัเจนขึน้ 

เป็นตน้วา่ การแปลแบบอิสระนัน้ เป็นการแปลท่ีไรขี้ดจาํกดั เขากลา่วว่าเป็นเร่ืองยากท่ีจะจดัการ

ใหค้าํในภาษาตน้ทางและปลายทางมีความหมายเดียวกนั แตส่ิ่งท่ีจะทาํไดก็้คือการหาคาํท่ี

นาํมาใชง้าน คือมีหนา้ท่ี (function) เดียวกนัไดโ้ดยเฉพาะอยา่งย่ิงจะตอ้งสามารถใชท้ดแทนกนัได้

ในบรบิทคลา้ยกนั (Delisle, 1988) เม่ือเป็นเชน่นี ้จงึเทา่กบัวา่ Catford ย่ิงตอกยํา้แนวคดิท่ีวา่การ

แปลแบบคาํตอ่คาํ (word-for-word translation) เป็นแนวทางท่ีไมอ่าจยอมรบัได ้ 

กลา่วกนัวา่ ในงานเขียนเรื่อง A Linguistic Theory of Translation ของ John C. Catford 

นัน้ไดเ้สนอแนวคดิการแปลในฐานะการถ่ายความหมาย (meaning) และกระบวนการสรา้ง
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ความจาํไดห้มายรูใ้นกระบวนการแปล (cognitive process in translation) นอ้ยมาก ซึ่งตรงกนั

ขา้มกบัสาํนกั Paris School ของ Danica Seleskovitch กบั Marianne Lederer แตท่วา่ John C. 

Catford จะมุง่เนน้ท่ีการถ่ายทอดตวับทแยกเป็นระดบั โดยแบง่ออกเป็นส่ีระดบัดงัตอ่ไปนี ้คือ 

ระดบัเสียง (phonological) ระดบัอกัขรวิธี (graphological) ระดบัไวยากรณ ์(grammatical) และ 

ระดบัคาํศพัท ์(lexical) ลกัษณะการแปลเชน่นีถ้กูวิพากษวิ์จารณว์า่เป็นการถ่ายรหสั (transcode) 

ซึง่มีจดุออ่นตรงท่ีบางครัง้ถ่ายทอดความหมายในภาษาปลายทางไมถ่กูตอ้งตรงตามสถานการณท่ี์

ตอ้งการจะส่ือในภาษาตน้ทาง แตท่วา่ก็เป็นท่ีนิยมและพบบอ่ยในงานแปลเป็นอยา่งมาก จงึอาจ

กลา่วไดว้่าทฤษฏีการแปลแบบอิงหลกัภาษาศาสตรข์อง John C. Catford ก็จดัไดว้่าเป็นหนึ่งใน

แนวทางของความพยายามการแปลตวับทซงึก็ไมต่า่งไปจากทฤษฏีสญัศาสตรข์อง Alexander 

Ljudskanov มากเทา่ใดนกั ดว้ยเพราะยงัปราศจากกรอบ หรือแนวทางท่ีชดัเจนเพ่ือใหน้กัแปล

นาํไปปฏิบตัไิดจ้รงิ นอกจากนีแ้ลว้การแปลโดยใชก้ารถ่ายทอดความหมายและการแปลในระดบั

วาทกรรมก็เป็นปัจจยัท่ีจาํเป็นท่ีจะทาํใหก้ระบวนการแปลสมบรูณม์ากย่ิงขึน้ ทวา่ทฤษฏีการแปล

โดยอิงหลกัภาษาศาสตรข์อง John C. Catford ยงัไมไ่ดค้าํนงึถึงเทา่ท่ีควร 

2.3 Eugene Nida: สาํนักภาษาศาสตรสั์งคม (Socio-linguistics) 

Eugene Nida เป็นนกัทฤษฎีทางการแปลท่ีทรงอิทธิพลท่ีสดุคนหนึ่ง (Delisle, 1988) 

ผลงานท่ีมีความสาํคญัของ Nida ซึ่งเป็นท่ีกลา่วถึงมากในวงวิชาการแปลในฐานะ “คูมื่อการแปล” 

ก็มีเชน่ The Theory and Practice of Translation ซึ่งรว่มเขียนกบั Charles Taber งานเขียนของ 

Nida ถือไดว้า่เป็นความพยายามเช่ือมโยงทฤษฏีกบัปฏิบตัเิขา้ดว้ยกนั ซึง่เป็นนวตักรรมในทางวิธี

วิทยาของการเรียนการสอนในวิชาการแปล หนงัสือเลม่ดงักลา่วนาํเสนอปัญหาตวัอย่างทางการ

แปลซึ่งสว่นใหญ่พบในพระคมัภีรไ์บเบลิมากกว่า 40 ขอ้ และวิธีการแกไ้ขก็อา้งอิงหลกัทฤษฏีเป็น

สาํคญั แตปั่ญหาท่ีตามมาก็คือ “คูมื่อการแปล” ท่ีนาํเสนอปัญหาการแปลพระคมัภีรเ์ป็นหลกั 

บางครัง้ไมส่ามารถนาํไปประยกุตใ์ชก้บัการแปลในสาขาอ่ืนได ้ Eugene Nida ไดต้ระหนกัถึง

ขอ้จาํกดัของการแปลท่ีอิงอยู่กบัทฤษฏีภาษาศาสตรเ์พียงศาสตรเ์ดียว และเห็นวา่การแปลเป็น

เร่ืองของการส่ือสารภายในบรบิทของการปฏิสมัพนัธร์ะหวา่งมนษุยด์ว้ยกนั ฉะนัน้การจะศกึษา

กระบวนการการแปลจงึตอ้งยดึหลกัภาษาศาสตรผ์สมผสานกบัหลกัสงัคมวิทยาดว้ยเชน่กนั Nida 

กลา่ววา่ หากจะแปลตวับทใด นอกจากการท่ีผูแ้ปลจะตอ้งมีความรูท้างภาษาทัง้ตน้ทางและ
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ปลายทางท่ีดีแลว้ ยงัจะตอ้งมีความรูท้างวฒันธรรมตน้ทางและปลายทางท่ีดีอีกดว้ย ดว้ยเหตนีุจ้งึ

อาจกลา่วไดว้า่ ทฤษฏีของ Eugene Nida ไดน้าํเสนอแนวคดิท่ีไปไกลนอกเหนือจากการแปลโดย

อิงแตห่ลกัทางภาษาศาสตรเ์พียงประการเดียว อย่างท่ี John C. Catford ไดน้าํเสนอไว ้แมก้ระนัน้

ก็ดีเน่ืองจากทฤษฏีของ Nida เนน้หนกัไปท่ีการแปลพระคมัภีรเ์ป็นสาํคญั นกัทฤษฏีจากสาํนกัอ่ืน

จงึตัง้คาํถามวา่หากใชวิ้ธีวิทยาโดยอิงหลกัการแปลแบบภาษาศาสตรส์งัคมวิทยาไปใชก้บัตวับทท่ี

ไมใ่ชพ่ระคมัภีรแ์ลว้ จะทาํใหเ้กิดปัญหาทางการแปลขึน้หรือไม ่อย่างไร (Delisle, 1988)  

2.4 Danica Seleskovitch และ Marianne Lederer: สาํนัก Paris School  

ก่อนท่ีจะกล่าวถึงสาํนกั Interpretive Approach ของ Jean Delisle จาํเป็นจะตอ้ง

ยอ้นกลบัไปทาํความเขา้ใจตอ่ความเป็นมา และพฒันาการทางดา้นศาสตรก์ารแปลของสาํนกั 

Paris School หรือท่ีมีช่ือในภาษาฝรั่งเศสวา่ École Supérieuse d’Interpretes et de 

Traduceurs (ESIT) นกัคิดคนสาํคญัของสาํนกั Paris School อย่าง Danica Seleskovitch และ 

Marianne Lederer เป็นผูป้ระศาสตรท์ฤษฏีการแปลท่ีไดร้บัการยอมรบัทัง้ในและนอกประเทศ

ฝรั่งเศสเป็นอยา่งมาก ใจความหลกัท่ีนกัวิชาการทัง้สองไดใ้หค้าํอธิบาย วา่ดว้ยเรื่องการแปลใน

หนงัสือเร่ือง Transcodage ou re-expression นัน้ คือ การแปลมิใชก่ารถ่ายภาษาดงัท่ีในภาษา

ฝรั่งเศสใชค้าํวา่ Transcodage และการแปลก็ไมใ่ชก่ารถ่ายทอดสญัญะ หากแตผู่แ้ปลมีหนา้ท่ีใน

การถ่ายทอดความหมายโดยคาํนงึถึงบริบทท่ีอยู่โดยรอบของทัง้ภาษาตน้ทางและปลายทางเพ่ือให้

ผูอ้า่นในภาษาตน้ทางมีความเขา้ใจท่ีใกลเ้คียงกนักบัสารท่ีอยูใ่นภาษาตน้ทาง จงึอาจกลา่วไดว้่า

นกัแปลจากสาํนกั ESIT หรือ Paris School นีเ้นน้การตีความซึ่งสาํนกั Interpretive Approach 

ของ Jean Delisle ไดร้บัอิทธิพลทางความคดิเป็นอยา่งมาก ขอ้เสนอของ Paris School ท่ีวา่การ

แปลไมใ่ชก่ารถ่ายทอดรหสัหรือ Transcodage สามารถแสดงใหเ้ห็นในรูปแผนภาพไดด้งัตอ่ไปนี ้
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          กระบวนการทาํความเขา้ใจ                                               กระบวนการถ่ายทอดความหมาย  

                            

 

 

 

  

สาํนกั Paris School เสนอความคิดวา่ในการใชภ้าษาเพ่ือส่ือสารจะมีการส่ือความหมาย

ในสองลกัษณะ ลกัษณะแรกคือความหมายระดบัพืน้ฐาน (basic meaning) หรือท่ีเรียกวา่

ความหมายประจาํ ในลกัษณะท่ีสองคือความหมายในระดบัวาทกรรม (discursive meaning) ซึ่ง

ตอ้งใชก้ารพินิจพิเคราะหบ์ริบทในการสนทนาเป็นสาํคญัในท่ีนีผู้เ้ขียนใครข่อยกตวัอย่างเชน่ ใน

ภาษาไทย คาํวา่ “หมา” อาจมีความหมายพืน้ฐานหมายถึงสตัวส่ี์เทา้เลีย้งลกูดว้ยนม ซึ่งมนษุยม์กั

เลีย้งไวเ้ฝา้บา้น แตใ่นบางบริบทคาํวา่ “หมา” อาจไมไ่ดห้มายถึงสตัวส่ี์เทา้เลีย้งลกูดว้ยนมดงัท่ีให้

อรรถาธิบายไวข้า้งตน้ หากแตเ่ม่ือพิจารณาความหมายในระดบัวาทกรรม (discursive meaning) 

แลว้ผูพ้ดูอาจกลา่วถึงคนบางคนท่ีมีพฤติกรรมแสดงออกไปในทางลบโดยมากผูพ้ดูมกัมีทศันคติท่ี

ไมดี่ตอ่ผูท่ี้ถกูกล่าวพาดพิง ฉะนัน้จงึอาจสรุปตามสาํนกั Paris School ไดว้า่ ถา้ผูแ้ปลยดึตดิแต่

การแปลภาษาในระดบัพืน้ฐาน อาจทาํใหบ้ทแปลในภาษาปลายทางมีปัญหาในการส่ือความ

เขา้ใจ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึตอ้งใชค้วามระมดัระวงัในการพิจารณาภาษาในระดบัวาทกรรมก่อน

ดาํเนินการแปลเพ่ือใหส้าระท่ีส่ือในภาษาปลายทางมีความหมายครบถว้นใกลเ้คียงกบัภาษาตน้

ทาง  

 

1 อา้งอิงจากการบรรยายในวชิาทฤษฏีการแปล Translation Studies ของ ผศ.ดร. สารภี แกสตนั ในหลกัสตูร

อกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาการแปล เมื่อวนัท่ี 12 ธนัวาคม พ.ศ. 2552 ท่ีตกึบรมราชกมุาร ีคณะอกัษรศาสตร ์

จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั 

ความหมาย 

ตวับทตน้ฉบบั 

วาทกรรมในภาษา 

ตวับทปลายทาง 

วาทกรรมในภาษา 
ไมส่นบัสนนุใหม้ีการถา่ยภาษา (Transcodage)1 
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Marianne Lederer ไดก้ล่าวไวใ้นงานเขียนเรื่อง La Traduction Aujourd’hui วา่ การแปล

คือกระบวนการท่ีประกอบไปดว้ยความเขา้ใจตน้ฉบบั (original text) ซึ่งตอ้งอาศยัการตีความและ

การผละออกจากรูปของภาษา (deverbalization) ซึ่งหมายถึงกระบวนการท่ีผูแ้ปลทาํความเขา้ใจ

ตวับทตน้ฉบบัทัง้ในเชิงความคดิและความรูส้ึก การผละออกจากรูปภาษาท่ีวา่นีเ้ป็นกระบวนการ

ทางปรชิาณ กลา่วคือสารท่ีผูอ้า่นไดร้บัไดห้ลดุออกจากรูปแบบของภาษาหากแตเ่ป็นความจาํใน

เชิงปรชิาณ (cognitive memory) อีกทัง้ในกระบวนการอา่นนัน้ ผูอ้า่นไมไ่ดท้าํความเขา้ใจ

ความหมายของตวับท ซึ่งมีอยูส่องระดบัดงัท่ีกลา่วไปแลว้โดยมีกระบวนการท่ีแยกและเรียงเป็น

ลาํดบั หากแตท่าํความเขา้ใจไปพรอ้มกนัทัง้ความหมายประจาํ (basic meaning) และในระดบั

วาทกรรม (discursive meaning) เพราะฉะนัน้นกัแปลท่ีดีจาํเป็นตอ้งเป็นผูมี้ความรูท้ัง้ภาษาตน้

ทางและภาษาปลายทาง นอกจากนีย้งัตอ้งเป็นผูใ้ฝ่รู ้คือมีความรูร้อบในเร่ืองตา่ง ๆ และหมั่น

ศกึษาหาความรูใ้หม่ ๆ อยูต่ลอดเวลา เนือ้หาสาระวา่ดว้ยการแปลไมใ่ชก่ารถ่ายรหสั 

(transcodage) หากแตเ่ป็นการถ่ายทอดความหมายทัง้ความหมายแรกและความหมายในระดบั

วาทกรรม รวมไปถึงสาระวา่ดว้ยกระบวนการผละออกจากรูปภาษา (deverbalization) ท่ีสาํนกั 

Paris School ไดน้าํเสนอตอ่วงวิชาการแปลไดส้ง่อิทธิพลตอ่สาํนกั Interpretive Approach ของ 

Jean Delisle เป็นอยา่งมาก  

2.5 Jean Delisle: สาํนัก Interpretive Approach  

Jean Delisle (1988: 69) กลา่วไวใ้นหนงัสือเรื่อง Translation and Interpretive 

Approach วา่ การแปลคือวิธีการฝึกฝนความคดิและถ่ายทอดความคิดของผูอ่ื้นใหมี้ความ

เหมาะสม ปัญหาหลกัของนกัแปลฝึกหดัก็คือในกระบวนการแปล นกัแปลมือใหมม่กัจะยดึติดอยู่

กบัรูปแบบของภาษาตน้ทาง ฉะนัน้การทาํความเขา้ใจภาษาตน้ทางใหถ่้องแทจ้งึมีความจาํเป็น

ก่อนท่ีจะแปลตวับทเป็นอยา่งมาก ซึ่งอาจสรุปเป็นแผนผงัความคดิทางการแปล (heuristics of 

translation) ไดด้งัตอ่ไปนี ้
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แผนผังความคิดทางการแปล  

กระบวนการทาํความเขา้ใจ             ตวับทตน้ฉบบั                           การตีความครัง้แรก            

คาํพดูตน้ฉบบั 

การถอดรหสัสญัญะทางภาษาศาสตร ์

(ใชภ้าษาเป็นหลกัอา้งอิงเช่ือมโยงความคิด) 

 

กระบวนการทาํความเขา้ใจความหมาย 

  (ความจรงิเป็นปัจจยัท่ีใชใ้นการอา้งอิงเช่ือมโยงความคิด) 

กระบวนการหลอมรูปภาษาขึน้ใหม ่    ขัน้ตอนท่ีเป็นอวจันภาษา              การใชเ้หตผุลเทียบเคียง 

                                                   

     กลไกเชิงความคิดท่ีผละออกไปจากรูปของภาษา 

 

          หลอมความคิดกลบัสู่รูปภาษาปลายทาง 

วิธีการแกปั้ญหาเบือ้งตน้ในการแปล 

       กระบวนการตรวจสอบ                  กระบวนการตรวจสอบ                  การตีความครัง้ท่ีสอง 

 

การเลือกวิธีการแกปั้ญหา 

นาํคาํพดูในตน้ฉบบัมาพดูใหม ่

ภาษาปลายทาง 
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แผนผงัความคดิทางการแปลดงักลา่วนีคื้อ การวิเคราะหก์ระบวนการแปล ซึ่ง Jean 

Delisle ไดอ้ธิบายแจกแจงการถ่ายทอดความหมายใหเ้กิดบรูณภาพ (equivalence) จาก

ภาษาตน้ฉบบัไปยงัภาษาปลายทางซึ่งประกอบไปดว้ยขัน้ตอนสามลาํดบัขัน้ คือ กระบวนการทาํ

ความเขา้ใจ (comprehension) กระบวนการหลอมรูปภาษาขึน้ใหม ่(deverbalization and 

reformulation) และกระบวนการสดุทา้ยคือกระบวนการตรวจสอบ (verification) ทัง้สามลาํดบั

ขัน้ตอนท่ีกลา่วไปแลว้นัน้ยงัถกูแบง่เป็นขัน้ตอนตา่ง ๆ อีก เชน่ในระหวา่งทาํความเขา้ใจก็ตอ้งมีการ

ถอดรหสัสญัญะทางภาษาศาสตร ์(decoding linguistic signs)  และพยายามคน้หาความหมาย 

ในกระบวนการหลอมรูปภาษาขึน้ใหมย่่อมประกอบไปดว้ยการใชเ้หตผุลลกัษณะเทียบเคียงและ

นาํความคิดมาระบเุป็นคาํพดู สว่นการตรวจสอบอาจประกอบไปดว้ยกระบวนการแปลยอ้นกลบั 

(back translation) และการคน้หาแนวทางแกไ้ขปัญหาตา่ง ๆ ท่ีพบในการแปล 

นอกจากนีแ้ลว้ Delisle ยงัไดเ้สนอแนะวา่กระบวนการการแปลนัน้เป็นลกัษณะการ

ถ่ายทอดความหมายท่ีอยูก่บัลกัษณะของวาทกรรม (discourse) เม่ือวาทกรรมในภาษาตน้ทาง

เป็นส่ือกลางเช่ือมโยงระหวา่งความคิดกบัภาษาในสถานการณใ์ดสถานการณห์นึ่ง การจะแปล

เป็นภาษาปลายทางท่ีไดค้วามหมายใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ทางจงึตอ้งคาํนงึถึงวาทกรรมของ

ภาษาตน้ทางและลกัษณะการท่ีสาร (message) ในภาษาตน้ทางถกูผลิตขึน้ เพ่ือนาํมาผลิตซํา้อีก

หนในภาษาปลายทาง  

แมก้ระนัน้ก็ดี แมว้า่ลกัษณะทางวาทกรรมจะมีความสาํคญัในกระบวนการแปล Delisle 

ไดแ้นะนาํวา่ในการเรียนการสอนในศาสตรก์ารแปลเบือ้งตน้นัน้ ผูศ้กึษาควรใหค้วามสนใจในการ

ใชภ้าษาทัง้ภาษาตน้ทางและปลายทางใหถ่้องแทเ้สียก่อน ดว้ยเหตนีุ ้Delisle จงึไดเ้สนอแนะ

หลกัเกณฑก์ารจดัการทางภาษา (language manipulation) ซึ่งมุง้เนน้ไปท่ีการคน้หาวิธีการเรียน

การสอนศาสตรก์ารแปลขึน้ ดงัท่ีกลา่วไปแลว้วา่ นกัแปลท่ีมีทกัษะการแปลท่ีดีจาํเป็นจะตอ้งมี

ความสามารถในการตีความตวับทตน้ฉบบัและการถ่ายความมาเป็นภาษาปลายทาง ซึ่งทัง้นี ้

ทัง้นัน้ ทกัษะในการตีความ และทกัษะในการเขียนจงึเป็นปัจจยัท่ีขาดไมไ่ด ้การศกึษาและฝึกฝน

ตามหลกัเกณฑก์ารจดัการทางภาษา (language manipulation) จะชว่ยใหน้กัแปลพฒันาทกัษะ

การแปลของตนได ้ซึ่ง Jean Delisle ไดจ้ดัแบง่หลกัเกณฑด์งักลา่วออกเป็นส่ีขัน้ตอนตามลาํดบั

ดงัตอ่ไปนี ้
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1) สงัเกตลกัษณะแบบแผนของรูปแบบการเขียน  

ในขัน้แรก นกัแปลจะตอ้งสงัเกตแบบแผนปฏิบตัใินการเขียนซึ่งมีความแตกตา่งกนัในแต่

ละภาษา ไมว่า่จะเป็นวิธีการใชต้วัย่อ หน่วยการนบัเวลา การชั่ง ตวง วดั วิธีการใชต้วัเลข

และสญัลกัษณ ์การใชต้วัอกัษรเป็นตวัพิมพเ์ล็กหรือตวัพิมพใ์หญ่ในบางภาษา การใชช่ื้อ

เฉพาะ ช่ือสถานท่ี ช่ือทางประวตัศิาสตร ์การแยกคาํ อกัขรวิธี ตวัสะกดและเคร่ืองหมาย

วรรคตอนตา่ง ๆ 

นอกจากนีแ้ลว้ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งมีความเช่ียวชาญแมน่ยาํทางดา้นไวยากรณข์องทัง้

ภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง  กระนัน้ก็ดีแมว้า่ในทางทฤษฏี การเรียนการสอน

สาขาวิชาการแปลในระดบัมหาวิทยาลยัควรจะมีการฝึกทกัษะและความแมน่ยาํในทาง

ไวยากรณใ์หก้บันกัศกึษา แตใ่นความเป็นจรงิแลว้แทบจะเป็นเรื่องยากท่ีจะเนน้การเรียน

การสอนไวยากรณ ์ในสาขาวิชาการแปล ดว้ยเพราะหากเนน้แตเ่ร่ืองไวยากรณ ์จะทาํให้

การเรียนการสอนการแปลไม่เป็นไปตามท่ีหวงัตามวตัถปุระสงค ์เพราะฉะนัน้ นกัศกึษาท่ี

เรียนวิชาการแปลจงึจะตอ้งมีความรูท้างดา้นอกัขรวิธี วากยสมัพนัธ ์การใชเ้คร่ืองหมาย

วรรคตอนตลอดจนไวยากรณเ์ป็นอยา่งดีอยูก่่อนแลว้ 

อยา่งไรก็ตาม แมก้ารจดัการทางภาษาในขัน้แรกคือรูปแบบของการเขียนนีจ้ะมี

ความสาํคญัอยูไ่มน่อ้ย แตผู่ศ้กึษาก็ไมค่วรมุง่เนน้ในลาํดบัแรกนีม้ากเกินไป เพราะความ

ซบัซอ้นในทางการแปลยงัมีอีกหลายประการซึ่งจะขอกลา่วในลาํดบัตอ่ไป 

2)  ดาํเนินการวิเคราะหโ์ดยใชห้ลกัการตีความ 

การตีความเป็นภาระของผูท้าํหนา้ท่ีแปล ในขณะท่ีตอ้งการทาํความเขา้ใจสารท่ีตวับท

ตอ้งการจะส่ือ อยา่งไรก็ตาม ผูแ้ปลอาจตีความในระดบัความเขม้ขน้ท่ีแตกตา่งกนัในแต่

ละสว่นของตวับท แมจ้ะเป็นตวับทตน้ฉบบัเดียวกนัก็ตาม กลา่วคือคาํบางคาํผูแ้ปล

สามารถถ่ายทอดจากภาษาตน้ทางเป็นภาษาปลายทางไดโ้ดยท่ีไมต่อ้งอาศยัทกัษะการ

ตีความท่ีซบัซอ้น แตใ่นขณะเดียวกนัหากผูแ้ปลจะแปลคาํบางคาํ หรือสาํนวนบางสาํนวน

จากภาษาตน้ทางเป็นภาษาปลายทาง ทกัษะการตีความในระดบัท่ีซบัซอ้นมากไปกวา่

ความหมายประจาํ (first meaning) มีความสาํคญัในกระบวนการแปลเป็นอยา่งย่ิง เป็นท่ี



 

 

16 

ยอมรบักนัในวงการการแปลวา่ คาํศพัทเ์ฉพาะทางสรา้งปัญหาใหก้บัผูแ้ปลท่ีคุน้เคยกบั

การแปลตวับททั่ว ๆ ไป (general text)  ในการแปลคาํศพัทเ์ฉพาะทาง แมว้า่บางครัง้ผู้

แปลพอจะอา่นความหมายจากตวับทภาษาตน้ทางได ้แตท่วา่การถ่ายทอดเป็นศพัท ์หรือ

สาํนวนท่ีเป็นท่ียอมรบัในวงการเฉพาะของสาขานัน้ก็ยงันบัไดว้า่เป็นปัญหาในการแปล ดงั

จะพบไดจ้ากการแปลบทคดัสรรจากหนงัสือวิชาการเรื่อง The Clashes of Civilizations  

and the Remaking of the World Order ของ Samuel Huntington ในสารนิพนธฉ์บบันี ้

ฉะนัน้การฝึกทกัษะการตีความตน้ฉบบันอกเหนือไปจากการพยายามอา่นความหมาย

ประจาํ (first meaning) แลว้ ผูแ้ปลยงัจาํเป็นจะตอ้งอา่นความหมายในระดบัวาทกรรม 

(discursive meaning) ใหไ้ดอี้กดว้ย ซึ่ง Jean Delisle ไดเ้สนอแนะลาํดบัขัน้ตอนการอา่น

ความหมายวาทกรรมดงัตอ่ไปนี ้ 

- ถา่ยคาํทีม่ีความหมายแคใ่นระดบัความหมายประจาํจากภาษาตน้ทางไปยงั

ปลายทาง 

เช่ือกนัวา่ตวับท (text) ทกุบทมีคาํท่ีใชก้ารตีความในระดบัความหมายประจาํก็

เพียงพอตอ่ความเขา้ใจแลว้ คาํดงักลา่วนีมี้ลกัษณะท่ีผูอ้่านสามารถอา่นแลว้

เขา้ใจไดโ้ดยท่ีไมต่อ้งอาศยับรบิทหรือสถานการณใ์ดชว่ย ยกตวัอย่างเชน่ ช่ือ

เฉพาะ ตวัเลข หรือศพัทท์างวิทยาศาสตร ์คาํเหลา่นีป้ราศจากความหมายเชิง

คณุคา่ 

- พยายามทาํใหเ้กิดบูรณภาพตามระบบทางภาษา 

การถ่ายทอดใหเ้กิดบรูณภาพของระบบทางภาษาจากภาษาตน้ทางไปยงัภาษา

ปลายทางไมใ่ชก่ารถ่ายรหสั (transcode) ท่ีเป็นเชน่นัน้ก็เพราะวา่ในกระบวนการ

ถ่ายทอดระบบทางภาษานัน้ผูแ้ปลตอ้งคาํนงึถึงบรบิทเป็นสาํคญั แตท่ว่าการถ่าย

รหสั บรบิทไมมี่ความจาํเป็นแตป่ระการใด (Delisle, 1988)  
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- การสรา้งสรรคค์าํขึน้ใหม่โดยองิกบับริบท 

เป็นเร่ืองยากท่ีจะแปลถอ้ยคาํสาํนวนจากภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทางท่ีจะ

ใหไ้ดค้วามหมายคงเดมิ หรือแปลใหมี้บรูณภาพทางความหมาย (Delisle, 1988) 

ดว้ยเหตนีุเ้อง นกัแปลจงึไมส่ามารถใชค้วามรูว้่าดว้ยระบบทางภาษาทัง้ตน้ทาง

และปลายทางในการถ่ายทอดความคิดในงานแปลใหมี้ความสมบรูณ ์ดว้ยเพราะ

บอ่ยครัง้นกัเขียนอาจสรา้งสรรคถ์อ้ยคาํจากความคิดซึ่งเขา้ใจได ้และไดร้บัการ

ยอมรบัในภาษาตน้ทาง แตถ่อ้ยคาํนัน้ไมไ่ดป้รากฎอยูใ่นพจนานกุรมเลม่ใด โดย

ธรรมชาตขิองภาษามกัจะมีการผสมผสานของหนว่ยเสียง (phonemes) หรือ 

โครงสรา้ง (structures) มากมายซึ่งความหมายจากการผสมผสานนีม้กัจะอิงกบั

บรบิทสนทนาเป็นสาํคญั ผูแ้ปลตอ้งประสบปัญหาเป็นอย่างมากเม่ือตอ้งแปลคาํ

ท่ีนกัเขียนสรา้งสรรคข์ึน้มาเองเพ่ือใชใ้นบรบิทท่ีมีความเฉพาะเชน่นี ้

ตวัอยา่งท่ี Jean Delisle อา้งอิงถึงเป็นการแปลจากภาษาองักฤษเป็นฝรั่งเศส บท

แปลนีเ้ป็นเรื่องราวของสภุาพสตรีคนหนึ่งซึ่งไดก้ลา่วถึงการผา่ตดัทรวงอก ฉะนัน้

ตวับทจงึมีลกัษณะท่ีส่ืออารมณค์วามรูส้กึท่ีตอ้งอา้งอิงกบับริบท และ Jean 

Delisle ก็พบว่ามีคาํหลายคาํท่ีผูเ้ขียนเจตนาสรา้งสรรคข์ึน้เองเพ่ือส่ือความหมาย

เฉพาะในบรบิทนัน้ แตเ่ม่ือผูแ้ปลตอ้งแปลสาํนวนท่ีวา่นีก็้ไมไ่ดห้มายความวา่จะ

แปลจากภาษาตน้ทางเป็นภาษาปลายทางไมไ่ดเ้ลยเสียทีเดียว หากแตอ่าจตอ้ง

ใชค้วามพยายามวิเคราะหค์วามหมายอยูก่่อนพอสมควร Jean Delisle ไดล้าํดบั

การวิเคราะหค์วามหมายออกเป็นสองลาํดบัดงันี ้

ลาํดบัแรกคือการวิเคราะหบ์รบิท (Contextual Analysis) จากตวัอยา่งท่ี Jean 

Delisle ยกขึน้มาคือคาํศพัทใ์นตวับทวา่ดว้ยการผ่าตดัทรวงอกของสตรีทา่นนัน้

ยอ่มอยูใ่นบรบิททางการแพทย ์ในลาํดบัถดัมาคือการวิเคราะหก์รอบความคิด 

(Conceptual Analysis) ซึ่งอาจครอบคลมุถึงการวิเคราะหค์วามหมายนยั

ประหวดัของคาํท่ีจะเลือกแปลในภาษาปลายทาง นกัแปลควรเลือกคาํท่ีให้

ความรูส้กึใกลเ้คียงกบัคาํในตวับทตน้ฉบบั 



 

 

18 

3) ตีความวจันลีลา 

วจันลีลาคือวิธีการท่ีผูเ้ขียนสรา้งสรรคต์วับทของตนขึน้ เนือ้หา (content) และรูปแบบ 

(form) ไมอ่าจแยกออกจากกนัได ้เพราะทัง้เนือ้หาและรูปแบบตา่งก็มีบทบาทในการส่ือ

ความหมายตอ่ผูอ้่าน (Delisle, 1988) แมแ้ตต่วับทท่ีมีวจันลีลาท่ีตอ้งการส่ือวา่มีความเป็น

กลาง ก็ยงัตอ้งใชวิ้ธีการเขียนในลกัษณะดงักลา่วเพ่ือส่ือใหผู้อ้า่นตระหนกัถึง “ความเป็น

กลาง” ของตวับทนัน้ รูปแบบของตวับทท่ีตา่งกนัย่อมมีวจันลีลาท่ีแตกตา่งตามไป อาทิเชน่ 

งานเขียนเชิงเทคนิค โฆษณา กฎหมาย ส่ือสารมวลชนลว้นแลว้แตมี่ลกัษณะเฉพาะตวั 

เม่ือผูแ้ปลอา่นตวับทตน้ฉบบั ผูแ้ปลจงึจาํเป็นอย่างย่ิงท่ีตอ้งตีความวา่ตวับทท่ีตนกาํลงัจะ

แปลเป็นงานเขียนท่ีผูเ้ขียนใชว้จันลีลาประเภทใด 

ในทาํนองเดียวกนักบัการแปลบทคดัสรรเรื่อง The Clash of Civilizations ของ Samuel 

Huntington เป็นงานทางวิชาการ ผูแ้ปลจงึตอ้งตระหนกัในลกัษณะเฉพาะของตน้ฉบบั 

เพ่ือท่ีจะสามารถส่ือความหมายและถ่ายทอดวจันลีลาในรูปแบบท่ีเหมาะสมกบัความ

คาดหวงัของผูอ้า่นในภาษาปลายทาง ซึ่งถา้หากจะใชแ้นวทางท่ี Delisle ไดเ้สนอแนะไว ้ผู้

แปลยอ่มสามารถกาํหนดลาํดบัขัน้วิธีการในการทาํการแปลบทคดัสรรได ้โดยแยกแยะ

องคป์ระกอบของการวิเคราะหว์จันลีลาเป็นส่ีขัน้ตอนโดยสงัเขปดงัตอ่ไปนี ้

- การวเิคราะหผ์ูเ้ขียน  

ผูเ้ขียนเรื่อง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World 

Order คือ Samuel Huntington เป็นนกัรฐัศาสตรช์าวอเมรกินั ซึ่งผูเ้ขียนไดว้าง

เคา้โครงการวิเคราะหผ์ูเ้ขียนหนงัสือเร่ืองนีไ้วภ้ายหลงัจากการทบทวนวรรณกรรม 

- การวเิคราะหห์วัเรื่อง 

เร่ือง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order เป็น

งานเขียนเชิงวิชาการรฐัศาสตร ์ความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศกระแสหลกัซึ่งจดัได้

วา่เป็นคาํอธิบายประการหนึ่งท่ีนกัรฐัศาสตรใ์ชม้าสนบัสนนุสมมตฐิานว่าดว้ย

การเมืองระหว่างประเทศหลงัจากมีการโจมตีตกึเวิรล์ดเทรดเซนเตอร ์เม่ือวนัท่ี 11 

กนัยายน ค.ศ. 2001 
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- การวเิคราะหป์ระเภทของวรรณกรรม 

งานเขียนเรื่อง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World 

Order  เป็นงานเขียนเชิงวิชาการรฐัศาสตร ์ความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ 

- ผูอ้า่นทีเ่ป็นเปา้หมาย 

แมว้า่หนงัสือเรื่อง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World 

Order เป็นงานวิชาการ แตผู่อ้า่นเปา้หมายอาจไมจ่าํกดัอยูแ่ตเ่ฉพาะแวดวง

วิชาการซึ่งประกอบไปดว้ย นกัเรียน นิสิตนกัศกึษา คณาจารย ์นกัวิจยั 

นกัการเมืองหรือนกัการทตูเทา่นัน้ แตอ่าจยงัครอบคลมุถึงผูท่ี้สนใจในการเมือง

ระหวา่งประเทศในโลกปัจจบุนัอีกดว้ย 

การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวจันลีลาสามารถชว่ยกาํหนดทิศทางการทาํงานการแปล

ของผูแ้ปล ซึ่งจะชว่ยใหช้ิน้งานแปลในภาษาปลายทางส่ือความหมายตลอดจนอารมณ ์

ความรูส้กึ และวตัถปุระสงคท่ี์ใกลเ้คียงกบัตวับทในภาษาตน้ฉบบัไดดี้ย่ิงขึน้  

4) พยายามคงไวซ้ึ่งเคา้โครงเดิมของตวับทตน้ฉบบั 

ตวับทยอ่มตอ้งมีสมัพนัธภาพ (coherence) ซึ่งหมายถึงการเช่ือมโยงเก่ียวขอ้งกนัภายใน 

Jean Delisle ไดอ้ปุมาอปุไมยไวว้า่ หากตวับทเปรียบเสมือนตกึสกัหลงั สมัพนัธภาพในตวั

บทย่อมเปรียบเสมือนคานและเคา้โครงท่ีพยงุนํา้หนกัตกึนัน้ไวไ้มใ่หพ้งัทลายลงมา 

หากวจันลีลาเป็นรูปลกัษณภ์ายนอก สมัพนัธภาพยอ่มเป็นรูปลกัษณจ์ากภายในของตวั

บทซึ่งหมายรวมถึงการเช่ือมโยงของประโยคตอ่ประโยค ความสมัพนัธร์ะหวา่ง

องคป์ระกอบของขอ้ความ ตลอดจนแนวคิดในงานเขียนลกัษณะตา่ง ๆ ท่ีผูเ้ขียนรจนา

ภาษาออกมาจนผูอ้า่น อา่นแลว้ไมรู่ส้กึติดขดั เม่ือนกัแปลตอ้งแปลตวับทตน้ฉบบัท่ีมีความ

ล่ืนไหล ผูแ้ปลจงึจาํเป็นท่ีตอ้งคงเคา้โครงเดมิท่ีมีความล่ืนไหลนัน้ไวใ้นยามท่ีถ่ายทอด

ออกมาเป็นภาษาปลายทาง 

ทัง้หมดท่ีกลา่วมานีไ้มว่า่จะเป็นการวิเคราะหก์ารแปล (analysis of the translation 

process) หรือกระบวนการจดัการทางภาษา (levels of language manipulation) ท่ี Jean 
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Delisle ไดน้าํเสนอมานัน้เป็นประจกัษพ์ยานท่ีตอกยํา้สมมตฐิานหรือขอ้มลูท่ีสาํนกั Paris School 

คน้พบว่า การแปลไมใ่ชก่ารถ่ายภาษา (transcodage) ดงัเชน่สาํนกัภาษาศาสตรข์อง John 

Catford ไดเ้คยเสนอไว ้หากแตเ่ป็นการถ่ายความหมาย และการถ่ายความหมายนี ้ผูแ้ปลจะตอ้ง

ตระหนกัถึงความละเอียดซบัซอ้นทางภาษาวา่อาจแบง่ไดเ้ป็นสองระดบั คือระดบัความหมาย

ประจาํ (basic meaning) และความหมายในระดบัวาทกรรม (discursive meaning) จดุท่ีทาํให้

สิ่งท่ี Jean Delisle นาํเสนอแตกตา่งออกไปจากขอ้เสนอของ Eugene Nida ก็คือ แนวทาง 

Interpretive Approach ของ Delisle ไมไ่ดจ้าํกดัอยูแ่ตเ่ฉพาะการทาํงานแปลพระคมัภีร ์หากแต่

มุง่พฒันาการแปลในฐานะสาขาวิชาในลกัษณะท่ีผูศ้กึษาสามารถเอาไปประยกุตใ์ชใ้นการแปล

สาขาเฉพาะท่ีหลากหลายสาขามากขึน้ ซึ่ง Jean Delisle ไดเ้นน้ยํา้ในกระบวนการจดัการทาง

ภาษาและการวิเคราะหก์ารแปลวา่ ผูแ้ปลตอ้งมีความเขา้ใจบรบิท ซึง่อาจครอบคลมุไปถึงความ

เขา้ใจภาษาในระดบัวาทกรรมของทัง้ภาษาตน้ทางและปลายทางเป็นอย่างดี ฉะนัน้ตอ่ไปนีผู้เ้ขียน

จงึจะขอทบทวนวรรณกรรมสาํนกัวิเคราะหว์าทกรรม (Discourse Analysis) ของ Christiane 

Nord ท่ีไดแ้สดงอรรถาธิบายวา่ดว้ยการแปลโดยยดึหลกัวาทกรรมเป็นสาํคญั ทวา่ Jean Delisle 

ยงัไมไ่ดก้ลา่วถึงในรายละเอียดเทา่ใดนกั 

2.6 Christiane Nord: สาํนักวาทกรรมวิเคราะห ์(Discourse Analysis) 

ตามทฤษฏี Interpretive Approach ผูแ้ปลจะตอ้งคาํถึงความหมาย (meaning) ของคาํ

ในตน้ฉบบั เพ่ือจะถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางใหไ้ดใ้กลเ้คียงท่ีสดุ ดงัท่ีไดก้ลา่วไปแลว้ ทัง้นี ้

เพ่ือใหก้ารทาํความเขา้ใจความหมายดีขึน้  Christiane Nord (2005) ไดก้ลา่วไวว้า่วาทกรรม

ทางการแปลก็มีสว่นสาํคญัซึ่งผูแ้ปลจะละเลยไมไ่ด ้นั่นหมายความวา่ ผูแ้ปลจะตอ้งคาํนงึถึงการ

ทาํหนา้ท่ี (function) ของตวับทเป็นหลกั นอกเหนือไปจากหลกัเกณฑก์ารจดัการทางภาษา 

(Language Manipulation) ตามท่ีกล่าวไปแลว้ กลา่วคือในกระบวนการวิเคราะหว์าทกรรม

ทางการแปล ผูแ้ปลจะตอ้งคาํนงึถึงการปฏิสมัพนัธท์างการส่ือสาร (communicative interaction) 

อนัประกอบไปดว้ยการวิเคราะหบ์ทบาทของผูท่ี้ตอ้งการใชบ้ทแปล (Initiator) บทบาทของผูแ้ปล 

(translator) องคป์ระกอบภายนอก (extratextual factors) และองคป์ระกอบภายใน (intratextual 

factors) เป็นสาํคญั  
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ผูท่ี้ตอ้งการใชบ้ทแปล (initiator) มีบทบาทสาํคญัตอ่กระบวนการแปล ในฐานะลกูคา้ท่ี

ตอ้งการใหผู้แ้ปล (translator) ชว่ยแปลตวับทสกับทหนึ่ง อาจจะเพ่ือใชท้าํความเขา้ใจเองหรือ เพ่ือ

ใชน้าํเสนอตอ่ผูร้บัสารอีกทอดหนึ่ง ผูแ้ปลตอ้งทาํความเขา้ใจวตัถปุระสงคท่ี์ผูส้ง่ (sender) ใน

ภาษาตน้ทาง (source language) ตอ้งการสง่สารไปยงัผูร้บั (receiver) ในตวับทตน้ทาง (source 

text) เพ่ือใหบ้รรลวุตัถปุระสงคด์า้นการส่ือสารใหใ้กลเ้คียงกบัภาษาตน้ทางท่ีสดุ 

กระบวนการถ่ายทอดความหมายตามแนวทางของ Christiane Nord มีลกัษณะพอสงัเขป

ตามลาํดบัเวลาดงันี ้

1) ผูผ้ลิตตวับทในภาษาตน้ทาง (Source Text Producer) 

2) ผูส้ง่ตวับทในภาษาตน้ทาง (Source Text Sender) 

3) ตวับทตน้ทาง (Source Text) 

4) ผูร้บัสารในภาษาของตวับทตน้ทาง (Source Text Receiver) 

5) ผูต้อ้งการใชบ้ทแปล (Initiator) 

6) ตวับทในภาษาปลายทาง (Target Text) 

7) ผูร้บัสารในภาษาปลายทาง (Target Text Receiver) 

ในความเห็นของ Christiane Nord ผูแ้ปลไมใ่ชผู่ส้ง่สารในภาษาตน้ทาง หากแตเ่ป็นผูผ้ลิต

ตวับทในวฒันธรรมปลายทาง ซึ่งการผลิตนัน้มีการปรบัเจตนารมณข์องผูผ้ลิตตวับทภาษาตน้ทาง

แลว้นาํมาเรียบเรียงใหมใ่นภาษาและวฒันธรรมปลายทาง เพ่ือใหก้ารส่ือสารบรรลวุตัถปุระสงค ์

Christiane Nord ไดเ้สนอแนะแนวทางเรื่องบรูณภาพของความหมาย (equivalence) 

โดยยกทฤษฎี Skopos (Skopostheorie) ของ Reiss และ Vermeer มากลา่วถึง นอกจากนีก้ารวิ

เคราะหอังคป์ระกอบภายใน (intratextual factors) และ องคป์ระกอบภายนอก (extratextual 

factors) ของ Nord มีลกัษณะท่ีนา่สนใจดงันี ้(ดบูทท่ี 4)  
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1) ขอ้มลูพืน้ฐาน (Basic Notions)  

โดยทั่วไปหมายถึงปัจจยัในเหตกุารณ ์เชน่  ผูส้ง่สาร เจตนารมณข์องผูส้ง่สาร ผูร้บัสาร 

และหนา้ท่ีของตวับท โดย Christiane Nord ไดอ้า้งถึงวรรณกรรมทฤษฏีการแปลตา่ง ๆ 

เป็นตน้วา่ Reiss เนน้ใหพ้ินิจพิเคราะหช์นิด (text type) และหนา้ท่ีของตวับท (text 

function) หรือกลา่วถึง Willss พยายามเนน้ยํา้ใหค้วามสาํคญักบัความสมัพนัธร์ะหวา่งผู้

สง่สารกบัผูร้บัสาร และยงัอา้งตอ่ถึง Theil วา่เนน้ยํา้เร่ืองความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge presupposition) แนวคิดขัน้พืน้ฐานขอ้ตอ่มา คือ หากวา่เนือ้หาท่ีแปล

เป็นนวนิยาย การส่ือสาร สนทนากนัของตวัละครในนวนิยายยอ่มไมเ่หมือนกบัการส่ือสาร

ระหวา่งผูเ้ขียนตวับทท่ีตอ้งการส่ือถึงผูอ้า่นโดยตรง และประการสดุทา้ย Christiane Nord 

ไดเ้นน้ยํา้ในเรื่องขอ้มลูพืน้ฐานโดยอา้งถึง Neubert อาทิเชน่ อาย ุท่ีมา สภาพแวดลอ้ม

ทางสงัคม และการศกึษา 

2) ผูส้ง่สาร (Sender)  

ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งมีขอ้มลูขัน้พืน้ฐานของผูส้ง่สาร เชน่ เพศ อาย ุปมูหลงั การศกึษา 

ความคดิความเช่ือ เพ่ือแปลจากภาษาตน้ฉบบัไปยงัภาษาปลายทางไดอ้ยา่งมี

ประสิทธิภาพ แมว้า่บางครัง้ผูส้ง่สาร (sender) จะเป็นคนเดียวกนักบัผูผ้ลิตตวับท (text 

producer) แตอ่าจไมไ่ดเ้ป็นคนเดียวกนั ดงัจะพบไดจ้ากงานวรรณกรรม ตวัละครตวัหนึ่ง

อาจเป็นผูส้ง่สารซึ่งตอ้งการส่ือสารถึงตวัละครตวัอ่ืน ในสถานะเชน่นี ้ตวัละครเป็นผูส้ง่สาร 

แตไ่มไ่ดเ้ป็นผูผ้ลิตตวับท ในทางตรงกนัขา้ม หากตวับทตน้ฉบบัเป็นงานเขียนในประเภทท่ี

ผูเ้ขียนตอ้งการส่ือสารถึงผูอ้่านโดยตรง ผูส้ง่สารย่อมเป็นคน ๆ เดียวกนักบัผูผ้ลิตตวับท 

ดงัเชน่งานเขียนเชิงวิชาการเรื่อง The Clash of Civilizations and the Remaking of the 

World Order ของ Samuel Huntington เป็นตน้  

3) เจตนารมณข์องผูส้ง่สาร (Sender’s Intention) 

ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งตระหนกัถึงเจตนารมณข์องผูส่ื้อสารวา่ผูส่ื้อสารผลิตงานขึน้เม่ือเพ่ือ

วตัถปุระสงคใ์ด มีถอ้ยคาํใดท่ีผูเ้ขียนระบถึุงเจตนารมณข์องการส่ือสารหรือไม ่ 
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4) ผูร้บัสาร (Audience) 

ผูแ้ปลตอ้งรูว้า่ผูร้บัสารเป็นกลุม่ใด เน่ืองจากผูร้บัสารท่ีมีพืน้เพปมูหลงัตา่งกนัอาจมีความรู้

ท่ีตอ้งมีมาก่อน (knowledge presupposition) ตา่งกนัไปดว้ย หากวา่ผูร้บัสารใน

ภาษาตน้ทางมีความแตกตา่งจากผูร้บัสารในภาษาปลายทาง ผูแ้ปลก็จาํเป็นจะตอ้งหา

ขอ้มลูวา่ผูร้บัสารทัง้สองกลุม่มีความแตกตา่งในดา้นใดบา้ง เพ่ือท่ีจะปรบัตวับทใหส่ื้อ

ความไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพท่ีสดุ 

5) ส่ือ/ชอ่งทางการส่ือสาร (Medium/Channel) 

Christiane Nord นิยามคาํว่า ส่ือ (medium) วา่หมายถึง วิถีทาง หรือช่องทาง (channel) 

ท่ีผูอ้า่นจะไดร้บัสาร เชน่จากการฟังเสียง หรือ การอา่นจากกระดาษ เน่ืองจากการขีดเสน้

แบง่ทางทฤษฏีการส่ือสารคอ่นขา้งไมช่ดัเจน Christiane Nord กลา่ววา่สิ่งท่ีผูแ้ปล ควร

ตอ้งรูคื้อ การส่ือสารของตวับทนัน้เป็นการสนทนาตวัตอ่ตวัหรือว่าเป็นการส่ือสารดว้ยการ

เขียน หากวา่ผูแ้ปลรูวิ้ธีการส่ือสารในภาษาตน้ทาง ก็ยอ่มจะชว่ยใหก้ารแปลเป็นภาษา

ปลายทางนัน้ใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ทางมากย่ิงขึน้ 

6) สถานท่ีการส่ือสาร (Place of Communication) 

ผูแ้ปลควรรูว้า่ตวับทถกูผลิตขึน้ท่ีใด และขอ้มลูของพืน้ท่ีของการส่ือสารปรากฎอยูใ่นตวับท

ตน้ฉบบัมากเพียงใด ขอ้มลูเก่ียวกบัพืน้ท่ีท่ีมีการส่ือสารเป็นความรูท่ี้ผูร้บัสารตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge presupposition) หรือไม ่

7) เวลาการส่ือสาร (Time of Communication) 

ผูแ้ปลตอ้งรูว้า่ตวับทถกูเขียนขึน้ และตีพิมพเ์ม่ือใด เน่ืองจากลกัษณะทางภาษา ขอ้มลูทาง

สงัคมในแตล่ะยคุสมยันัน้ ย่อมแตกตา่งกนั เชน่ งานเขียนเรื่อง The Clash of 

Civilizations and the Remaking of the World Order  เขียนขึน้ในชว่งทศวรรษท่ี 1990 

ยอ่มหมายความวา่ผูเ้ขียนยงัไมท่ราบถึงอนาคตวา่จะมีเหตกุารณก่์อวินาศกรรมท่ีตกึเวิร ์

ลดเทรดเซนเตอรใ์นปี ค.ศ. 2001 และจะเกิดสงครามในอฟักานิสถาน และอิรกั จนกระทั่ง 

โอซามา บนิ ลาเดน ถกูสงัหารในปี ค.ศ. 2011 เป็นตน้  
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8) แรงขบัเคล่ือนการส่ือสาร (Motive for Communication) 

ประเดน็สาํคญัท่ีผูแ้ปลตอ้งมีความเขา้ใจและตระหนกั คือเหตผุลของการผลิตตวับทใน

ภาษาตน้ฉบบัวา่ ผูเ้ขียนเขียนงานชิน้นัน้ขึน้มาเพ่ืออะไร นอกจากนีแ้ลว้ ยงัตอ้งรูด้ว้ยวา่ 

ผูร้บัสารท่ีเป็นกลุม่เปา้หมาย มีความเขา้ใจตอ่สิ่งท่ีผูเ้ขียนคาดหวงัหรือไม ่เพียงใด 

9) หนา้ท่ีของตวับท (Text function) 

หนา้ท่ีของตวับท (Text function) อาจมีความลกัลั่นกบั เจตนารมณข์องผูส้ง่สาร 

(Sender’s intention) อยูบ่า้ง แตก็่พอจะมีจดุท่ีแตกตา่งพอใหส้งัเกตได ้กลา่วคือ ในลาํดบั

ขัน้การสงัเกตเจตนารมณข์องผูส่ื้อสารนัน้ ผูแ้ปลจะตอ้งตัง้คาํถามว่า ผูผ้ลิตสารได้

กลา่วถึงความตอ้งการของเขาเองไวท่ี้ใดหรือไม ่หากแตห่นา้ท่ีของตวับทอาจเป็นลกัษณะ

ท่ีเก่ียวขอ้งกบัประเภทของตวับทมากกวา่ เชน่หากเป็นกวีนิพนธก็์ยอ่มจะตอ้งส่ืออารมณ์

ความรูส้กึ หากเป็นตวับทประเภทขา่วก็ยอ่มจะทาํหนา้ท่ีในการใหข้อ้มลู หากเป็นบทความ

วิชาการก็จะตอ้งมีหนา้ท่ีในการใหค้วามรู ้เป็นตน้ 

10) ความเช่ือมโยงกนัระหวา่งองคป์ระกอบภายนอกดว้ยกนั (Interdependence of 

Extratextual Factors) 

ดงัท่ีกลา่วมาแลว้วา่ ในหลาย ๆ ลาํดบัขัน้ไมส่ามารถแยกออกจากกนัไดเ้ด็ดขาด บางครัง้

บางกระบวนการในการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอก (extratextuality) มีความเช่ือมโยง

ใกลเ้คียงกนั Christiane Nord จงึไดเ้นน้ยํา้วา่ไมค่วรจาํกดัการศกึษากระบวนการเหล่านี ้

แตใ่นทางทฤษฏี หากแตต่อ้งลงมือปฏิบตัฝึิกฝน เน่ืองจากบอ่ยครัง้ท่ีผูแ้ปลอาจตอ้งปรบั

ยทุธวิธีใหเ้หมาะสมกบัสถานการณแ์ละตวับท 

นอกจากนี ้Christiane Nord ก็ตอ้งกลา่วถึงองคป์ระกอบภายใน (Intratextual factors) 

ดงันี ้

1) ขอ้มลูพืน้ฐาน (Basic Notions) 

แนวคิดพืน้ฐานในปัจจยัภายในนีย้อ่มหมายรวมถึงองคป์ระกอบของตวับท เช่น การจดั

หนา้ การจดัรูปหวัเร่ืองบท หมายเลข ดอกจนัทร ์แผนผงั ภาพวาด ตาราง การใชต้วัย่อ 
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ตวัหนา ตวัเอียง แตถ่า้หากเป็นการสนทนาตวัตอ่ตวัก็ยอ่มหมายรวมถึงอวจันภาษาอนั

ประกอบไปดว้ยสีหนา้ทา่ทาง แมก้ระนัน้ก็ดีผูแ้ปลไมค่วรละเลยลกัษณะการออกเสียง หรือ

นํา้เสียง (tone) ท่ีส่ือความหมายนยัประหวดัอีกดว้ย นอกจากนีผู้แ้ปลควรใส่ใจแนวคดิขัน้

พืน้ฐานตา่ง ๆ เชน่ความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge presupposition)  

2) สาระสาํคญั (Subject Matter) 

Christiane Nord ไดอ้า้งอิง Reiss โดยระบวุา่จดุแบง่ระหวา่งสาระสาํคญั (subject 

matter) กบัเนือ้หา (content) คือวจันะลีลาท่ีใช ้(style) เป็นตน้วา่วิธีการใชอ้ปุมาและอปุ

ลกัษณ ์(metaphors) ในเนือ้หา (content) ดว้ยเหตผุลเช่นนี ้ผูแ้ปลจงึตอ้งตระหนกัถึง

รายละเอียดดงักลา่ว หากวา่ผูแ้ปลไมต่ระหนกัยอ่มไมอ่าจผลิตงานแปลท่ีดีได ้

3) เนือ้หา (Content) 

ผูแ้ปลจะตอ้งมีทกัษะการใชภ้าษาตน้ทางท่ีดีในการส่ือสารเนือ้หาของตวับทตน้ฉบบัและ

ภาษาปลายทาง โดยเฉพาะอยา่งย่ิงการสรรคาํ และโครงสรา้งไวยากรณอ์นัประกอบไป

ดว้ย คาํ วลี และประโยค Christiane Nord ไดแ้นะนาํวา่ ผูแ้ปลอาจทดสอบความเขา้ใจ

ทางภาษาของตน้ดว้ยการนาํประโยคมาเรียบเรียงใหมแ่ตใ่หค้วามหมายคงเดมิ 

4) ความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (Presupposition) 

หากแปลตวับทท่ีเป็นบทความเฉพาะวงการ ผูแ้ปลตอ้งมีความรูท่ี้มีมาก่อน

(presupposition) เชน่ หากผูแ้ปล แปลบทคดัสรรทางวิชาการทางรฐัศาสตร ์ก็ยอ่มจาํเป็น

ท่ีจะตอ้งหาขอ้มลูเพิ่ม หรือหากมีความรูท้างรฐัศาสตรม์าก่อนย่ิงจะชว่ยใหเ้ขา้ถึง

ความหมายและส่ือความหมายไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพมากขึน้ 

5) โครงสรา้งตวับท (Text Composition) 

ผูแ้ปลควรตระหนกัวา่ตวับทตน้ฉบบัเป็นส่วนหนึ่งของส่ือสิ่งพิมพใ์ดหรือวา่เป็นงานท่ีถกู

ผลิตโดยท่ีไมไ่ดเ้ป็นสว่นหนึ่งของตวับทใด ยกตวัอย่างเชน่ ตวับทตน้ฉบบัเป็นหนึ่งบทจาก

หนงัสือทัง้เลม่ หรือไม ่นอกจากนีแ้ลว้ผูแ้ปลจะตอ้งมีความเช่ียวชาญในภาษาตน้ฉบบัซึ่ง

สามารถสงัเกตเห็นไดถึ้งโครงสรา้งทางภาษาวา่ภาษาตน้ฉบบัมีสญัลกัษณ ์การอา้งอิง 
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เชิงอรรถ หรืออรรถาธิบายใดเพิ่มเตมิหรือไม ่ในบางกรณี คาํบางคาํในภาษาตน้ทาง 

(source text) อาจไมส่ามารถแปลไปยงัภาษาปลายทาง (target text) ไดโ้ดยตรง 

เน่ืองจากผูร้บัสาร (audience) ในภาษาปลายทาง (target text) อาจมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge presupposition) ไมเ่ทา่หรือกบัผูร้บัสาร (audience) ในภาษาตน้ทาง 

(source text) หากเป็นเชน่นัน้แลว้ผุแ้ปลอาจจะตอ้งแกปั้ญหา โดยทางเลือกอาจใชวิ้ธีการ

เขียนเชิงอรรถ หรือใชก้ารแปลแบบอธิบายความเพิ่มเตมิ 

6) องคป์ระกอบดา้นอวจันภาษา (Non-verbal Elements) 

องคป์ระกอบดา้นอวจันภาษา มีลกัษณะเดียวกนักบัท่ีกล่าวมาแลว้ในองคป์ระกอบ

ภายนอก (extratextuality) ซึ่งหมายรวมถึงสญัญะตา่ง ๆ เชน่ ภาพวาดความคลมุเครือ 

หรือการเนน้ยํา้ในการใชภ้าษาในตวับทตน้ทาง (source text) โดยท่ีผูแ้ปลตอ้งตรวจสอบ

ความเขา้ใจวา่ตวับทตน้ทาง (source text) มีองคป์ระกอบดา้นอวจันภาษาใด ๆ บา้ง และ

หากวา่มี องคป์ระกอบอวจันภาษานัน้มีบทบาทดา้นการส่ือสารอยา่งไร 

7) ศพัท ์(Lexis) 

นกัแปลจงึจาํเป็นตอ้งใสใ่จว่าตวับทท่ีจะทาํการแปลมีศพัทเ์ฉพาะท่ีใชใ้นวงการอะไรบา้ง 

นอกจากนีน้กัแปลยงัควรใสใ่จวา่องคป์ระกอบภายนอก (extratextual factors) ไดส้ง่ผล

ตอ่การเลือกใชศ้พัทข์องผูผ้ลิตตวับทตน้ฉบบัอยา่งไร เป็นตน้วา่ ภาษาเฉพาะของภมูิภาค 

ทอ้งถ่ิน ทาํเนียบของภาษา (register)  ตลอดจนรูปแบบและกาลเทศะในการเลือกใชศ้พัท์

เฉพาะทางดว้ย 

8) โครงสรา้งประโยค (Sentence Structure) 

ผูแ้ปลจะตอ้งมีความแมน่ยาํทางไวยากรณใ์นการวิเคราะหป์ระโยคตน้ฉบบั เป็นตน้วา่

ประโยคนัน้มีลกัษณะสัน้หรือยาว เป็นอนปุระโยคหรือว่าประโยคหลกั  

9) นํา้เสียง (Suprasegmental Features) 

ในประเดน็นี ้ผูแ้ปลตอ้งคาํนึงถึงการเนน้หนกั นํา้เสียง เจตนาของผูส้ง่สารเชน่เดียวกนักบั

องคป์ระกอบภายนอก (extratextual factors) ซึ่งหากเป็นการแปลจากตวับทท่ีอยูใ่น
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รูปแบบของตวัอกัษร ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งใชท้กัษะในการตีความ และทาํความเขา้ใจบริบทท่ี

อยูใ่นตวับทนัน้ 

10) ความเช่ือมโยงกนัระหวา่งองคป์ระกอบภายใน (Interdependence of Intratextual 

Elements) 

องคป์ระกอบภายในตวับทก็มีความเช่ือมโยงระหวา่งกนัเชน่เดียวกนักบัองคป์ระกอบ

ภายนอกตวับท บางครัง้บางกระบวนการในการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอก 

(extratextuality) มีความเช่ือมโยงใกลเ้คียงกนั Christiane Nord จงึไดเ้นน้ยํา้ว่าไมค่วร

จาํกดัการศกึษากระบวนการเหลา่นีแ้ตใ่นทางทฤษฏี หากแตต่อ้งลงมือปฏิบตัฝึิกฝน

เน่ืองจากบอ่ยครัง้ท่ีผูแ้ปลอาจตอ้งปรบัยทุธวิธีใหเ้หมาะสมกบัสถานการณแ์ละตวับท 

 

 

 

 

 

 

 



บทที ่3 

 

แนวทางการแปลเพือ่ใหไ้ด้ความเทา่กันหรือบูรณภาพทางความหมายในระดับคาํ  

 

ผูวิ้จยัเลือกแนวทางการแปล เพ่ือใหไ้ดค้วามเทา่กนัหรือบรูณภาพทางความหมายในระดบัคาํ จาก

ผลงานของนกัวิชาการดา้นการแปล คือ Mona Baker ท่ีไดวิ้เคราะหไ์วใ้นหนงัสือเรื่อง In Other Words: A 

Course Book on Translation (Baker, 1992) มาเป็นแนวทางในการวิเคราะหต์วับท เน่ืองจากว่า โจทยก์าร

วิจยัของสารนิพนธช์ิน้นี ้มุง่เนน้การแปล หรือการส่ือความหมายจากภาษาตน้ทาง (source text) ไปยงั

ภาษาปลายทาง (target text) ในระดบัคาํ (word) คือคาํศพัทท์างวิชาการจากบทคดัสรรจากหนงัสือเร่ือง 

The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order ของ Samuel Huntington ซึ่งทฤษฏี

ตา่ง ๆ ท่ีกลา่วไวใ้นบทท่ี 2 ไมไ่ดเ้นน้ยํา้ถึงรายละเอียดดงักลา่ว อยา่งไรก็ดี แมง้านวิชาการดา้นการแปลของ 

Mona Baker จะเนน้ท่ีประเด็นการแปลในระดบัคาํ แตก็่ยงัใหค้วามสาํศญักบัโครงสรา้งทางภาษาอ่ืน ๆ 

ไมไ่ดย่ิ้งหยอ่นไปกวา่กนั กล่าวคือ นอกเหนือจากความพยายามหาความเทา่กนัในระดบัคาํ (equivalence 

at word level) แลว้ ผูแ้ปลยงัตอ้งหาความเทา่กนัในระดบัเหนือคาํ (equivalence above word level) 

ความเทา่กนัในระดบัไวยากรณ ์(grammatical equivalence) ความเทา่กนัในระดบัตวับทวา่ดว้ยโครงสรา้ง

แก่นเรื่องและโครงสรา้งของขอ้มลู (textual equivalence: thematic and information structures) ความ

เทา่กนัในระดบัตวับทวา่ดว้ยสมัพนัธภาพของตวับท (textual equivalence: cohesion) และความเทา่กนัใน

ระดบัวจันปฏิบตัศิาสตร ์(pragmatic equivalence) อีกดว้ย ซึ่งผูวิ้จยัจะขอสรุปเนือ้หาสาระ โดยยอ่ไวใ้นบท

นี ้

 

3.1 ความเท่ากันในระดับคาํ (equivalence at word level) 

 

นกัวิชาการดา้นการแปลเชน่ Mona Baker ไดต้ัง้คาํถามไวว้า่ หากผูแ้ปลประสบปัญหาในการแปล

เน่ืองจากไมส่ามารถแปลใหค้าํในภาษาปลายทาง (target text) มีความหมายเทา่กนัหรือบรูณภาพทาง

ความหมายกบัภาษาตน้ทาง (source text) ได ้ผูแ้ปลจะแกปั้ญหานัน้อยา่งไร ในหนงัสือเรื่อง In Other 

Words: A Course Book on Translation นัน้  Mona Baker ไดเ้ริ่มใหอ้รรถาธิบายดว้ยการนิยาม “คาํ” 

(word) จนชดัเจนเสียก่อน แลว้จงึเริ่มบรรยายถึงกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแกไ้ขปัญหาการแปลระดบัคาํ ซึ่ง 

Mona Baker ไดก้ลา่วถึง “คาํ” (Word) ไวว้า่ คาํอาจจะเป็นหนว่ยความหมายในภาษาท่ีมีขนาดเล็กท่ีสดุ 

แตท่วา่ก็ไมใ่ชเ่สมอไป เน่ืองจากวา่อาจมีหนว่ยอ่ืนท่ีมีขนาดเล็กกวา่คาํ โดย Mona Baker ไดย้กตวัอย่างคาํ
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วา่  rebuild ซึ่งเป็นการผสมกนัระหวา่งคาํวา่  re ท่ีมีความหมายประจาํซึ่งแปลวา่ “ทาํใหม”่ กบั build ท่ี

แปลวา่ “สรา้ง” เม่ือนาํคาํวา่ re มารวมกบัคาํว่า build กลายเป็น rebuild จงึแปลวา่ “สรา้งใหม”่ ซึ่งในคาํ ๆ 

หนึ่งอาจมีโครงสรา้งซบัซอ้น ผูแ้ปลจงึตอ้งอาจใสใ่จหน่วยยอ่ยท่ีมีขนาดเล็กกว่าคาํดว้ย  

 

นกัภาษาศาสตรเ์รียกหนว่ยท่ีเล็กกวา่คาํวา่ “หนว่ยคาํ” (morpheme) ซึ่งจะมีลกัษณะตา่งจากคาํ 

(word) ตรงท่ีหนว่ยคาํไมอ่าจลดทอนยอ่ยลงไปไดอี้กแลว้ ในภาษาองักฤษมีคาํหลายคาํท่ีมีสว่นผสมของ

หนว่ยคาํหลายหนว่ย ดงัท่ี Mona Baker ไดย้กตวัอย่างคาํวา่ inconceivable อาจมีสว่นผสมกนัของ

หนว่ยคาํ in + con + ceive +able ซึ่งแตล่ะหนว่ยคาํย่อมมีความหมายในตวัและไมอ่าจลดทอนแยกย่อย

ออกไปไดอี้ก (Baker, 1992) 

 

นอกจากนีแ้ลว้ผูแ้ปลยงัตอ้งใสใ่จกบัความหมายของคาํศพัท ์(lexical meaning) แตล่ะคาํ ซึ่ง

สามารถแยกอธิบายตอ่ไปไดโ้ดยใชเ้กณฑอี์ก 4 ประการคือ (1) Propositional meaning (2) Expressive 

meaning (3) Presupposed meaning และ (4) Evoked meaning 

 

ในทางภาษาศาสตร ์propositional meaning คือความหมายท่ีสญัญะ (signifier) ใชส่ื้อถึง สิ่งท่ี

กลา่วถึง (signified) ในความหมายประจาํ Mona Baker ไดย้กตวัอยา่งวา่หากผูใ้ชภ้าษาองักฤษกลา่วถึง a 

shirt ยอ่มหมายถึงเสือ้ผา้ใชส้วมใสต่ัง้แตส่่วนบนของลาํตวัขึน้ไป ซึ่งมีความหมายในภาษาไทยคือคาํวา่ 

“เสือ้” หากวา่เราแปลคาํวา่ shirt เป็นภาษาไทยว่า “ถงุเทา้” ยอ่มเป็นการแปลท่ีผิดความหมาย 

 

หลกัเกณฑป์ระการท่ีสองคือ Expressive meaning ซึ่งเป็นความหมายท่ีส่ืออารมณค์วามรูส้กึ เชน่ 

ในภาษาไทย คาํว่า “ร ํ่าไห”้ ย่อมส่ือถึงอารมณค์วามรูส้กึมากกวา่ “รอ้งไห”้ ดงัจะเห็นไดจ้าก Mona Baker 

ไดย้กตวัอยา่งประโยคท่ีใชค้าํวา่  “Don’t complain” เปรียบเทียบกบั “Don’t whinge” คาํว่า whinge ย่อม

ส่ืออารมณค์วามรูส้กึมากกว่า complain 

 

หลกัเกณฑป์ระการถดัไปคือ Presupposed meaning ซึ่งหมายถึงความหมายท่ีผูฟั้งคาดหวงัหรือมี

ความรูม้าก่อน โดย Mona Baker ไดย้กตวัอยา่งเปรียบเทียบระหว่างภาษาองักฤษกบัภาษาอาหรบั คาํวา่ 

“ฝ่าฝืนกฏหมาย” ภาษาองักฤษใชค้าํวา่ To break the law ในขณะท่ีหากแปลเป็นภาษาอาหรบั ผูฟั้งจะ

คาดหมายว่าจะตอ้งใชค้าํในภาษาอาหรบัท่ีมีความหมายเป็นภาษาองักฤษวา่ To contradict the law 
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หลกัเกณฑข์องภาษาประการสดุทา้ยคือ Evoked meaning ซึ่งแปรเปล่ียนไปตามการแปรของ

ภาษา (variation) การแปรของภาษานีข้ึน้อยู่กบัภาษาทอ้งถ่ินตามภมูิศาสตร ์ตามยคุสมยัและสถานะภาพ

ทางสงัคม ซึ่งหลกัเกณฑป์ระเภทนีส้ามารถใชท้ฤษฏีวิเคราะหว์าทกรรมของ Christiane Nord มาช่วยใหผู้้

แปลสามารถถ่ายทอดจากภาษาตน้ทาง (source text) เป็นภาษาปลายทาง (target text) ไดส้มบรูณย่ิ์งขึน้

ดงัท่ีไดก้ลา่วไปแลว้ในบทก่อนหนา้นี ้

 

3.2 ปัญหาเร่ืองการขาดความเท่ากันทางความหมายในการแปล 

 

เม่ือแปลจากภาษาตน้ทาง (source text) ไปยงัภาษาปลายทาง (target text) ผูแ้ปลมกัประสบ

ปัญหาดา้นการแปลในเรื่องความเทา่กนัของความหมาย หรือขาดบรูณภาพทางความหมาย (equivalence 

of meaning) ในระดบัคาํ (word level) ดว้ยลกัษณะดงัตอ่ไนไปนี ้

 

1) คาํท่ีแสดงถึงลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรม 

 

ปัญหาเรื่องวฒันธรรมพบไดท้ัง้ในลกัษณะท่ีเป็นรูปธรรมและนามธรรม ไมว่า่จะเป็นเรื่องความ

เช่ือ ศาสนา จารีตประเพณี ซึ่งวฒันธรรมในภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางแตกตา่งกนั 

ยกตวัอยา่งเชน่คาํวา่ “กระตา่ยขดูมะพรา้ว” ไมส่ามารถแปล เป็นภาษาองักฤษไดโ้ดยตรง ซึ่ง 

จะตอ้งใชวิ้ธีการอ่ืนแทนท่ีใชค้าํศพัทท่ี์มีความหมายตรงกนั ดงัจะกลา่วถึงในตอนถดัไป 

 

2) แนวคิดท่ีส่ือในภาษาตน้ทางไมไ่ดมี้การบญัญัตศิพัทใ์นภาษาปลายทาง 

 

ปัญหาในประเดน็นีม้กัพบในกรณีท่ีแนวคิดบางประการสามารถเขา้ใจไดใ้นภาษาตน้ทางและ

ปลายทางแตใ่นภาษาตน้ทางมีการบญัญัตศิพัทไ์วใ้นขณะท่ีภาษาปลายทางไมมี่ ยกตวัอยา่ง

เชน่ คาํว่า “หมั่นไส”้ หากจะแปลเป็นภาษาองักฤษ ผูแ้ปลไมส่ามารถหาคาํแปลท่ีส่ือ

ความหมายไดโ้ดยตรง หากแตต่อ้งใชวิ้ธีการอ่ืนในการแกปั้ญหาดา้นการแปลในจดุนีซ้ึ่งจะ

กลา่วถึงในภายหลงั 
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3) คาํในภาษาตน้ทางมีความหมายซบัซอ้นในดา้นอรรถศาสตร ์(semantics) 

 

ในประเดน็นี ้Mona Baker ไดน้าํเสนอวา่คาํ (word) ท่ีมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

(semantics) อาจไมไ่ดมี้หน่วยคาํ  (morpheme) ท่ีซบัซอ้น บอ่ยครัง้ท่ีคาํท่ีมีหน่วยคาํเพียง

หนว่ยเดียว มีความสลบัซบัซอ้นทางดา้นอรรถศาสตร ์(semantics) เป็นอยา่งมากได ้Mona 

Baker ไดย้กตวัอยา่งคาํในภาษาโปรตเุกสของประเทศบราซิลคือคาํว่า araçao ท่ีแปลวา่ 

“clearing the ground under the coffee trees of rubbish and piling it in the middle of 

the row in order to aid in the recovery of beans dropped during the harvesting”. ซึ่ง

หากตอ้งแปลไปยงัภาษาปลายทางท่ีไมใ่ชว้ฒันธรรมท่ีปลกูกาแฟอยา่งในประเทศบราซิลแลว้ 

ผูแ้ปลอาจประสบปัญหาเป็นอยา่งมาก 

 

4) การจาํแนกความหมายของคาํในภาษาปลายทางท่ีละเอียดมากกวา่ภาษาตน้ทาง 

 

ยกตวัอย่างเชน่ในภาษาอินโดนีเซียมีคาํท่ีบรรยายถึงการออกไปนอกบา้นในขณะท่ีฝนตกอยู่

สองลกัษณะคือออกไปตอนฝนตกและก็รูต้วัวา่ตอนนัน้ฝนกาํลงัตกกบัออกไปในขณะท่ีฝนตก

โดยท่ีไมรู่ต้วั คือคาํวา่ kehujanan (Baker, 1992) ซึ่งภาษาองักฤษไมมี่คาํศพัทท่ี์จาํแนกการ

ออกไปนอกบา้นในลกัษณะดงักลา่ว  

 

5) ภาษาปลายทางไมมี่คาํท่ีส่ือความหมายทั่วไป (superordinate word) เหมือนกบัท่ีภาษาตน้

ทางมี 

 

ในท่ีนี ้Mona Baker ไดย้กตวัอยา่งเวลาท่ีผูแ้ปลตอ้งแปลคาํวา่ facility จากภาษาตน้ทาง คือ

ภาษาองักฤษ เป็นภาษารสัเซีย ซึ่งในภาษาองักฤษมีความหมายวา่ “สิ่งอาํนวยความสะดวก” 

ซึ่งมีลกัษณะครอบคลมุทั่ว ดงัจะเห็นไดจ้ากความหมายในพจนานกุรมภาษาองักฤษว่า “any 

equipment, building, services, etc. that are provided for a particular activity or 

purpose”  ซึง่อาจส่ือความหมายถึง “อปุกรณ ์อาคารสถานท่ี หรือบริการใด ๆ ก็ตามท่ี

ตระเตรียมไวอ้าํนวยความสะดวกตอ่กิจกรรมหรือวตัถปุระสงคบ์างประการ” แตท่ว่าในภาษา

รสัเซียกลบัไมมี่คาํท่ีบรรยายความหมายในลกัษณะท่ีกินความหมายครอบคลมุเชน่นี ้หรืออีก

นยัหนึ่งก็คือภาษารสัเซียไมมี่คาํแบบ superordinate word หากแตมี่คาํท่ีจาํเพาะถึงชนิดของ
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สิ่งอาํนวยความสะดวกลงไปเลย เชน่ คาํวา่ sredstva peredvizheniya แปลวา่ means of 

transport หรือ naem ท่ีแปลวา่ loan ไปเลย 

 

6) ภาษาปลายทางไมมี่คาํท่ีส่ือถึงลกัษณะเฉพาะ (hyponym) 

 

ภาษาตน้ทางกบัภาษาปลายทางอาจมีคาํท่ีมีความหมายทั่วไป (superordinate) เหมือนกนั 

เชน่คาํวา่ house ในภาษาองักฤษ ก็คือคาํวา่ บา้น ในภาษาไทย แตห่ากจะเจาะจงลงใน

รายละเอียดถึงคาํท่ีกล่าวถึงลกัษณะเฉพาะ คาํบางคาํในภาษาองักฤษอาจไมพ่บในภาษาไทย 

เชน่คาํวา่ attic ในขณะท่ีคาํบางคาํในภาษาไทยอาจไมพ่บในภาษาองักฤษเชน่คาํวา่ “ใตถ้นุ” 

เป็นตน้ 

 

7) ความแตกตา่งทางดา้นมมุมองระหวา่งบคุคลและมมุมองเก่ียวกบัการเคล่ือนไหวทางกายภาพ 

 

ยกตวัอย่างเชน่ภาษาญ่ีปุ่ นมีคาํวา่ “ให”้ หรือ to give ในภาษาองักฤษ ถึง 6 คาํ แตล่ะคาํใชใ้น

บรบิทท่ีแตกตา่งกนัขึน้อยูก่บัวา่ผูใ้หแ้ละผูร้บัมีสถานภาพทางสงัคมอย่างไร (Baker, 1992) 

 

8) คาํแตกตา่งของคาํท่ีมีความหมายแบบ expressive meaning 

 

คาํในภาษาปลายทางอาจมีความหมายในเชิง propositional meaning เชน่เดียวกนักบัคาํใน

ภาษาตน้ทาง แตท่วา่ความหมายเชิง expressive meaning อาจไมป่รากฏอยูใ่นภาษา

ปลายทางก็เป็นได ้ในท่ีนี ้Mona Baker ไดเ้สนอแนะวา่ วิธีการแกไ้ขปัญหาประการหนึ่ง อาจใช้

คาํในภาษาปลายทางท่ีมีความหมายกลาง ๆ ไวก่้อน แลว้จงึเตมิคาํคณุศพัทต์อ่ทา้ยไปเพ่ือส่ือ

ความหมายแบบ expressive meaning อาทิเชน่ หากจะแปลวลีวา่  To batter a child เป็น

ภาษาองักฤษ Mona Baker ไดก้ลา่วว่า อาจจะใชค้าํท่ีมีความหมายกลาง ๆ เม่ือแปลเป็น

ภาษาองักฤษแลว้จะไดค้วามวา่ to beat ซึ่งในภาษาญ่ีปุ่ นก็คือ takaku แลว้เตมิดว้ยคาํกริยา

วิเศษณ ์ท่ีแปลความเป็นภาษาองักฤษไดว้่า savagely หรือ ruthlessly ตามไป 
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9) ความแตกตา่งในดา้นรูปแบบ  

 

ดงัท่ีกลา่วไปแลว้ขา้งตน้วา่ “คาํ” ไมใ่ชห่นว่ยภาษาท่ีเล็กท่ีสดุ หากแตว่า่เรายงัมี “หนว่ยคาํ” 

(morpheme) ท่ีเล็กย่ิงกวา่คาํ ดว้ยเหตนีุ ้คาํในภาษาองักฤษจงึมีรูปลกัษณท่ี์สามารถเตมิ

หนว่ยคาํได ้เชน่ คาํวา่ boy หากเตมิ suffix –ish ไปก็จะไดค้าํวา่ boyish หรือคาํวา่ employ 

หากเตมิ suffix –ee ก็จะไดค้าํวา่ employee ซึ่งหลายครัง้ ผูแ้ปลอาจประสบปัญหาหากตอ้ง

แปลคาํเหลา่นีไ้ปยงัภาษาปลายทางท่ีไมไ่ดมี้โครงสรา้งเชน่เดียวกนักบัภาษาตน้ทางท่ีเป็น

ภาษาองักฤษ  

 

10) ความถ่ีในการใชค้าํบางรูปแบบ 

 

ในท่ีนี ้Mona Baker ไดย้กตวัอยา่งภาษาในยโุรปท่ีมีรูปแบบ continuous form มาเปรียบ

เทียบเคียงกนั ซึ่งภาษาองักฤษก็คือกริยาท่ีตามหลงัดว้ย -ing นั่นเอง Mona Baker กล่าววา่ใน

ภาษาของชาวยโุรปอยา่งเชน่ ภาษาเยอรมนั หรือภาษาในตระกลูสแกนดเินเวีย แมว้่าจะมี

รูปแบบท่ีเทียบเคียงไดก้บั continuous form ในภาษาองักฤษ แตล่กัษณะการนาํไปใชก็้ใชว่า่

จะสอดคลอ้งกบัภาษาองักฤษในทกุกรณี บางครัง้หากวา่ผูแ้ปลตอ้งแปลรูปแบบ -ing ของ

ภาษาองักฤษมาเป็นภาษาเยอรมนั โดยไม่คาํนงึวา่ภาษาเยอรมนัใชรู้ปแบบ continuous form 

ตอนใดบา้ง ก็อาจทาํใหส้าํนวนท่ีแปลเป็นภาษาปลายทางนัน้ขาดความเป็นธรรมชาต ิ

 

11) คาํยืม 

 

ปัญหาประการนีพ้บบอ่ยครัง้ในการแปลเป็นจากภาษาองักฤษไปยงัภาษาฝรั่งเศสและภาษา

ฝรั่งเศสไปยงัภาษาองักฤษ เน่ืองจากสองภาษามีคาํยืมท่ีหากดผูิวเผินอาจคิดวา่มีความหมาย

เชน่เดียวกนั แตเ่ม่ือพิจารณาใหดี้กลบัพบวา่แมว้า่จะมีลกัษณะการสะกดใกลเ้คียงกนัแต่

ความหมายก็ไมไ่ดเ้หมือนกนั ยกตวัอยา่งเชน่คาํวา่ sympathetic ในภาษาองักฤษท่ีแปลวา่ 

“เป็นผูท่ี้รูส้กึเห็นอกเห็นใจผูอ่ื้น” ก็ไมไ่ดมี้ความหมายเดียวกนักบัคาํว่า sympathetique ใน

ภาษาฝรั่งเศสท่ี แปลว่า “เป็นคนนา่รกั” 
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3.4 กลวิธีในการแก้ไขปัญหาของนักแปล 

 

1) แปลโดยใชค้าํท่ีมีลกัษณะทั่วไป (superordinate word)  

 

กลา่วกนัวา่กลวิธีนีนิ้ยมใชร้บัมือกบัปัญหาเร่ืองภาวะขาดความเทา่กนัทางดา้นความหมาย (non-

equivalence) มากท่ีสดุในหมูน่กัแปล (Baker, 1992) ในท่ีนีผู้วิ้จยัขอหยิบยกตวัอยา่งการแปลจาก

การแปลภาษาองักฤษไปยงัภาษาสเปนดงัท่ีพบเห็นในงานของ Mona Baker ดงัตอ่ไปนี ้

 

Source Text (ภาษาองักฤษ) 

A well-known scientist (some say it was Bertrand Russell) once gave a public lecture on 

astronomy. He described how the earth orbits around the sun and how the sun, in turn 

orbits around the center of a vast collection of stars called our galaxy. 

 

Target Text (ภาษาสเปน) 

Un conocido científico (algunos dicen que fue Bertrand Russell) daba una vez una 

conferencia sobre astronomía. En ella desbribía cómo la Tierra giraba alrededor del Sol 

y cómo éste, a su vez, giraba alrededor del centro de una vasta colecció de estrellas 

conocida como nuestra galaxia.  

 

ในท่ีนีภ้าษาองักฤษใชค้าํกริยาวา่ orbit ซึ่งเป็นคาํท่ีใชเ้ฉพาะเจาะจงในบรบิทการเคล่ือนตวัของดาว

ในระบบสรุิยจกัรวาล ทว่าในภาษาสเปน ใชค้าํในลกัษณะท่ีมีลกัษณะทั่วไปมากขึน้อย่างคาํวา่ 

girar ท่ีแปลวา่ “หมนุ” และใชค้าํบพุบท alrededor ท่ีแปลวา่ “รอบ” เขา้มาขยายความหมายให้

ชดัเจนขึน้ 

 

2) แปลโดยใชค้าํท่ีมีความหมายกลางมากกวา่/แสดงอารมณน์อ้ยกวา่ 

 

ในกรณีนี ้Mona Baker ไดย้กตวัอยา่งการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาอิตาลี โดยใชต้วับทเร่ือง 

(Morgan Matroc – ceramics company brochure) โดยมีเนือ้ความดงัตอ่ไปนี ้
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Source Text (ภาษาองักฤษ) 

Someone mumbles, ‘Our competitors do it.’ 

 

Target Text (ภาษาอิตาลี) 

Qualcuno suggerisce: ‘I nostril concorrenti lofanno.’ 

 

จะสงัเกตไดว้า่ในภาษาตน้ทางคือภาษาองักฤษใชค้าํกริยา to mumble ซึ่งแสดงใหเ้ห็นถึงลกัษณะ

การพดูท่ีมีลกัษณะแผว่เบาจนผูฟั้งแทบจะไมไ่ดยิ้น ทว่าในภาษาอิตาลีกลบัใชค้าํกริยา suggerire 

ท่ีแปลวา่ “เสนอแนะ” ซึ่งอาจมีลกัษณะกลาง ๆ มากกวา่ 

 

3) แปลโดยใชก้ารแทนท่ีทางวฒันธรรม (cultural substitution) 

 

เป็นการแปลท่ีคาํในภาษาปลายทาง (target text) ไมไ่ดมี้ความหมายเชิง propositional meaning 

อยา่งเดียวกนักบัภาษาตน้ทาง (source text) แตใ่หค้วามรูส้กึท่ีใกลเ้คียงตอ่ผูอ้่าน (audience)  

โดย Mona Baker ไดย้กตวัอยา่งการแปลจากภาษาอิตาลีเป็นภาษาองักฤษจากเร่ือง La cenere 

delle bataglie  

 

Source Text (ภาษาอิตาลี) 

Poi, siccome la serva di due piani sotto la sfringuellava al telefono coll’innamorato, 

assenti i padroni, si imbizzi: prese a pestare i piedi sacripantando <<porca, porca, 

porca, porca ...>>: finche la non ismise, che non fu molto presto. 

 

 

Target Text (ภาษาองักฤษ) 

Then, because the servant-girl two floors down was chattering at the telephone with her 

young man, her employers being away, he lost his temper: and began to stamp his feet, 

bellowing ‘Bitch, bitch, bitch …’ until she gave up, which was not very soon. 

 



 

 

36 

จะเห็นไดว้า่ในภาษาตน้ฉบบั (source text) คาํท่ีเป็นตวัหนา้คือคาํวา่ porca แปลวา่ “สกุรเพศเมีย” 

แตพ่อแปลเป็นภาษาปลายทาง (target text) คือภาษาองักฤษกลบัใชค้าํวา่ birth ซึ่งหากแปลตรง

ตวัจะหมายถึงสนุขัเพศเมีย แตท่วา่ ทัง้ porca และ bitch มีลกัษณะรว่มกนัคือใชใ้นการดถูกูเหยียด

ยามสตรีเพศ ในภาษาอิตาเลียน และภาษาองักฤษ ทัง้นีเ้ม่ือเปล่ียนวฒันธรรม แมจ้ะใชค้าํท่ีมี

ความหมายประจาํตา่งกนั คือ “สกุรเพศเมีย” และ “สนุขัเพศเมีย” แตห่ากเป็นคาํท่ีใชเ้พ่ือ

วตัถปุระสงคใ์นสถานการณท่ี์ผูพ้ดูดถูกูสตรีเพศ การแปลเชน่นีย้อ่มจดัไดว้า่เป็นการแปลท่ีมีความ

เทา่กนัหรือบรูณภาพทางความหมาย  

 

4) แปลโดยใชค้าํยืมหรือใชค้าํยืมโดยเพิ่มเตมิคาํอธิบาย 

 

กลวิธีนีเ้ป็นแนวทางท่ีไดร้บัความนิยมในการจดัการปัญหาในเรื่องลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมใน

ภาษาตน้ทางท่ีไมส่ามารถหาคาํในภาษาปลายทางท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัมาใชไ้ด ้ฉะนัน้จงึ

ตอ้งมีการยืมคาํจากภาษาตน้ทางมาใชใ้นคาํแปล และหากคาํนัน้ยงัไมเ่ป็นท่ีคุน้เคยในภาษา

ปลายทางผูแ้ปลอาจใหค้าํอธิบายเสรมิเพ่ือใหก้ารแปลส่ือความหมายไดช้ดัเจนย่ิงขึน้ (Baker, 

1992)  ดงัจะเห็นไดจ้ากการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาเยอรมนัโดยใชค้าํยืมในลกัษณะทบั

ศพัทใ์นงานเขียนของ Mona Baker ดงัตอ่ไปนี ้

 

Source Text (ภาษาองักฤษ) 

The Patrick Collection has restaurant facilities to suit every taste – from the discerning 

gourmet, to Cream Tea expert. 

 

Target Text (ภาษาเยอรมนั) 

… vom anspruchsvollen Feinschmecker bis zum ‘Cream-Tea’- Experten 

 

จากการแปลดงักลา่ว Mona Baker ใหค้วามเห็นไวว้่าการรบัประทาน Cream Tea เป็นวฒันธรรม

เฉพาะของประเทศองักฤษ ดงันัน้เม่ือแปลเป็นภาษาเยอรมนั จงึใชก้ลวิธีการทบัศพัทจ์าก

ภาษาองักฤษมาโดยตรง 

 

 



 

 

37 

5) แปลโดยใชค้าํเดมิมาเรียบเรียงใหม ่(paraphrase) 

 

ในกรณีนี ้Mona Baker ไดย้กตวัอยา่งการแปลจากภาษาองักฤษในฐานะภาษาตน้ทาง (source 

text) ไปยงัภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษาปลายทาง (target text) ซึ่งใชวิ้ธีการแปลโดยเรียบเรียง

ขอ้ความใหมด่งัตอ่ไปนี ้

 

Source Text (ภาษาองักฤษ) 

As well as our enviable location, other facilities include an excellent Conference and Arts 

Centre, gourmet restaurant, and beautiful terraced garden. 

 

Target Text (ภาษาฝรั่งเศส) 

Outre une situation enviable, le Musée prévoit également un Centre du Conférence et 

des Arts, un restaurant gourmand et de magnifiques jardin implantés en terrasse. 

 

ในภาษาตน้ทางคือ  terraced garden ท่ีแปลวา่สวนท่ีเป็นระเบียงนอกชาน ก็คือใชค้าํวา่ garden 

ในฐานะคาํนาม และมีคาํวา่ terrace ท่ีแปลว่าเป็นระเบียงในฐานะคาํคณุศพัทม์าขยาย แตใ่น

ภาษาฝรั่งเศสมีวิธีเรียบเรียง (paraphrase) ท่ีแตกตา่งออกไปแตย่งัคงความหมายเดมิไว ้คือใชค้าํ

วา่ jardin ในฐานะคาํนามท่ีแปลวา่สวน และใชค้าํวา่ implanter ท่ีแปลว่า “ถกูจดัไว”้ มาในฐานะ

กรรตวุาจก และตามดว้ยคาํบพุบท en ท่ีแปลวา่ “ใน” ตามดว้ยคาํวา่ terrasse คือสวน 

 

6) แปลโดยใชค้าํใหมม่าเรียบเรียง (paraphrase) 

 

ในกรณีนี ้Mona Baker ไดย้กตวัอยา่งการแปลจากภาษาองักฤษในภาษาตน้ทาง (source text) 

เป็นภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาปลายทาง (target text) โดยมีลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้

Source Text (ภาษาองักฤษ) 

You can ever dine ‘alfresco’ in the summer on our open air terrace. 

 

Target Text (ภาษาเยอรมนั) 

In Sommer können Sie auch auf der Terrase im Freien sitzen und essen. 
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ในท่ีนีต้วับทในภาษาตน้ฉบบัใชค้าํวา่ alfresco ซึ่งความหมายแบบ propositional meaning 

แปลวา่ “ในท่ีกลางแจง้” และความหมายก็ไมต่า่งจากภาษาปลายทางคือ im Freien ท่ีแปลวา่ “ใน

ท่ีกลางแจง้” เชน่กนั ทวา่จดุตา่งระหวา่งคาํแปลในภาษาเยอรมนัก็คือ im Freien ปราศจาก

ความหมายในเชิง evoked meaning ท่ีใหค้วามรูส้กึแปลกนา่คน้หาในฐานะคาํยืมซึ่งภาษาองักฤษ

ยืมมาจากภาษาสเปน ดว้ยเหตนีุต้วับทในภาษาปลายทางคือภาษาเยอรมนัจงึไมส่ามารถรกัษา

ความเทา่กนัของภาษาในลกัษณะ evoked meaning ท่ีมีกลิ่นอายความแปลน่าคน้หาของคาํวา่ 

alfresco ไวไ้ด ้

 

7) แปลโดยการละ ไมแ่ปล 

 

ในบางบริบท การละ ไมแ่ปลคาํบางคาํก็ไมไ่ดท้าํใหก้ารแปลเสียความเทา่กนั (equivalence) ไปแต่

อยา่งใด (Baker, 1992) ดงัจะเห็นจากตวัอย่างซึ่งเป็นการแปลจากภาษาองักฤษในฐานะภาษาตน้

ทาง (source text) ไปยงัภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษาปลายทาง (target text) ดงัตอ่ไปนี ้

 

Source Text (ภาษาองักฤษ) 

This is your chance to remember the way things were, and for younger visitors to see in 

real-life detail the way their parents, and their parents before them lived and travelled. 

 

Target Text (ภาษาฝรั่งเศส) 

Voici l’occasion de retrouver votre jeunesse (qui sait?) et pour les plus jeunes de voir 

comment leurs parents et grands-parents vivaient et voyageaient. 

 

จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ วลี in rel-life detail ท่ี “ละ” ไวไ้มแ่ปลเป็นภาษาฝรั่งเศส ซึ่งแมจ้ะ

ไมไ่ดแ้ปลแตก็่ไมไ่ดท้าํใหค้วามหมายในภาษาปลายทางขาดไปแตอ่ยา่งใด 
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8) แปลโดยใชภ้าพวาด 

 

หากวา่ผูแ้ปลประสบปัญหาเน่ืองจากไมส่ามารถคาํมาอธิบายได ้โดยเฉพาะอยา่งย่ิงคาํท่ีกลา่วถึง

สิ่งท่ีเป็นรูปธรรม ทางออกในการใชภ้าพวาดประกอบการแปลจงึเป็นทางเลือกท่ีน่าสนใจทางหนึ่ง 

(Baker, 1992) 

 

ทัง้หมดนีเ้ป็นปัญหาดา้นความเทา่กนัของความหมาย (equivalence at word-level) และกลวิธี

การแกไ้ขปัญหาดงักลา่วซึ่ง Mona Baker ไดเ้ป็นผูร้วบรวม ผูวิ้จยัตัง้สมมตฐิานวา่ในการแปลคาํศพัท์

วิชาการทางรฐัศาสตรจ์ากบทคดัสรรเรื่อง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World 

Order ผูวิ้จยัอาจจะพบกบัปัญหาดงัท่ีไดร้ะบไุวข้า้งตน้ และก็ตัง้สมมตฐิานตอ่ไปวา่จะใชก้ลวิธีการ

แกปั้ญหาดงัท่ีกล่าวไวใ้นการแปลเพ่ือใหไ้ดบ้ทแปลในภาษาปลายทาง  (target text) ท่ีมีความสมบรูณท่ี์สดุ 

แตถึ่งกระนัน้ก็ดีผูวิ้จยัมิไดล้ะเลยวา่ การรกัษาความเทา่กนัดา้นความหมาย มิควรจาํกดัอยูเ่พียงแคใ่นระดบั

คาํเทา่นัน้ หากแตย่งัตอ้งใสใ่จในระดบัอ่ืน ๆ อนัประกอบไปดว้ยความเทา่กนัในระดบัเหนือคาํ 

(equivalence above word level) ความเทา่กนัในระดบัไวยากรณ ์(grammatical equivalence) ความ

เทา่กนัในระดบัตวับทวา่ดว้ยโครงสรา้งแก่นเรื่องและโครงสรา้งของขอ้มลู (textual equivalence: thematic 

and information structures) ความเทา่กนัในระดบัตวับทวา่ดว้ยสมัพนัธภาพของตวับท (textual 

equivalence: cohesion) และความเทา่กนัในระดบัวจันปฏิบตัิศาสตร ์(pragmatic equivalence) อีกดว้ย 

ทวา่สารนิพนธช์ิน้นีมุ้ง่เนน้การแปลในระดบัคาํเป็นสาํคญั ผูวิ้จยัจงึใสใ่จรายละเอียดในดา้นความเทา่กนัใน

ระดบัคาํมากกวา่ส่วนอ่ืน  

 



บทที ่4 

 

การวิเคราะหต์ัวบท 

 

ผูวิ้จยัเลือกท่ีจะไมใ่ชแ้นวทางการวิเคราะหต์วับทแบบท่ี Jean Delisle เสนอ แตใ่ชแ้นวทางแบบท่ี 

Christiane Nord แทน เน่ืองจากมีความละเอียดมากกวา่ (ดเูพิ่มเตมิในบทท่ี 2)  ในท่ีนี ้ผูวิ้จยัเลือกนาํ

หลกัเกณฑข์อง  Christiane Nord ในเรื่ององคป์ระกอบภายนอก  )extratextual factors ( และองคป์ระกอบ

ภายใน  )intratextual factors ( ซึ่งมีเนือ้หาสาระครอบคลมุแนวทาง  4 ประการคือ การวิเคราะหผ์ูเ้ขียน การ

วิเคราะหห์วัเร่ือง การวิเคราะหป์ระเภทของวรรณกรรมท่ีจะทาํการแปล และการวิเคราะหผ์ูอ้า่น ซึ่ง  Jean    

Deslilse  นาํเสนอ มาวิเคราะหบ์ทคดัสรร ในหนงัสือเรื่อง The Clash of Civilizations and the Remaking  

of the World Order  ของ  Samuel   Huntington  ดงันี ้

 

4.1 องคป์ระกอบภายนอกตัวบท  

 

1) ขอ้มลูพืน้ฐาน  )Basic Notions (  

ตวับทท่ีจะทาํการแปลเป็นหนงัสือวิชาการทางดา้นรฐัศาสตร ์สาขาความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ 

เร่ือง  The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order บทท่ี  12 จากทัง้หมด 

12  บท มีช่ือเร่ืองวา่ The West, Civilizations, and Civilization ผูเ้ขียนคือ Samuel P. 

Huntington พิมพค์รัง้แรกเม่ือปี ค.ศ1993 โดยสาํนกัพิมพ ์Simon & Schuster Paperbacks 

 

2) ผูส้ง่สาร (Sender)  

ในการแปลบทคดัสรรจากหนงัสือวิชาการทางรฐัศาสตรค์วามสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศเรื่อง The 

Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order เป็นคนเดียวกนักบัผูผ้ลิตตวับท 

(text producer)1 ซึ่งก็คือ Samuel P. Huntington   

 

                                                        
1 บางครัง้ผูส้ง่สาร (sender) อาจเป็นคนละคนกบัผูผ้ลติตวับท (text producer) ซึง่ผูว้ิจยัไดใ้หอ้รรถาธิบายไวใ้นบทท่ี 2 
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Samuel Philip Huntington เป็นนกัรฐัศาสตรช์าวอเมรกินัท่ีมีช่ือเสียงเป็นอยา่งมากจากงานเขียน

เร่ือง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order นี ้เขาเกิดเม่ือวนัท่ี 18 

เมษายน ค.ศ. 1927 ท่ีมหานครนิวยอรก์ เม่ือตอนท่ีหนงัสือเร่ือง The Clash of Civilizations and 

the Remaking of the World Order ตีพิมพค์รัง้แรกเม่ือปี ค.ศ. 1993 นัน้ Samuel Huntington 

อาย ุ66 ปี  และ เขาเสียชีวิตเม่ือวนัท่ี 24 ธนัวาคม ค.ศ. 2008 

ทางดา้นการศกึษา Samuel Huntington สาํเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาตรีจากมหาวิทยาลยัเยล 

ปรญิญาโทจากมหาวิทยาลยั Chicago และปริญญาเอกจากมหาวิทยาลยัชิคาโกและไดเ้ริ่มเป็น

อาจารยม์หาวิทยาลยัครัง้แรกเม่ืออายไุดเ้พียง 23 ปี  

หากจะกลา่วถึงประวตัทิางดา้นการงาน Samuel Huntington ไดด้าํรงตาํแหนง่รองศาสตราจารยใ์น

ภาควิชาปกครองของมหาวิทยาลยัโคลมัเบียซึ่ง Huntington ไดด้าํรงตาํแหนง่เป็นรองผูอ้าํนวยการ

สถาบนัการสงครามและสนัตภิาพศกึษา (Institute of War and Peace Studies) หลงัจากนัน้ในปี 

ค.ศ. 1963 Samuel Huntington ไดย้า้ยไปทาํการสอนท่ีมหาวิทยาลยัฮาวารด์ หลงัจากนัน้ 

Samuel Huntington ได ้รบัเลือกใหเ้ป็นนกัวิจยั Fellow of the American Academy of Arts and 

Science  

หลงัจากนัน้ Samuel Huntington ยงัเป็นผูก่้อตัง้และเป็นบรรณาธิการวารสาร Foreign Policy ซึ่ง

เป็นวารสารเก่ียวกบันโยบายการตา่งประเทศ จนกระทั่งถึงปี ค.ศ. 1977 ในระหวา่งนี ้Samuel 

Huntington มีงานเขียนทางดา้นรฐัศาสตร ์ออกมามากมาย อาทิเชน่  

- The Soldier and the State: The Theory and Politics of Civil Military Relations ในปี 

ค.ศ. 1957 

- The Common Defense: Strategic Programs in National Politics ในปี ค.ศ. 1961 

- Political Order in Changing Societies ในปี ค.ศ. 1968 

- The Crisis of Democracy: On the Governability of Democracies ในปี ค.ศ. 1976 

- American Politics: The Promise of Disharmony ในปี ค.ศ. 1981 
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- The Third Wave: Democratization in the late Twentieth Century ในปี ค.ศ. 1991 

- Culture Matters: How Value Shapes Human Progress ในปี ค.ศ. 2000 

- Who Are We? The Challenges to America’s National Identity ในปี ค.ศ. 2004 

นอกจากงานสอนและงานวิจยัแลว้ Samuel Huntington ยงัไดร้บังานในฐานะท่ีปรกึษากระทรวง

การตา่งประเทศสหรฐัอเมริกา และไดเ้ขียนบทความเสนอแนะเชิงนโยบายหลายครัง้ ซึ่งหนึ่งในนัน้ 

มีนโยบายวา่ดว้ยการมุง่เนน้ในประชากรในตวัเมืองเวียดนามใต ้เพ่ือท่ีจะโดดเด่ียวเวียตกงในชว่ง

สงครามเวียดนาม หลงัจากนัน้ในรฐับาลของประธานาธิบดี Jimmy Carter เขายงัไดร้บัตาํแหนง่

เป็นผูป้ระสานงานท่ีทาํเนียบขาว โดยเป็นผูด้แูลแผนงานของสภาความมั่นคงแหง่ชาต ิ(National 

Security Council) 

3) เจตนารมณข์องผูส้ง่สาร (Sender’s intention) 

ในงานเขียนเรื่อง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order ผูเ้ขียนซึ่ง

เป็นทัง้ผูส้ง่สาร (sender) และผูผ้ลิตตวับท (text producer) ผลิตงานขึน้เพ่ือเผยแพรวิ่ธีการทาํ

ความเขา้ใจการเมืองระหวา่งประเทศภายหลงัจากสงครามเย็นสิน้สดุลง ซึ่งความขดัแยง้ในดา้น

อดุมการณใ์นแบบสองขัว้ (bipolar politics) จะเปล่ียนเป็นความขดัแยง้ทางดา้นอารยธรรม ซึ่ง 

ผูเ้ขียนไดแ้บง่โลกภายหลงัปี ค.ศ. 1990 ออกเป็น 9 อารยธรรมอนัประกอบไปดว้ย อารยธรรม

ตะวนัตก อารยธรรมละตนิอเมรกินั อารยธรรมแอฟรกินั อารยธรรมอิสลาม อารยธรรมจีน อารย

ธรรมฮินด ูอารยธรรมออรโ์ธดอ็กซ ์อารยธรรมพทุธ และอารยธรรมญ่ีปุ่ น หากเกิดขอ้ขดัแยง้ระหว่าง

รฐั รฐัอ่ืนท่ีมาจากอารยธรรมเดียวกนัก็มีแนวโนม้ท่ีเลือกเขา้ขา้งรฐัรว่มอารยธรรม (Huntington, 

1993) หากพิจารณาในบทสดุทา้ยซึ่งเป็นบทคดัสรรซึ่งผูวิ้จยัไดเ้ลือกท่ีจะนาํมาใชเ้ป็นตวัอยา่งใน

การแปล จะพบวา่ Samuel Huntington ไดพ้ยายามเสนอแนวคดิ เพ่ือผูก้าํหนดนโยบาย

ตา่งประเทศของสหรฐัอเมรกิานาํไปพิจารณา ในการกาํหนดทา่ที ตอ่การเมืองระหวา่งประเทศ ดงั

จะไดก้ลา่วถึงในบทคดัสรรตอ่ไป 
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4) ผูร้บัสาร (Audience) 

ผูร้บัสารท่ีคาดหมายนา่จะเป็นนกัศกึษา นกัวิชาการในวงการรฐัศาสตรด์า้นความสมัพนัธร์ะหวา่ง

ประเทศเป็นหลกั นอกจากนีย้งัอาจเป็นส่ือมวลชน หรือบคุคลทั่วไปท่ีมีความสนใจการเมืองระหวา่ง

ประเทศ เพราะฉะนัน้ความรูท่ี้ผูอ้า่นจาํเป็นตอ้งมีมาก่อน (knowledge presupposition) จงึนา่จะ

เป็นเนือ้หาทางดา้นวิชาการเมืองระหวา่งประเทศและประวตัศิาสตรโ์ลก 

 

5) ส่ือ/ชอ่งทางการส่ือสาร (Medium/channel) 

ส่ือ/ชอ่งทางการส่ือสารหนงัสือเร่ือง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World 

Order เป็นการส่ือสารในลกัษณะหนงัสือ 

 

6) สถานท่ีการส่ือสาร (Place of communication) 

หนงัสือเร่ือง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order ไดร้บัการ

ตีพิมพท่ี์โรงพิมพ ์Simon & Schuster Paperbacks ในนครนิวยอรก์ สหรฐัอเมรกิา และหลายตอ่

หลายครัง้ไดถ้กูกลา่วถึงในการเรียนการสอนวิชาดา้นความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศในระดบั

มหาวิทยาลยั  

 

7) เวลาการส่ือสาร (Time of communication) 

งานเขียนเรื่อง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order  เขียนขึน้

ในชว่งทศวรรษท่ี 1990 ภายหลงัจากสหภาพโซเวียตลม่สลาย และสงครามเย็นสิน้สดุลง แตก็่ได้

เขียนขึน้ก่อนเหตกุารณวิ์นาศกรรมขบวนการ Al Qaeda จีเ้ครื่องบินพุง่เขา้ชนตกึแฝด ท่ีนคร

นิวยอรก์ นั่นยอ่มหมายความวา่ผูเ้ขียนทราบว่าสหภาพโซเวียตจะลม่สลาย และรฐับาลสงัคมนิยม

คอมมิวนิสตใ์นหลาย ๆ ประเทศจะลดบทบาทของตนลง แตก็่ยงัไมท่ราบถึงอนาคตว่าจะมี

เหตกุารณก่์อวินาศกรรมท่ีตกึเวิรล์ดเทรดเซนเตอรใ์นปี ค.ศ. 2001 และจะเกิดสงครามใน

อฟักานิสถาน และอิรกั หรือแมก้ระทั่งเหตกุารณ ์โอซามา บนิ ลาเดน ถกูสงัหารในปี ค.ศ. 2011 

  

 



 

 

44 

8) แรงขบัเคล่ือนการส่ือสาร (Motive for communication) 

หากพิเคราะหถึ์งบทบาทและอาชีพของผูเ้ขียนในฐานะอาจารยม์หาวิทยาลยัชัน้นาํของ

มหาวิทยาลยัในสหรฐัอเมรกิาและดาํรงฐานะท่ีปรกึษาสภาความมั่นคงแหง่ชาต ิอีกทัง้ยงัเขียน

บทความดา้นนโยบายตา่งประเทศหลายชิน้ แรงขบัเคล่ือนประการสาํคญัท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือสาร

เห็นจะเป็นอ่ืนไปไมไ่ด ้นอกจากเพ่ือใชใ้นการทาํการเรียนการสอนวิชารฐัศาสตร ์สาขา

ความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศประการหนึ่ง และเพ่ือใชเ้สนอแนะแนวทางการกาํหนดนโยบาย

ตา่งประเทศของสหรฐัอเมรกิาอีกประการหนึ่ง 

 

9) หนา้ท่ีของตวับท (Text function) 

หากพิเคราะหจ์ากบทบาทหนา้ท่ีและแรงขบัเคล่ือนของผูเ้ขียนตามท่ีระบขุา้งตน้ไปแลว้ หนา้ท่ีของ

ตวับท (Text function) ก็ย่อมสอดคลอ้งกบัแรงขบัเคล่ือนทางดา้นการส่ือสารของผูเ้ขียน คือเพ่ือให้

ขอ้มลู กรอบความคิดทานดา้นวิชาความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ 

 

10) ความเช่ือมโยงกนัระหวา่งปัจจยัภายนอกดว้ยกนั (The interdependence of extratextual 

factors) 

ดงัท่ีกลา่วมาแลว้วา่ หลาย ๆ ลาํดบัขัน้ไมส่ามารถแยกออกจากกนัไดเ้ด็ดขาด บางครัง้บาง

กระบวนการในการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอก (extratextuality) มีความเช่ือมโยงใกลเ้คียงกนั 

Christiane Nord จงึไดเ้นน้ยํา้วา่ไมค่วรจาํกดัการศกึษากระบวนการเหลา่นีแ้ตใ่นทางทฤษฏี 

หากแตต่อ้งลงมือปฏิบตัฝึิกฝนจรงิเทา่นัน้ 

 

4.2 องคป์ระกอบภายในตัวบท 

 

1) ขอ้มลูพืน้ฐาน (basic notions) 

แนวคิดพืน้ฐานในองคป์ระกอบภายในนีย้่อมหมายรวมถึงองคป์ระกอบของตวับท เช่น การจดัหนา้ 

การจดัรูปหวัเร่ืองบท หมายเลข ดอกจนัทร ์แผนผงั ภาพวาด ตาราง การใชต้วัย่อ ตวัหนา ตวัเอียง 

อยา่งไรก็ตามในบทคดัสรรคือบทท่ี 12 จากหนงัสือเร่ือง The Clash of Civilizations and the 
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Remaking of the World Order ของ Samuel P. Huntington นีไ้มมี่ภาพวาด แผนผงั หรือตาราง

ปรากฎ แตว่า่มีการใชต้วัหนา ตวัเอียง และมีการขึน้ตน้คาํทั่วไป (common noun) ดว้ยตวัพิมพ์

ใหญ่ซึ่งในภาษาองักฤษมีนยัยะเชิงปรชัญาวา่สิ่งนัน้เป็นความจรงิสงูสดุความจรงิเดียว อาทิเชน่ 

การใชค้าํวา่ Civilization กบั civilizations ติดกนั ซึ่งแมจ้ะตา่งกนัเพียงแค ่คาํแรก ใชต้วั C ใหญ่ 

และคาํหลงั ใชต้วั c เป็นตวัพิมพเ์ล็กแลว้มีตวั s อนัเป็นหนว่ยคาํ (morpheme) ท่ีแสดงถึงความ

เป็นพหพูจน ์แตผู่แ้ปลตอ้งตระหนกัและตอ้งปรบัการแปลในภาษาปลายทาง (target text) ใหส้อด

ลอ้งกบักระบวนทศันใ์นภาษาตน้ทาง ท่ีตอ้งการส่ือใหเ้ห็นถึงการตอ่สูก้นัของความคิดสองแนวทาง 

คือแนวคิดท่ีเช่ือวา่โลกมีอารยธรรมเดียวจงึเขียนดว้ยตวั C เป็นตวัพิมพใ์หญ่ กบักลุม่ท่ีเช่ือวา่โลกมี

หลากอารยธรรมคือตวั c เป็นตวัพิมพเ์ล็ก 

 

2) สาระสาํคญั (subject matter) 

วจันะลีลาท่ีใช ้(style) ในบทคดัสรร คือ บทท่ี 12 จากหนงัสือเร่ือง The Clash of Civlizations and 

the Remaking of the World Order อยูใ่นลกัษณะการใหข้อ้มลูเชิงวิชาการดา้นการเมืองระหวา่ง

ประเทศภายหลงัจากสงครามเย็นสิน้สดุลง ในบางตอนเป็นลกัษณะการเขียนกวีนิพนธซ์ึ่งอา้งอิง

เรื่องราวประวตัิศาสตรส์มยัโรมนั  

 

3) เนือ้หา (content) 

ผูแ้ปลจะตอ้งมีทกัษะการใชภ้าษาตน้ทางท่ีดีในการส่ือสารเนือ้หาของตวับทตน้ฉบบัและภาษา

ปลายทาง โดยเฉพาะอยา่งย่ิงการสรรคาํ และโครงสรา้งไวยากรณอ์นัประกอบไปดว้ย คาํ วลี และ

ประโยค Christian Nord ไดแ้นะนาํวา่ ผูแ้ปลอาจทดสอบความเขา้ใจทางภาษาของตน้ดว้ยการนาํ

ประโยคมาเรียบเรียงใหมแ่ตใ่หค้วามหมายคงเดมิ 

 

4) ความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (Presupposition) 

เม่ือผูแ้ปล แปลบทคดัสรรทางวิชาการทางรฐัศาสตรค์วามสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ ผูแ้ปลจะตอ้งมี

ความรูท้างดา้นความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศและประวตัิศาสตรก์ารเมืองโลกอยา่งรอบดา้น 

บอ่ยครัง้มีคาํศพัทเ์ฉพาะทางทฤษฏี รวมถึงตวัย่อองคก์รระหวา่งประเทศ ซึ่งหากผูแ้ปลไมไ่ดมี้
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ความรูม้าก่อน อาจจะตอ้งศกึษาทาํความเขา้ใจเพิ่มเตมิเก่ียวกบัแนวคิดซึ่งมีลกัษณะเฉพาะ

ดงักลา่ว 

 

5) โครงสรา้งตวับท (Text composition) 

ตวับทเป็นสว่นหนึ่งของหนงัสือเรื่อง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World 

Order ซึ่งผูวิ้จยัไดเ้ลือกแปลบทท่ี 12 จากทัง้หมด 12 บท เหตผุลท่ีเลือกบทท่ี 12 เน่ืองจากวา่เป็น

บทสรุปของเจตนารมณข์องผูเ้ขียนซึ่งผูวิ้จยัไดร้ะบไุวแ้ลว้ก่อนหนา้นี ้

 

6) องคป์ระกอบดา้นอวจันภาษา (Non-verbal elements) 

ไมมี่ภาพวาดในบทท่ี 12 ของหนงัสือเร่ือง The Clash of Civilizations and the Remaking of the 

World Order 

 

7) ศพัท ์(Lexis) 

ศพัทท่ี์ใชเ้ป็นภาษาองักฤษท่ีใชใ้นประเทศสหรฐัอเมริกา สว่นใหญ่เป็นคาํศพัทเ์ฉพาะในวงการ

รฐัศาสตร ์ความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ บางครัง้เป็นคาํศพัทท์างประวตัิศาสตรต์ะวนัออกกลางซึ่ง

ผูแ้ปลตอ้งคน้ควา้หาขอ้มลูเพิ่มเตมิ 

 

8) โครงสรา้งประโยค (Sentence structure) 

โครงสรา้งประโยคเป็นลกัษณะภาษาองักฤษมาตรฐานท่ีใชก้นัในสหรฐัอเมรกิา มีบางจดุเขียนเป็น

ลกัษณะกวีนิพนธซ์ึ่งอา้งอิงเปรียบเทียบกบัประวตัิศาสตรย์คุโรมนั 

 

9) นํา้เสียง (Suprasegmental features) 

นํา้เสียงท่ีผูเ้ขียนพยายามส่ือเป็นไปในรูปแบบความพยายามการใหข้อ้มลู และเตือนถึงความ

ขดัแยง้ทางการเมืองระหว่างประเทศท่ีผูเ้ขียนคาดคะเนไวภ้ายหลงัจากการสิน้สดุลงของสงคราม

เย็นในชว่งทศวรรษท่ี 1990 ซึ่งในฐานะของอดีตท่ีปรกึษาสภาความมั่นคงแหง่ชาติ นอกจากจะมี
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นํา้เสียงท่ีเป็นไปในลกัษณะของอาจารยส์อนลกูศิษยใ์นมหาวิทยาลยัแลว้ ยงัมีลกัษณะของผู้

นาํเสนอนโยบายอีกดว้ย 

 

10) ความเช่ือมโยงกนัระหวา่งองคป์ระกอบภายใน (The interdependence of intratextual 

elements) 

เชน่เดียวกนักบัองคป์ระกอบภายนอก ท่ีมีความเช่ือมโยงกนั องคป์ระกอบภายในตวับทก็มีความ

เช่ือมโยงระหวา่งกนัเชน่เดียวกนั ซึ่งจะไดก้ลา่วถึงในการแปลบทคดัสรรในบทตอ่ไป 

 

  



บทที ่5 

 

บทแปล 

 

บทแปลบทคดัสรรจากหนงัสือเรื่อง The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order โดย Samuel Huntington 

 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

Chapter 12 

The West, Civilizations, and 

Civilization 

 

บทที ่12 

โลกตะวันตก โลกหลากหลายอารยธรรม และโลก

อารยธรรมเดียว 

 

คาํอธิบายข้อที ่1 

ปัญหา 

เป็นปัญหาในเรื่องหนว่ยคาํ (morpheme) โดยเฉพาะอยา่ง

ย่ิงในเรื่องจาํนวนนบัในท่ีน่ีคือคาํวา่ Civilization กบั 

Civilizations หากจะใชม้มุมองการวิเคราะหปั์ญหาดงัท่ี 

Mona Baker ไดก้ลา่วไว ้ปัญหาในขอ้นีอ้าจจะจดัวา่เป็น

ประเดน็เรื่องความซบัซอ้นทางดา้นอรรถศาสตรข์องคาํใน

ภาษาตน้ทาง กลา่วคือภาษาตน้ฉบบั (source text) ไดมี้

หนว่ยคาํ (morpheme) ท่ีแสดงถึงความเป็นพหพูจน ์แต่

ภาษาปลายทาง (target text) ไมมี่หนว่ยคาํในลกัษณะ

เชน่นัน้ 
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ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

แนวทางการแกไ้ข 

ผูวิ้จยันาํมาเรียบเรียงใหมไ่ดเ้ลือกใชค้าํคณุศพัท ์

“หลากหลาย” เขา้ไปขยายคาํวา่ “อารยธรรม” ในภาษา

ปลายทางเพ่ือคงความหมายของความเป็นพหพูจนใ์น

ภาษาตน้ทางเอาไว ้

 

คาํอธิบายข้อที ่2 

ปัญหา 

ปัญหาท่ีพบคือปัญหาภาวะการขาดความเทา่กนัในระดบั

เหนือคาํ (equivalence above word-level) กล่าวคือคาํใน

ภาษาตน้ทางมีความหมายในเชิงสาํนวน ในท่ีนีคื้อนามวลี 

(noun phrase) ว่า  The West ซึ่งหากแปลแตค่าํวา่ West 

เพียงคาํเดียว จะไดค้วามหมายในภาษาปลายทางวา่ 

“ตะวนัตก” แตผู่วิ้จยัสงัเกตไดจ้ากลกัษณะทางไวยากรณท่ี์

มีคาํชีเ้ฉพาะ (definite article) ประกอบกบับริบทและ

ความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge presupposition) ใน

วิชาความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ ท่ีนั่นยอ่มส่ือความหมาย

มากกวา่ 
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ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

หากแปลวา่ “ตะวนัตก” อยา่งเดียวอาจทาํใหภ้าษา

ปลายทางขาดบรูณภาพหรือความเทา่กนัทางดา้น

ความหมาย 

แนวทางการแกไ้ข 

ใชวิ้ธีแปลโดยการใชค้วามรูเ้ดมิมาเรียบเรียงคาํใหม ่คือนาํ

คาํวา่ “โลก” มาขยายคาํวา่ “ตะวนัตก” ฉะนัน้คาํวา่ “โลก

ตะวนัตก” จงึนา่จะเป็นตวัเลือกท่ีดีกว่า 

 

THE RENEWAL OF THE WEST? 

 

โลกตะวนัตกจะคืนชีพมาอีกหนหรือไม ่

 

คาํอธิบายข้อที ่3 

ปัญหา 

ในทีนีมี้ปัญหาในระดบัคาํคือคาํวา่ renewal ซึง่มีปัญหา

ดา้นความเทา่กนัในระดบัคาํ (equivalence at word level) 

โดยสามารถกลา่วไดค้รา่ว ๆ วา่เกิดจากเหตผุลสองประการ 

 

ประการแรก การแปลคาํวา่ renewal จากภาษาตน้ทางไป

ยงัภาษาปลายทางมีปัญหาทางดา้นวฒันธรรม กลา่วคือ

การใชค้าํวา่ renewal นี ้ผูเ้ขียนคลา้ยกบัจะใชก้ารอา้งถึง 

(allusion) บริบททางครสิตศ์าสนาวา่ดว้ยการฟ้ืนคืนชีพของ

พระจิต (Holy Spirit) แตใ่นท่ีนีถ้กูนาํมาใชก้บับรบิททาง
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ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

การเมืองระหว่างประเทศ คืออารยธรรม 

 

ประการท่ีสอง การแปลคาํ ๆ นีป้ระสบปัญหาเน่ืองจากคาํ

วา่  Renewal มีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตรเ์ป็นอยา่ง

มาก เน่ืองจากอาจอา้งไปไดถึ้งแนวคิดทางครสิตศาสนา

ดงัท่ีกลา่วขา้งตน้ 

แนวทางการแกไ้ข 

แนวทางการแกไ้ขท่ีผูวิ้จยันาํมาใชไ้มไ่ดร้ะบไุวใ้นหนงัสือ In 

Other Words: A Course Book on Translation ท่ี Mona 

Baker เขียน ซึ่งผูวิ้จยัใชวิ้ธีการแปลความหมายเป็น

ความหมายประจาํในภาษาปลายทางก่อนวา่ “การหวน

กลบัมาอีกครัง้” แลว้พบว่าแมค้วามหมายแบบ 

propositional meaning จะมีความเทา่กนั แตอ่าจขาด

ความหมายแบบ evolved meaning ไป ผูวิ้จยัจงึคน้

ความหมายเพิ่มเตมิทางพจนานกุรมองักฤษ-องักฤษ 

จากนัน้จงึคน้หาวา่มีผูอ่ื้นใชน้าํคาํวา่ renewal มาใชใ้น

ภาษาไทยวา่อยา่งไรบา้ง โดยใชวิ้ธีพิมพค์าํวา่ “renewal + 

ครสิต”์ ลงในเว็บไซต ์http://www.google.com ผลท่ีไดใ้น

http://www.google.com/
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ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

หนา้แรกหลงัจากการสืบคน้คือผูวิ้จยัพบวา่มีการใชค้าํวา่ 

“การฟ้ืนคืนชีพ” ถึง 5 รายการจากทัง้หมด 10 รายการ 

 

History ends at least once and 

occasionally more often in the history 

of every civilization.  

 

ประวตัิศาสตรย์่อมดาํเนินถึงปัจฉิมบทอยา่งนอ้ยหนึ่งหน

แตใ่นประวตัิศาสตรข์องทกุ ๆ อารยธรรม ประวตัิศาสตร์

มกัจะกลบัดาํเนินมาถึงปัจฉิมบทอย่างนอ้ยหนึ่งครัง้ แต่

สว่นใหญ่จะมากกวา่หนึ่งครัง้ 

 

ผูวิ้จยัตัง้ขอ้สงัเกตว่าหากแปลถึงยอ่หนา้นี ้ผูแ้ปลควรมี

ความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge presupposition) 

กลา่วคือประโยคขึน้ตน้ในยอ่หนา้แรก ในประโยค “History 

ends …” จาํเป็นตอ้งคาํนงึถึงงานวิจยัรว่มสมยัท่ีมีลกัษณะ

เป็น “ทวิวจัน”์ กบังาน The Clash of Civilizations the 

Remaking of World Order ของ Samuel Huntington 

งานชิน้นัน้คือ หนงัสือ The End of History and the Last 

Man ของ Francis Fukuyama ซึ่งหากพดูถึง The End of 

History นกัวิชาการทัง้สองท่านหมายความถึงสิ่งเดียวกนั

นัน้คือ โลกในยคุท่ีการดาํเนินชีวิตของมนษุยชาติ

โดยเฉพาะในเร่ืองการเมืองการปกครองมีความเป็นสากล 

 

As the civilization’s universal state 

emerges, its people become blinded 

by what Toynbee called “the mirage of 

immortality” and convinced that theirs 

เม่ืออารยธรรมในรูปแบบรฐัอนัเป็นสากลไดบ้งัเกิดขึน้ 

ผูค้นในรฐัยอ่มถกูบงัตาโดย สิ่งท่ี ทอยน์บี เรียกวา่ “ภาพ

ลวงตาอมตะนิรนัดร”์ และถกูโนม้นา้ววา่การปกครองใน

รูปแบบรฐันัน้เป็นปัจฉิมบทของสงัคมมนษุย ์

และในยอ่หนา้นีก็้มีคาํศพัทเ์ฉพาะในทางรฐัศาสตรท่ี์ควร

สงัเกตนั่นก็คือ คาํวา่ universal state ซึ่งหมายความถึง

การปกครองในรูปแบบของรฐัสมยัใหม ่อนัประกอบไดด้ว้ย

องคป์ระกอบส่ีประการคือ ประชาชน พืน้ท่ี รฐับาลและ
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is the final form of human society.   อาํนาจอธิปไตย ซึ่งในท่ีนี ้หากจะอา้งมมุมองตะวนัตกเป็น

ศนูยก์ลาง รูปแบบการปกครองเชน่นีมี้ความเป็นสากล ซึ่ง

ทกุพืน้ท่ีในโลกจะตอ้งพฒันาใหท้นั 

 

So it was with the Roman Empire, the 

Abbasid Caliphate, the Mughal 

Empire, and the Ottoman Empire.  

 

เฉกเชน่จกัรวรรดโิรมนั ราชวงศอ์บับาซิดผูป้กครอง

จกัรวรรดมิสุลิมระหวา่งครสิตศตวรรษท่ีเจ็ดถึงสิบสาม 

จกัรวรรดโิมกลุ และจกัรวรรดอิอตโตมนั 

 

คาํอธิบายข้อที ่4 

ปัญหา 

ในยอ่หนา้นีย้งัมีศพัทใ์นทางวิชาการดา้นตา่ง ๆ ซึ่งเป็น

ปัญหาในการแปลท่ีภาษาตน้ทางกบัภาษาปลายทาง

ตา่งกนัในดา้นวฒันธรรม จนภาษาปลายทางไมมี่คาํท่ี

สามารถส่ือได ้อาทิ เชน่ ศพัทท์างประวตัศิาสตร ์อย่าง 

Abbasid Caliphate ซึ่งกลา่วถึงการปกครองในดนิแดน

อาหรบั  

แนวทางการแกไ้ข 

จดุนีผู้วิ้จยัสนันิษฐานวา่อาจจะตอ้งใชเ้ชิงอรรถในการ

อธิบายความเสรมิถึงลกัษณะของการปกครองแบบ “กา

หลิบ” แตห่ลงัจากศกึษางานของ Mona Baker (1992) 

ผูวิ้จยัพบวา่สามารถใชวิ้ธีการใชค้าํยืมแลว้เพิ่มเตมิ

คาํอธิบายเขา้ไปไดเ้ลย 
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The citizens of such universal states 

“indefiance of apparently plain 

facts…are prone to regard it, not as a 

night’s shelter in the wilderness, but as 

the Promised Land, the goal of human 

endeavors.”  

พลเมืองในรฐัอนัเป็นสากลซึ่ง “เป็นไปตามความจรงิท่ี

เห็นกนัอยู ่นัน้ตา่งมีแนวโนม้ในการจดัการปกครอง

รูปแบบรฐัมิใชแ่คเ่ป็นเพียงท่ีพกัพิงในแหลง่หลบ

ทรุกนัดารยามวิกาลอยา่งเดียว หากแตถ่กูเปรียบใหร้ฐั

เป็น ดินแดนพนัธะสญัญา  อนัเป็นเปา้หมายท่ี

มนษุยชาตอิตุสาหพยายามไปใหถึ้งอีกดว้ย” 

 

คาํอธิบายข้อที ่5 

ปัญหา 

เป็นปัญหาทางวฒันธรรมคือคาํวา่ Promised Land ท่ีใช้

แพรห่ลายกนัในพระคมัภีรท์างครสิตศาสนาในไทย 

แนวทางการแกไ้ข 

ผูแ้ปลตอ้งมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge 

presupposition) 

 

The same was true at the peak of Pax 

Brittanica. For the English middle class 

in 1897, “as they saw it, history for 

them, was over. 

 

การเลา่ประวตัิศาสตรเ์ชน่นีเ้ป็นลกัษณะเดียวกนัเกิดขึน้

จรงิในยคุสนัตภิาพภายใตก้ารปกครองของบรเิตนท่ี

จกัรวรรดอิงักฤษรุง่เรืองถึงขีดสดุ ชนชัน้กลางชาว

องักฤษในปี ค.ศ. 1897 ลว้นมองวา่ ณ เวลานัน้ 

ประวตัิศาสตรไ์ดด้าํเนินมาถึงปัจฉิมบทเสียแลว้ 

 

คาํอธิบายข้อที ่6 

ปัญหา 

คาํวา่ Pax Britanica มีความซบัซอ้นเชิงอรรถศาสตร ์ซึ่ง

กลา่วถึงยคุท่ีจกัรวรรดอิงักฤษเรืองอาํนาจ แปลวา่สนัตภิาพ

ภายใตก้ารปกครองของบรเิตน 

แนวทางการแกไ้ข 

ผูแ้ปลตอ้งมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge 

presupposition) และใชวิ้ธีการอธิบายดว้ยคาํท่ีมี

ความหมายทั่ว ๆ ไปแลว้เรียบเรียงใหมเ่พ่ืออธิบายความ

แทนท่ีจะแปลตรงตวัวา่ “สนัตภิาพของบรเิตน” ซึ่ง

ความหมายอาจจะขาด แตถ่า้ใชก้ารอธิบายความแทรกเขา้
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เป็น “สนัตภิาพภายใตก้ารปกครองของบรเิตน” ก็จะทาํให้

ความหมายชดัเจนขึน้ แตก็่มีขอ้เสียคือจะทาํใหค้วามหมาย

เชิง evoked meaning ท่ีแสดงถึงความย่ิงใหญ่ของ

จกัรวรรดอิงักฤษสญูเสียไป 

 

… And they had every reason to 

congratulate themselves on the 

permanent state of felicity which this 

ending of history had conferred on 

them.”  

 

....และพวกเขาก็มีเหตมีุผลพอท่ีจะยกยอ่งมองตนดว้ย

ความยินดีว่าไดส้ถาปนารฐัอนัสถาพร ซึ่งปัจฉิมกาลแหง่

ประวตัิศาสตรไ์ดม้อบใหก้บัพวกเขา 

 

 

Societies that assume that their history 

has ended, however, are usually 

societies whose history is about to 

decline. 

ถึงกระนัน้ก็ดี สงัคมมนษุยซ์ึ่งทกึทกัว่าปัจฉิมกาลแหง่

ประวตัิศาสตรด์าํเนินมาถึงนัน้มกัเป็นสงัคมซึ่งดาํเนิน

มาถึงจดุเส่ือม 

 

 

Is the West an exception to this 

pattern? The two key questions were 

well formulated by Melko: 

แลว้โลกตะวนัตกกลายเป็นขอ้ยกเวน้หรือไม ่เมลโก ได้

ตัง้คาํถามสาํคญัสองขอ้ไวใ้หใ้ครค่รวญกนัอีกครัง้ 
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First, is Western civilization a new 

species, in a class by itself, 

incomparably different from all other 

civilizations that have ever existed? 

 

ขอ้แรก อารยธรรมตะวนัตกเป็นอารยธรรมสายพนัธใ์หม ่

ซึ่งถกูจดัหมวดหมูใ่นกลุม่ตนวา่ มีความแตกตา่งและไม่

สามารถเปรียบเทียบไดก้บัอารยธรรมอ่ืน ๆ ท่ีเคยถือ

กาํเนิดมาก่อนจรงิหรือไม ่

 

 

Second, does it worldwide expansion 

threaten (or promise) to end the 

possibility of development of all other 

civilization? 

 

ขอ้สอง อารยธรรมตะวนัตกท่ีแผข่ยายไปทั่วโลกได้

คกุคาม หรือ (ใหค้าํมั่นสญัญาวา่) จะขจดัทาํลาย

พฒันาการอารยธรรมอ่ืนใหห้มดสิน้หรือไม ่

 

The inclination of most Westerners is, 

quite naturally, to answer both 

questions in the affirmative. And 

perhaps they are right.  

 

ความรูส้กึของชาวตะวนัตกส่วนมากสามารถใชยื้นยนั

เป็นคาํตอบสองขอ้ท่ีกลา่วไปขา้งตน้ไดเ้ป็นอยา่งดี และ

บางทีชาว ตะวนัตกเหล่านัน้อาจจะคิดถกู 

 

 

In the past, however, the peoples of 

other civilizations thought similarly and 

อยา่งไรก็ตาม หากยอ้นไปในอดีต ผูค้นจากอารยธรรม

อ่ืน ก็มีความคดิคลา้ยคลงึกนัหากแตว่า่พวกเขาคิดผิด 
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thought  wrong. 

 

 

The West obviously differs from all 

other civilizations that have ever 

existed in that it has had an 

overwhelming impact on all other 

civilizations that have existed since 

1500. 

 

โลกตะวนัตกแตกตา่งจากอารยธรรมอ่ืนอยา่งเห็นไดช้ดั 

ทวา่ดาํรงอยูใ่นภาวะซึ่งสง่อิทธิพลตอ่อารยธรรมอ่ืนซึ่ง

กาํเนิดมาตัง้แต ่ค.ศ. 1500 เป็นอยา่งมาก 

 

 

It also inaugurated the processes of 

modernization and industrialization 

that have become worldwide, and as a 

result societies in all other civilizations 

have been attempting to catch up with 

the West in wealth and modernity.  

โลกตะวนัตกยงัไดร้เิริ่มกระบวนการพฒันาใหเ้ป็น

สมยัใหมแ่ละ การปรบัระบบใหเ้ป็นแบบอตุสาหกรรม  

ซึ่งแพรห่ลายไปทั่วโลก จนเป็นผลใหส้งัคมอารยธรรมอ่ืน

ไดพ้ยายามตดิตามโลกตะวนัตกทัง้ในเร่ืองความมั่งคั่ง

และความเป็นสมยัใหม ่

 

ยอ่หนา้นีมี้ศพัทท์างวิชาการแตผู่แ้ปลไมพ่บว่าเป็นปัญหา

แตป่ระการใด คือคาํวา่ modernization หรือ การทาํใหเ้ป็น

สมยัใหม ่ซึ่งผูแ้ปลจะตอ้งใชค้วามรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge presupposition) เพ่ือจาํแนก แนวคดิ

ออกเป็นสองกรณี คือ 

1. อะไรคือยคุสมยัใหม ่อะไรคือยคุหลงัสมยัใหม่ 

ในทางรฐัศาสตรแ์ละประวตัิศาสตร ์ผูอ้่านมีความ

เขา้ใจหรือไม่ 

2. คาํวา่ modern , modernity และ modernization 
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มีความแตกตา่งกนัอยา่งไร และจะแปลใหต้า่งกนั

อยา่งไดอ้ยา่งไร  

 

คาํวา่ industrialization หรือ การปรบัระบบเศรษฐกิจให้

เป็นแบบอตุสาหกรรม แมจ้ะเป็นคาํศพัทท์างวิชาการ แต่

ผูวิ้จยัคาดว่าผูอ้า่นคงมีความรูถึ้งแนวคิดนีเ้ป็นอยา่งดีแลว้  

 

Do these characteristics of the West, 

however, mean that its evolution and 

dynamics as a civilization are 

fundamentally different from the 

patterns that have prevailed in all other 

civilization?  

 

แตท่วา่ลกัษณะของโลกตะวนัตกไดส่ื้อความหมายวา่ 

วิวฒันาการและพลวตัในฐานะท่ีเป็นอารยธรรมอยา่ง

ตะวนัตกนัน้แตกตา่งในระดบัพืน้ฐานจากแบบอย่างของ

อารยธรรมอ่ืนทัง้หมดจรงิหรือไม ่

 

The evidence of history and the 

judgments of the scholars of the 

comparative history suggest 

otherwise. 

หลกัฐานทางประวตัิศาสตรแ์ละการตดัสินประเมินคา่

ของนกัวิชาการประวตัิศาสตรอ์ารยธรรมเปรียบเทียบได้

เห็นแยง้กบัขอ้ความดงักลา่ว 

 



 

59 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

The development of the West to date 

has not deviated significantly from the 

evolutionary patterns common to 

civilizations throughout history.  

 

พฒันาการของโลกตะวนัตกแหง่ยคุสมยัมิไดผ้ิดแผกไป

จากรูปแบบวิวฒันาการท่ีพบไดใ้นอารยธรรมอ่ืนใน

ประวตัิศาสตร ์

 

 

The Islamic Resurgence and the 

economic dynamism of Asia 

demonstrate that other civilizations are 

alive and well and at least potentially 

threatening the West.  

 

การเกิดใหมข่องอิสลาม และพลวตัทางเศรษฐกิจของ

เอเชียไดแ้สดงใหเ้ห็นแลว้วา่อารยธรรมอ่ืนยงัคงมี

ชีวิตชีวาและอยา่งนอ้ยก็มีศกัยภาพพอท่ีจะคกุคามโลก

ตะวนัตกได ้

 

คาํอธิบายข้อที ่7 

ปัญหา 

ปัญหาท่ีพบเป็นเร่ืองคาํท่ีมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

กลา่วคือผูแ้ปลตอ้งแปลคาํว่า Islamic Resurgence ซึ่ง

หากสงัเกตจากบรบิท จะพบวา่การใชค้าํว่า Islamic 

Resurgence นัน้ส่ือความหมายนยัประหวดั (connotative 

meaning) ถึงการฟ้ืนคืนชีพทางศาสนา ซึ่งอาจไมมี่บญัญตัิ

ไวใ้นภาษาปลายทาง 

แนวทางการแกไ้ข  

ผูวิ้จยัไดเ้ลือกใชค้าํท่ีมีความหมายทั่วไป  

 

A major will involving the West and the 

core state of other civilizations is not 

สงครามครัง้ใหญ่ท่ีโลกตะวนัตกเขา้ไปเก่ียวขอ้งกบัรฐั

ชาตหิลกัของอารยธรรมอ่ืนมิใชว่า่จะหลีกเล่ียงได ้แตจ่ะ
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inevitable, but it could happen. 

Alternatively the gradual and irregular 

decline of the West which started in 

the early twentieth century could 

continue for decades and perhaps 

centuries to come. 

 

สามารถเกิดขึน้ได ้อีกนยัหนึ่งความเส่ือมทีละนอ้ยและท่ี

มิเคยมีใครคาดมาก่อนของโลกตะวนัตกซึ่งเริ่มขึน้ใน

ศตวรรษท่ีย่ีสิบอาจจะดาํเนินตอ่ไปกวา่ทศวรรษและบาง

ทีอาจจะถึงศตวรรษในวนัขา้งหนา้ 

Or the West could go through a period 

of revival, reverse its declining 

influence in world affairs, and 

reconfirm its position as the leader 

whom other civilizations follow and 

imitate. 

 

หากมิเป็นเชน่นัน้ โลกตะวนัตกอาจจะดาํเนินผา่น

ชว่งเวลาแหง่การฟ้ืนตวั โตก้ลบักระแสความเส่ือม

อิทธิพลตอ่โลกและตอกยํา้ตาํแหนง่ผูน้าํซึ่งอารยธรรม

อ่ืนตอ้งดาํเนินตามและถือเป็นตวัอยา่ง 

 

 

In what is probably the most useful 

periodization of the evolution of 

historical civilization, Carrol Quigley 

sees a common pattern of seven 

ในชว่งเวลาท่ีดนูา่จะเป็นประโยชนท่ี์สดุของวิวฒันาการ

ประวตัิศาสตรอ์ารยธรรม แครร์อล ควิกลีย ์ไดเ้ล็งเห็นถึง

รูปแบบรว่มเจ็ดขัน้ตอน (ด ูหนา้ 44) หากอา้งตาม

ประเดน็นี ้อารยธรรมตะวนัตกเริ่มเป็นรูปเป็นรา่ง

คาํอธิบายข้อที ่8 

ปัญหา 

เป็นปัญหาท่ีมีลกัษณะซบัซอ้นเชิงอรรถศาสตรต์อ่ผูอ้่านใน

ภาษาปลายทาง คือ คาํวา่ Saracen ท่ีหมายถึงชาวเผา่
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phases. (See p. 44) In his argument, 

Western civilization gradually began to 

take shape between A.D.379 and 750 

through the mixing of elements of 

Classical, Semitic, Saracen, and 

barbarian cultures.  

 

ระหวา่ง ค.ศ. 379 และ 750 ทา่มกลางการผสมผสาน

ทางวฒันธรรมแบบคลาสสิก วฒันธรรมแบบยิว  

วฒันธรรมเผา่ซาราเซนซึ่งเคยเรร่อ่นอยูช่ายแดนซีเรียตดิ

ทะเลเมดเิตอเรเนียนรวมไปจนถึงวฒันธรรมแบบอนารย

ชน 

 

หนึ่งท่ีเรร่อนในดนิแดนท่ีปัจจบุนันีเ้ป็นประเทศซีเรีย 

แนวทางการแกไ้ข 

ใชวิ้ธีใชค้าํยืมแลว้เพิ่มเตมิคาํอธิบาย 

 

Its period of gestation lasting from the 

middle of the eight◌ ้century to the 

end of the tenth century was followed 

by movement, unusual among 

civilizations, back and forth between 

phases of expansion and phases of 

conflict. 

 

ชว่งเวลาบม่เพาะซึ่งกินระยะเวลาตัง้แตก่ลางศตวรรษท่ี

แปดกระทั่งปลายศตวรรษท่ีสิบตามตดิมาดว้ย

กระบวนการซึ่งผิดปกตใินหมูอ่ารยธรรมตา่ง ๆ กลา่วคือ

มีการกลบัไปกลบัไปมาระหว่างลาํดบัการแผข่ยายตวั

กบัลาํดบัของความขดัแยง้ 

 

 

In his term, as well as those of other 

civilization scholars, the West now 

appears to be moving out of its phase 

จากถอ้ยคาํของควิกลีย ์ซึ่งสอดคลอ้งกบันกัวิชาการ

ผูเ้ช่ียวชาญดา้นอารยธรรมศกึษาทา่นอ่ืนดเูหมือนวา่

ภาวะความขดัแยง้กาํลงัจะหมดสิน้ไปจากโลกตะวนัตก
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of conflict.  แลว้ 

 

Western Civilization has become a 

security zone; intra-West wars, apart 

from an occasional Cold War, are 

virtually unthinkable.  

 

อารยธรรมตะวนัตกไดก้ลายเป็นพืน้ท่ีแหง่ความมั่นคง 

นอกเหนือไปจากสงครามเย็นแลว้ สงครามระหวา่งโลก

ตะวนัตกดว้ยกนัเองจงึเป็นเร่ืองท่ีเป็นไปไมไ่ด ้

 

คาํอธิบายข้อที ่9 

ปัญหา 

เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นเชิงอรรถศาสตร ์คือคาํวา่ security 

zone แปลวา่ “พืน้ท่ีความมั่นคง”  

แนวทางการแกไ้ข 

ตอ้งมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge 

presupposition) แลว้เลือกใชค้าํท่ีในวงการใชก้นัอย่างถกู

ตามความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ในภาษา

ปลายทาง (target text) 

 

The West is developing, as was 

argued in chapter 2, its equivalent of a 

universal empire in the form of a 

complex system of confederations, 

federations, regimes, and other types 

of cooperative institutions that embody 

ดงัท่ีไดเ้สนอประเด็นไวแ้ลว้ในบทท่ี 2 โลกตะวนัตกกาํลงั

พฒันา ลกัษณะท่ีใกลเ้คียงกบัจกัรวรรดิอนัเป็นสากลใน

รูประบบท่ีซบัซอ้นอยา่งสมาพนัธ ์สหพนัธ ์ระบอบ และ

รูปแบบความรว่มมือเชิงสถาบนัตา่ง ๆ ซึ่งทาํใหร้ะบบ

การเมืองประชาธิปไตยและพหนุิยมในระดบัอารยธรรม

เป็นรูปรา่งขึน้ 

คาํอธิบายข้อที ่10 

ปัญหา 

เป็นปัญหาท่ีคาํในภาษาตน้ทางมีความซบัซอ้นเชิง

อรรถศาสตร ์คือ คาํวา่ regime ท่ีแปลวา่ “ระบอบ” เป็นคาํ

ท่ีมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์คือมีความหมายท่ีผู้

ศกึษาวิชาความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศตา่งเขา้ใจ 
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at the civilizational level its 

commitment to democratic and 

pluralistic politics. 

 แนวทางการแกไ้ข 

ตอ้งมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge 

presupposition) แลว้เลือกใชค้าํท่ีในวงการใชก้นัอย่างถกู

ตามความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ในภาษา

ปลายทาง (target text) 

 

The West has, in short, become a 

mature society entering into what 

future generations, in the recurring 

pattern of civilizations, will look back 

as a “golden age,” a period of peace 

resulting, in Quigley’s terms, “from the 

absence of any competing units within 

the civilization and from the 

remoteness or even absence of 

struggles with other societies outside.” 

 

กลา่วโดยสรุป โลกตะวนัตกเป็นสงัคมท่ีบรรลวุฒุิภาวะ

ซึ่งยา่งกา้วเขา้สูห่ว้งเวลาแห่งอนาคตในรูปแบบการผลิต

ซํา้ทางอารยธรรมจะขนานนามกนัวา่ “ยคุทอง” คือ หว้ง

เวลาแหง่สนัติ เป็นผลมาจากสิ่งท่ีควิกลียก์ลา่วถึงวา่ 

“ภาวะอนัปราศจากการขบัเค่ียวแขง่ขนัของกลุม่คน

ภายในอารยธรรมเอง และจากพืน้ท่ีอ่ืนทีหา่งไกล หรือ

แมก้ระทั่งภาวะปราศจากการดิน้รนตอ่สูก้บัสงัคม

ภายนอก” 

 

 

It is also a period of prosperity which ภาวะเชน่นีเ้ป็นภาวะแหง่ความรุง่โรจน ์ซึ่งเกิดขึน้มาจาก  
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arises from “the ending of internal 

belligerent destruction, the reduction 

of internal trade barriers, the 

establishment of a common system of 

weights, measures, and coinage, and 

from the extensive system of 

government spending associated with 

the establishment of a universal 

empire.” 

 

“สภาพสดุทา้ยของความพินาศจากภาวะสงคราม

ภายใน การลดทอนลงของกาํแพงการคา้ภายใน การตัง้

มาตรฐาน ระบบรว่มในการชั่ง ตวง  วดั และระบบ

เงินตรา อนัเน่ืองมาจากระบบการใชจ้า่ยของรฐัซึ่งตอ้ง

สมัพนัธก์บัการจดัระบบของจกัรวรรดสิากล” 

 

In previous civilizations this phase of 

blissful golden age with its visions of 

immortality has ended either 

dramatically and quickly with the 

victory of an external society or slowly 

and equally painfully by internal 

disintegration.  

ในอารยธรรมก่อนหนา้นีใ้นช่วงเวลาแหง่ยคุทองอนัแสน

สขุอนัมีวิสยัทศันข์องความอมตะไดด้าํเนินมาถึงสดุ

ปลายทางไมว่า่จะเป็นในลกัษณะท่ีนา่ทึ่งและรวดเรว็

ดว้ยชยัชนะท่ีมีเหนือสงัคมอ่ืน หรือในลกัษณะคอ่ยเป็น

คอ่ยไปพรอ้มกบัการรบักบัความเจ็บปวดเพราะเกิด

ความเส่ือมจากภายใน 

 

คาํอธิบายข้อที ่11 

ปัญหา 

เป็นปัญหาท่ีคาํในภาษาตน้ทางมีความซบัซอ้นเชิง

อรรถศาสตร ์คือ คาํวา่ internal disintegration ผูแ้ปล

แปลวา่ “ความเส่ือมจากภายใน”  

แนวทางการแกไ้ข 

ผูวิ้จยัเลือกใชค้าํมาเรียบเรียงใหมใ่นการอธิบายความ

ประกอบกบัใช ้ความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge 
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presupposition) มาเพ่ือเลือกสรรคาํในภาษาปลายทางคือ 

คาํวา่ “ความเส่ือมจากภายใน” 

 

What happens within a civilization is as 

crucial to its ability to resist destruction 

from external sources as it is to 

holding off decay from within.  

สิ่งทีเกิดขึน้ภายในอารยธรรมแหง่นัน้มีความสาํคญัตอ่

ความสามารถท่ีจะตอ่ตา้นการทาํลายลา้งจากแหลง่

อารยธรรมภายนอกในขณะท่ีเฝา้รอใหเ้กิดความเส่ือม

จากภายในอารยธรรมของตน 

 

 

Civilizations grow, Quigley argued in 

1961, because they have an 

“instrument of expansion,” that is, a 

military, religious, political, or 

economic organization that 

accumulates surplus and invests it in 

productive innovations.  

ในปี ค.ศ. 1961 ควิกลียไ์ดแ้สดงความเห็นวา่ อารย

ธรรมงอกงามไดด้ว้ยวิธีการขยายอาณาเขต ซึ่งประกอบ

ไปดว้ยองคก์รทางทหาร ทางศาสนา ทางการเมืองและ

เศรษฐกิจ ซึ่งไดส้ะสมสว่นเกินและและลงทนุสรา้ง

นวตักรรมการผลิต 

 

คาํอธิบายข้อที ่12 

ปัญหา 

คาํวา่ instrument of expansion เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้น

ทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

ผูวิ้จยัเลือกใชค้าํท่ีมีความหมายทั่ว ๆ ไปมาใชใ้นภาษา

ปลายทาง ซึ่งก็คือคาํวา่ “วิธีการในการขยายอาณาเขต” 

 

คาํอธิบายข้อที ่13  

ปัญหา 

คาํวา่ productive innovation เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทาง
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อรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

ตอ้งมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge 

presupposition) แลว้เลือกใชค้าํท่ีในวงการใชก้นัอย่างถกู

ตามความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ในภาษา

ปลายทาง (target text) 

 

Civilizations decline when they stop 

the “application of surplus to new 

ways of doing things. In modern terms 

we say that the rate of investment 

decreases.” This happens because 

the social groups controlling the 

surplus have a vested interest in using 

it for “nonproductive but ego-satisfying 

purpose … which distribute the 

surpluses to consumption but do not 

provide more effective methods of 

อารยธรรมเริ่มเส่ือมเม่ือผูค้นหยดุ “การประยกุตส์ว่นเกิน

เพ่ือผลิตสิ่งใหมด่ว้ยวิธีใหม ่ในภาษายคุสมยัใหมเ่รา

เรียกวา่อตัราการลงทนุถดถอย ปรากฏการณนี์เ้กิดขึน้

เพราะกลุม่ทางสงัคมท่ีควบคมุสว่นเกิน การถือครอง

ดอกเบีย้โดยมีสิทธ์ิขาดและนาํสว่นเกินนัน้ไปใชเ้พ่ือ 

“สนองตณัหาโดยมิไดก่้อใหเ้กิดผลผลิตใด...ซึ่งไดมี้การ

กระจายสว่นเกินไปเพ่ือบรโิภคแตก็่มิไดมี้การจดัหา

วิธีการผลิตท่ีมีประสิทธิภาพ” ผูค้นหาอาหารหรือรายได้

จากทนุรอนของพวกเขาและอารยธรรมก็ขบัเคล่ือนจาก

ภาวะของรฐัท่ีมีความเป็นสากลไปสูร่ฐัท่ีประสบภาวะ

เส่ือมถอย 

คาํอธิบายข้อที ่14 

ปัญหา 

คาํวา่ vested interest เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นเชิง

อรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

ผูวิ้จยัเลือกใชค้าํศพัทใ์นภาษาปลายทางท่ีมีความหมายท่ี

ใชโ้ดยทั่ว ๆ ไป คือคาํวา่ “การถือครองดอกเบีย้โดยมี

สิทธ์ิขาด” 
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production.” People live off their 

capital and the civilization moves from 

the stage of the universal stage of 

decay.  

 

 

This is a period of acute economic 

depression, declining standards of 

living, civil wars between the various 

vested interests, and growing 

illiteracy. The society grows weaker 

and weaker. Vain efforts are made to 

stop the wastage by legislation. But 

the decline continues. The religious, 

intellectual, social, and political levels 

of society began to lose the allegiance 

of the people on a large scale. New 

religious movements begin to sweep 

over the country. There is a growing 

ระยะนีคื้อยคุท่ีเรียกวา่ภาวะตกตํ่าทางเศรษฐกิจ

เฉียบพลนั มาตรฐานความเป็นอยูเ่ส่ือมโทรม สงคราม

กลางเมืองระหวา่งกลุม่ผลประโยชนท่ี์ไดส้ิทธ์ิขาดและ

ภาวะไมรู่ห้นงัสือท่ีเพิ่มมากขึน้ สงัคมมนษุยย่ิ์งอ่อนแอ

ลงเร่ือย มีความพยายามหยดุความสิน้เปลืองดว้ยการ

ตรากฎหมายแตก็่สญูเปลา่ และความเส่ือมก็ยงัคงมีอยู่

ตอ่ไป ระดบัทางศาสนา สติปัญญา สงัคมและการเมือง

ของแตล่ะสงัคมไดเ้ริ่มสญูเสียความภกัดีของมวลชน

เป็นอย่างมาก  ขบวนการทางศาสนาใหม่ ๆ จงึเริ่มท่ี

แพรข่ยายไปทั่วทัง้ประเทศ ผูค้นเริม่เกิดความลงัเลท่ีจะ

ตอ่สูเ้พ่ือสงัคม ลงัเลแมก้ระทั่งท่ีจะสนบัสนนุหรือจา่ย

ภาษี 
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reluctance to fight for the society or 

even to support it by paying taxes. 

 

Decay then leads to the stage of 

invasion “when the civilization, no 

longer able to defend itself because it 

is no longer willing to defend itself, lies 

wide open to ‘barbarian invaders,’ “ 

who often come from “another, 

younger, more powerful civilization.” 

 

ความเส่ือมนาํเราเขา้สูภ่าวะแหง่การรุกราน “เม่ืออารย

ธรรมไมส่ามารถจะปกปอ้งตนไดอี้กเพราะคนในอารย

ธรรมมิไดต้อ้งการจะปอ้งกนัตวัจงึยอ่มเปิดทางใหก้บั 

“คนเถ่ือนเขา้มารุกราน” คนเถ่ือนเหลา่นีม้กัจะมาจาก 

“อารยธรรมอ่ืน ซึ่งมีอายนุอ้ยกวา่แตทวา่มีความ

แข็งแกรง่กวา่” 

 

 

The overriding lesson of the history of 

civilizations, however, is that many 

things are probable but nothing is 

inevitable. Civilizations can and have 

reformed and renewed themselves.  

 

อยา่งไรก็ตามบทเรียนท่ีสาํคญัท่ีสดุของประวตัศิาสตร์

อารยธรรมก็คือมีหลายสิ่งสามารถเป็นไปไดแ้ตก็่ไมมี่สิ่ง

ใดท่ีมิอาจหลีกเล่ียงได ้อารยธรรรมสามารถปฏิรูปและ

ฟ้ืนคืนชีพอีกครัง้ใหม่ดว้ยตวัเอง 

 

 

The central issue for the West is ประเดน็สาํคญัของโลกตะวนัตกเป็นเร่ืองท่ีคอ่นขา้ง  
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whether quite apart from external 

challenges, the internal processes of 

decay. Can the West renew itself or 

will sustained internal rot simply 

accelerate its end and/or 

subordination to other economically 

and demographically more dynamic 

civilizations?” 

 

หา่งไกลจากอปุสรรคทา้ทายจากภายนอก หากแตเ่ป็น

ประเดน็ท่ีวา่โลกตะวนัตกจะสามารถเอาชนะภาวะ

ความเส่ือมจากภายในไดห้รือไม ่โลกตะวนัตกจะ

ปรบัตวัหรือวา่ความเส่ือมภายในท่ียงัมีอยูน่ัน้จะนาํมา

ซึ่งจดุจบท่ีเรว็ขึน้ และ/หรือว่าโลกตะวนัตกจะยอมตก

เป็นเบีย้ล่างตอ่อารยธรรมอ่ืนท่ีเตบิโตทางเศรษฐกิจและ

ประชากรมากกวา่” 

 

In the mid – 1990s the West had many 

characteristics Quigley identified as 

those of a mature civilizations on the 

brink of decay.  

 

กลางทศวรรษท่ี 1990 โลกตะวนัตกมีลกัษณะหลาย ๆ 

ประการท่ี ควิกลีย ์ไดร้ะบวุ่าเป็นอารยธรรมท่ีมีวฒุิภาวะ

แลว้ทวา่กาํลงัอยูใ่นชว่งเริ่มตน้ของความเส่ือม 

 

 

Economically the West was far richer 

than any of other civilizations, but it 

also had low economic growth rates, 

saving rates, and investment rates, 

หากจะกลา่วในทางเศรษฐกิจ โลกตะวนัตกอยูใ่นฐานะ

ร ํ่ารวยกวา่อารยธรรมอ่ืนใด แตอ่ตัราการเตบิโตทาง

เศรษฐกิจ อตัราการออม และการลงทนุกลบัอยูใ่นระดบั

ตํ่า โดยเฉพาะอยา่งย่ิงหากเปรียบกบัสงัคมในภมูิภาค
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particularly as compared with the 

societies of East Asia.  

 

เอเชียตะวนัออก 

 

Individual and collective consumption 

had priority over the creation of the 

capabilities for future economic and 

military power. Natural population 

growth was low, particularly compared 

with that of Islamic countries. Neither 

of these problems, however, would 

inevitably have catastrophic 

consequences.  

 

อีกทัง้ประเดน็การบริโภคของปัจเจกบคุคลและของผูค้น

เป็นกลุม่กลบัมีความสาํคญัมากกวา่ความพยายาม

สรา้งสรรคศ์กัยภาพทางเศรษฐกิจและทางทหารใน

อนาคต การเตบิโตของประชากรแบบธรรมชาตก็ิอยูใ่น

ระดบัตํ่าโดยเฉพาะอยา่งย่ิงหากจะเปรียบกบัประเทศ

อิสลาม ถึงกระนัน้ ก็ไมใ่ชว่า่ปัญหาท่ีกลา่วมาทัง้หมดจะ

สง่ผลเสียหายรา้ยแรงโดยท่ีไมอ่าจเล่ียงได ้

 

 

Western economies were still growing; 

by and large Western peoples were 

becoming better off; and the West was 

still the leader in scientific research 

and technological innovation. Low 

เศรษฐกิจโลกตะวนัตกยงัคงเตบิโต ประชากรยงัคงอยูดี่

กินดีตามปกติ และโลกตะวนัตกก็ยงัคงเป็นผูน้าํในการ

ทาํวิจยัทางวิทยาศาสตรต์ลอดจนนวตักรรมทาง

เทคโนโลยี รฐับาลไมมี่ทีทา่ว่าตอ้งการแกไ้ขปัญหาอตัรา

การเกิดท่ีอยูใ่นระดบัตํ่า (ความพยายามแกไ้ขปัญหา
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birth rates were unlikely to be cured by 

governments (whose efforts to do so 

are generally even less successful 

than their efforts to reduce population 

growth).  

 

ดงักลา่วอาจประสบผลสาํเร็จนอ้ยกวา่ความพยายามใน

การลดจาํนวนประชากร) 

 

Immigration, however, was a potential 

source of new vigor and human capital 

provided two conditions were met: 

first, if priority were given to able, 

qualified, energetic people with the 

talents and expertise needed by the 

host country; second, if the new 

migrants and their children were 

assimilated into the cultures of the 

country and the West.  

 

อยา่งไรก็ตามการอพยพยา้ยถ่ินไดก้ลายเป็นแหลง่

ทรพัยากรทนุและการต่ืนตวัของมนษุยแ์หลง่ใหมท่ี่มี

ความสาํคญัและมีศกัยภาพ หากสามารถบรรลตุาม

เง่ือนไขสองประการดงัตอ่ไปนี ้ประการแรก ตอ้งใหส้ิทธิ

พิเศษแก่คนท่ีมีความขยนัขนัแข็งและมีผา่นระดบั

คณุภาพรวมถึงมีความสามารถและความเช่ียวชาญ

พิเศษท่ีรฐัผูร้บัตอ้งการประการท่ีสอง ตอ้งใหผู้อ้พยพมา

ใหมร่วมถึงบตุรหลานปรบัตวัเขา้กบัวฒันธรรมใน

ประเทศนัน้และรวมเขา้กบัโลกตะวนัตกใหไ้ด ้

 

 

The United States was likely to have สหรฐัอเมรกิามีแนวโนม้จะประสบปัญหาถา้หากไมอ่าจ  
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problems meeting the first condition 

and European countries problems 

meeting the second. Yet setting 

policies governing the levels, sources, 

characteristics, and assimilation of 

immigrants is well within the 

experience and competence of 

Western governments. 

 

บรรลเุง่ือนไขในขอ้ท่ีหนึง่ สว่นรฐัในสหภาพยโุรปไม่

สามารถบรรลตุามเง่ือนไขในขอ้ท่ีสอง แมก้ระนัน้ก็ดีการ

กาํหนดนโยบายการจดัการ มาตรฐาน แหลง่ท่ีมา 

คณุลกัษณะ และการปรบัตวัเขา้กบัรฐัผูร้บัของผูอ้พยพ

นัน้ยอ่มไมเ่กินประสบการณแ์ละศกัยภาพท่ีรฐับาลของ

โลกตะวนัตกมีอยู ่

 

Far more significant than economic 

and demography are problems of 

moral decline, cultural suicide, and 

politics disunity in the West. Oft-

pointed-to manifestations of moral 

decline include:  

1. increases in antisocial 

behavior, such as crime, drug 

use, and violence generally; 

ประเดน็ท่ีสลกัสาํคญัย่ิงกว่าเร่ืองเศรษฐกิจและ

ประชากรก็คือความตกตํ่าทางศีลธรรม การฆ่าตวัตาย

ทางวฒันธรรม และความแตกแยกทางการเมือง จดุบง่ชี ้

ท่ีมีใหเ้ห็นเสมอถึงความตกตํ่าทางศีลธรรมประกอบไป

ดว้ย 

1. พฤตกิรรมตอ่ตา้นสงัคมท่ีเพิ่มสงูขึน้ อาทิเชน่ 

อาชญากรรม การใชย้าเสพยต์ดิ และความ

รุนแรงท่ีพบเห็นไดท้ั่วไป 

2. ความเส่ือมของสถาบนัครอบครวัอนัประกอบ

คาํอธิบายข้อที ่15  

ปัญหา 

คาํวา่ cultural suicide นอกจากจะเป็นคาํท่ีภาษา

ปลายทางไมมี่บญัญตัไิวอี้กทัง้ยงัมีความซบัซอ้นในทาง

อรรถศาสตรอี์กดว้ย  

แนวทางการแกไ้ข 

ผูวิ้จยัตระหนกัวา่การจะแปลคาํวา่ cultural suicide นีผู้้

แปลจะตอ้งมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge 

presupposition) เฉพาะทางมาก่อน แตเ่ม่ือผูแ้ปล
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2. family decay, including 

increased rates of divorce,  

illegetimacy, teen-age 

pregnancy, and single-parent 

families; 

 

3. at least in the United States, a 

decline in “social capital,” that 

is, membership in voluntary 

associations and the 

interpersonal trust associated 

with such membership; 

 

4. general weakening of the 

“work ethic” and rise of a cult 

of personal indulgence; 

 

ไปดว้ยอตัราการหยา่รา้งท่ีสงูขึน้ การตัง้ครรภ์

ในวยัรุน่ซึ่งอยูใ่นภาวะไมพ่รอ้ม 

3. มีความถดถอยในดา้น "ทนุทางสงัคม" อยา่ง

นอ้ยก็ในสหรฐัอเมรกิา กลา่วคือ จาํนวนสมาชิก

ในสมาคมอาสาสมคัร หรือความไวเ้นือ้เช่ือใจ

ระหวา่งบคุคลท่ีเก่ียวขอ้งกบัสมาชิกภาพใน

สมาคมดงักล่าวมีจาํนวนลดลง 

4. มีความเส่ือมดา้น "จรยิธรรมการทาํงาน" และ

ผูค้นมีแตค่วามใสใ่จหมกมุน่เรื่องของตนมาก

ขึน้ 

5. ความตัง้มั่นทางดา้นการเรียนรูแ้ละกิจกรรม

ดา้นความรูมี้จาํนวนลดลง ซึ่งเห็นไดช้ดัใน

สหรฐัอเมรกิาวา่ระดบัความสาํเรจ็เชิงวิชาการมี

ลดลงกวา่เดมิ 

 

ปราศจากคาํเฉพาะทางผูวิ้จยัเลือกใชค้าํศพัทใ์นภาษา

ปลายทางท่ีมีลกัษณะเป็นการทั่วไปมากกวา่ คือใชค้าํวา่ 

“การฆา่ตวัตายทางวฒันธรรม” 
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5. decreasing commitment to 

learning and intellectual 

activity, manifested in the 

United States in lower levels of 

scholastic achievement. 

 

The future health of the West and its 

influence on other societies depends 

in considerable measure on its 

success in coping with those trends, 

which, of course, give rise to the 

assertions of moral superiority by 

Muslims and Asians. 

 

ความสมบรูณพ์นูสขุของอารยธรรมตะวนัตกและ

อิทธิพลของโลกตะวนัตกท่ีมีเหนืออารยธรรมอ่ืนนัน้

ขึน้อยู่กบัว่าตะวนัตกจะมีมาตรการจดัการกบัแนวโนม้

ทัง้หา้ประการท่ีกลา่วมาแลว้ไดดี้เพียงใด ซึ่งแนน่อนวา่

หากประสบความสาํเรจ็ย่อมหมายถึงการตอกยํา้ความ

เหนือกว่าท่ีโลกตะวนัตกมีตอ่ชาวมสุลิมและชาวเอเชีย 

 

 

Western culture is challenged by 

groups within Western societies. One 

such challenge comes from 

immigrants from other civilizations who 

วฒันธรรมตะวนัตกถกูทา้ทายจากกลุม่ในสงัคม

ตะวนัตกดว้ยกนัเอง หนึง่ในกลุม่เหลา่นัน้ก็คือผูอ้พยพ

จากอารยธรรมอ่ืนซึ่งปฏิเสธท่ีจะปรบัตวัเขา้กบัรฐัผูร้บั

และยงัคงยดึถือสืบสานคณุคา่ จารีต วฒันธรรมของ
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reject assimilation and continue to 

adhere to and to propagate the 

values, customs, and cultures of their 

home societies.  

 

สงัคมบา้นเกิดของพวกเขาเอง 

 

This phenomenon is most notable 

among Muslim in Europe, who are, 

however, a small minority. It is also 

manifest, in lesser degree, among 

Hispanics in the United States, who 

are a large minority.  

 

ปรากฎการณห์ลา่นีพ้บเห็นไดใ้นหมูช่าวมสุลิมท่ีอาศยั

ในทวีปยโุรป แมว้า่พวกเขาจะอยูก่นัเป็นชนกลุม่นอ้ยก็

ตาม นอกจากนีย้งัพบเห็นในหมูผู่ค้นท่ีพดูภาษาสเปนใน

สหรฐัอเมรกิาซึ่งเป็นชนกลุม่นอ้ยท่ีอาศยัอยูเ่ป็นจาํนวน

มาก 

 

 

If assimilation fails in this case, the 

United States will become a cleft 

country, with all the potentials for 

internal strife and disunion that entails. 

In Europe, Western civilization could 

also be undermined by the weakening 

หากวา่พวกเขาไมไ่ดป้รบัตวัใหเ้ขา้กบัรฐัผูร้บั 

สหรฐัอเมรกิาก็จะกลายเป็นประเทศท่ีเหมือนมีรอยปร ิ

และก็มีความเป็นไปไดท่ี้จะเกิดความแตกแยกภายใน

อนัจะนาํมาซึ่งภาวะความรูส้ึกแบง่แยก ในทวีปยโุรปเอง 

อารยธรรมตะวนัตกอาจจะเส่ือมลงดว้ยเพราะความ

ออ่นแอของครสิตศาสนาอนัเป็นองคป์ระกอบหลกัของ
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of its central component, Christianity. 

Declining proportions of Europeans 

profess religious beliefs, observe 

religious practices, and participate in 

religious activities.  

 

อารยธรรม นั่นหมายความว่ามีจาํนวนสดัสว่นชาวยโุรป

ท่ีแสดงตนวา่เช่ือในศาสนาครสิต ์ปฏิบตัิตนและเขา้รว่ม

กิจกรรมทางศาสนาท่ีลดลง 

 

This trend reflects not so much hostility 

to religion as indifference to it. 

Christian concepts, values, and 

practices nonetheless pervade 

European civilization. “Swedes are 

probably the most unreligious people 

in Europe,” one of them commented, 

“but you cannot understand this 

country at all unless you realize that 

our institutions, social practices, 

families, politics, and the way of life 

are fundamentally shaped by our 

แนวโนม้เชน่นีส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงความรูส้ึกตอ่ตา้น

ศาสนาพอ ๆ กบัความรูส้ึกไมใ่สใ่จ แมก้ระนัน้ก็ดี

แนวความคิด คา่นิยม หลกัปฎิบตัทิางครสิตศาสนา

ยงัคงมีใหพ้บเห็นอยูใ่นอารยธรรมยโุรป  เคยมีชาว

สวีเดนใหค้วามเห็นวา่ "คนสวีเดนนา่จะเป็นกลุม่ท่ีไม่

สนใจศาสนามากท่ีสดุในทวีปยโุรป แตก็่ไมน่า่จะมีใคร

เขา้ใจประเทศนีไ้ดห้ากวา่ไม่ตระหนกัวา่สถาบนั หลกั

ปฏิบตัทิางสงัคม ครอบครวั การเมืองตลอดจนวิถีชีวิต

ของสวีเดนถกูหล่อหลอมจากมรดกตกทอดทางความคิด

แบบลเูธอรเ์รียน" 

 

คาํอธิบายข้อที ่16 

ปัญหา 

คาํวา่ Lutheran heritage เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นเชิง

อรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

ผูวิ้จยัเลือกใชวิ้ธีการยืมคาํจากภาษาตน้ทางมาแลว้เพิ่ม

คาํอธิบายรายละเอียดลงไป ซึ่งไดแ้ปลวา่ “มรดกทาง

ความคดิแบบลเูธอรเ์รียน” 
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Lutheran heritage,”  

 

Americans, in contrast to Europeans, 

overwhelmingly believe in God, think 

themselves to be religious people, and 

attend church in large numbers. While 

evidence of a resurgence of religion in 

America was lacking as of the mid-

1980s the following decade seemed to 

witness intensified religious activity. 

The erosion of Christianity among 

Westerners is likely to be at worst only 

a very long term threat to the health of 

Western civilization. 

ในขณะเดียวกนัชาวอเมรกินัดเูหมือนจะอยู่อีกขัว้ตรง

ขา้มกบัชาวยโุรป เน่ืองจากชาวอเมรกินัผูซ้ึ่งศรทัธาใน

พระเจา้เป็นอย่างย่ิงมองตนเองวา่เป็นผูเ้ครง่ศาสนาอีก

ทัง้ยงัมีผูท่ี้เขา้รว่มกิจกรรมท่ีโบสถเ์ป็นจาํนวนมาก แมว้่า

หลกัฐานของภาวะหวนกลบัมาเครง่ศาสนาใน

สหรฐัอเมรกิาจะยงัไมค่อ่ยปรากฎใหเ้ห็น ดงัเชน่ในชว่ง

กลางทศวรรษท่ี 1980 ทวา่ ดเูหมือนวา่ในทศวรรษท่ี

ผา่นมาจะมีกิจกรรมทางศาสนาเพิ่มมากขึน้ จงึคาดการ

ไดว้า่ ภาวะความเส่ือมของครศิศาสนาในหมู่

ชาวตะวนัตกคงไมอ่าจจะเป็นภยัคกุคามสาํคญัตอ่

ความสมบรูณพ์นูสขุของอารยธรรมตะวนัตกใน

ระยะเวลาอนัใกล ้

 

 

A more immediate and dangerous 

challenge exists in the United States. 

Historically American national identity 

อปุสรรคเรง่ดว่นและอนัตรายนัน้ปรากฏอยู่ในประเทศ

สหรฐัอเมรกิา ในทางประวตัิศาสตร ์อตัลกัษณค์วาม

เป็นชาติอเมรกินัไดถ้กูจดัวา่เป็นมรดกตกทอดของอารย

คาํอธิบายข้อที ่17 

ปัญหา 

ผูวิ้จยัพบคาํท่ีมีความซบัซอ้นเชิงอรรถสาสตร ์คือ คาํวา่ 
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has been defined culturally by the 

heritage of Western civilization and 

politically by the principles of the 

American Creed on which Americans 

overwhelmingly agree: liberty, 

democracy, individualism, equality 

before the law, constitutionalism, 

private property.  

ธรรมตะวนัตก และทางการเมืองเองก็สืบทอดมาจาก

หลกัความเช่ือของความเป็นอเมรกินัซึ่งอเมริกนัชนลว้น

เห็นพอ้งอยา่งย่ิง อาทิเชน่ เสรีภาพ ประชาธิปไตย 

ปัจเจกนิยม ความเสมอภาคภายใตก้ฎหมาย 

รฐัธรรมนญูนิยม ตลอดจนทรพัยส์ินสว่นบคุคล 

 

American Creed  

แนวทางการแกไ้ข 

คาํวา่  American Creed นา่จะมีผูบ้ญัญตัศิพัทเ์ฉพาะใน

ภาษาไทยไวแ้ลว้ในหมูน่กัวิชาการและผูท่ี้ศกึษา

ประวตัิศาสตรก์ารเมืองสหรฐัอเมรกิา เพราะฉะนัน้ผูแ้ปลจึง

ตอ้งมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge 

presupposition) จงึจะสามารถแปลเป็นภาษาปลายทางท่ี

สอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูร้บัสาร (audience) 

 

In the late twentieth century both 

components of American identity have 

come under concentrated and 

sustained onslaught from a small but 

influential number of intellectuals and 

publicists.  

ทวา่ในชว่งปลายศตวรรษท่ีย่ีสิบ ปัญญาชนและ

นกัหนงัสือพิมพจ์าํนวนหนึ่งแมจ้ะเป็นจาํนวนไมม่ากแต่

ก็เป็นผูมี้อิทธิพลในวงการไดเ้พง่ความสาํคญัและมุง่

โจมตีองคป์ระกอบสองประการของอตัลกัษณค์วามเป็น

อเมรกินั 

 

ผูวิ้จยัไดค้น้ควา้เพิ่มเตมิและไดพ้บการแปลสนุทรพจนข์อง

ประธานาธิบดี บารกั โอบามา ซึ่งแปลโดย ผูใ้ชน้ามปากกา

วา่ “แอ๊ด ปากเกรด็” ใชค้าํแปลวา่ "คตพิจนป์ระจาํใจแบบ

อเมรกินั" 

 

ผูซ้ึ่งหากสอบถามประวตัจิะพบวา่เขาเป็นนกัศกึษา

ปรญิญาเอกดา้นภาษาศาสตรอ์ยูท่ี่ประเทศออสเตรเลีย

ตามเว็บไซตต์อ่ไปนี ้

http://topicstock.pantip.com/library/topicstock/2008/1

http://topicstock.pantip.com/library/topicstock/2008/11/K7184576/K7184576.html
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1/K7184576/K7184576.html 

 

In the name of multiculturalism they 

have attacked the identification of the 

United States with Western civilization 

denied the existence of a common 

American culture, and promoted 

racial, ethnic, and other subnational 

cultural identities and groupings. They 

have denounced, in the words of one 

of their reports, the “systematic bias 

toward European culture and its 

derivative” in education and “the 

dominance of the European-American 

monocultural perspective.”  

 

พวกเขาเหลา่นัน้ไดอ้า้งช่ือลทัธิหลากวฒันธรรมนิยม มา

ใชโ้จมตีลกัษณะท่ีผกูพนักบัอารยธรรมตะวนัตกของ

สหรฐัอเมรกิา และปฏิเสธวฒันธรรมอเมรกินัท่ีเป็น

สมบตัริว่มกนั ทวา่สง่เสรมิอตัลกัษณแ์ละการรว่มกลุม่

ทางสีผิว ชาตพินัธุแ์ละความเป็นชาติ วฒันธรรมย่อย

กลุม่อ่ืน ๆ หากจะใชถ้อ้ยคาํท่ีพบเห็นในบทความหนึ่ง

ชิน้จากบทความทัง้หมด พวกเขาเหลา่นัน้เรียกอตั

ลกัษณค์วามเป็นอเมรกินัวา่เป็น "อคตท่ีิถกูจดัอย่างเป็น

ระบบท่ีเอนเอียงไปทางวฒันธรรมยโุรป" ในการศกึษา

และ "ภาวะการครอบงาํของมมุมองวฒันธรรม

ผสมผสานแบบอเมรกินัยโุรป" 

 

คาํอธิบายข้อที ่18 

ปัญหา 

ผูวิ้จยัประสบปัญหากบัคาํท่ีมีความซบัซอ้นทาง

อรรถศาสตร ์คือ คาํวา่ Multiculturalism  

แนวทางการแกไ้ข 

ผูวิ้จยัตอ้งมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge 

presupposition) แลว้เลือกใชค้าํท่ีในวงการใชก้นัอย่างถกู

ตามความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ในภาษา

ปลายทาง (target text) 

คือว่า “ลทัธิหลากวฒันธรรม”  

 

The multiculturalists are, as Arthur M. 

Schlessinger, Jr., said, “very often 

นกัคิดจากสาํนกัหลากวฒันธรรม อาทิเชน่ อารเ์ธอร ์

เอ็ม ชเลสซิงเงอร ์จเูนียร ์กล่าววา่ "บอ่ยครัง้ท่ี

 

http://topicstock.pantip.com/library/topicstock/2008/11/K7184576/K7184576.html
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ethnocentric separatists who see little 

in the Western heritage other than 

Western crimes”. Their “mood is one of 

divesting Americans of the sinful 

European inheritance and seeking 

redemptive infusions from non-

Western cultures.” 

ผูส้นบัสนนุการแบง่แยกดนิแดนท่ีอา้งความตา่งทางชาติ

พนัธุแ์ทบจะไมไ่ดม้องวา่สิ่งท่ีพวกเขาไดร้บัเป็นมรดกตก

ทอดทางวฒันธรรมจากตะวนัตก หากแตม่องวา่เป็นการ

ก่ออาชญากรรมของโลกตะวนัตกเสียมากกว่า" พวกเขา

มี "อารมณค์วามรูส้ึกท่ีตอ้งการปลดเปลือ้งตราบาปใน

คราบมรดกตกทอดจากทวีปยโุรปท่ีชาวอเมรกินัยดัเยียด

ไว ้โดยพยายามปลกุวฒันธรรมท่ีไมเ่ป็นตะวนัตกใหฟ้ื้น

คืนขึน้ใหม่ 

 

The multicultural trend was also 

manifested in a variety of legislation 

that followed the civil rights acts of the 

1960s, and in the 1990s the Clinton 

administration made the 

encouragement of diversity one of its 

major goals. The contrast with the past 

is striking.  

 

แนวสมยันิยมแบบหลากวฒันธรรมมีปรากฏใหเ้ห็นผา่น

กระบวนการรา่งกฎหมายซึ่งตามติดพระราชบญัญตัิ

สิทธิพลเมืองหลายฉบบัในช่วงทศวรรษท่ี 1960 และ 

1990 ซึ่งรฐับาลประธานาธิบดีบลิ คลินตนัไดส้นบัสนนุ

ความหลากหลายวา่เป็นหนึ่งในจดุมุง่หมายสาํคญั 

ความแตกตา่งอยา่งสิน้เชิงจากแนวคดิในอดีตเป็นเรื่องท่ี

นา่ประหลาดใจ 
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The Founding Fathers saw diversity as 

a reality and as a problem: hence the 

national motto, e pluribus unum, 

chosen by committee of the 

Continental Congress consisting of 

Benjamin Franklin, Thomas Jefferson, 

and John Adams.  

บดิาผูก่้อตัง้สหรฐัอเมริกา เล็งเห็นวา่ความแตกตา่ง

หลากหลายนั่นมีอยูจ่รงิทวา่อยูใ่นฐานะท่ีเป็นปัญหา 

ฉะนัน้คณะกรรมการทัง้หา้คน ผูก่้อตัง้สหรฐัอเมรกิา

อนัมีเบนจามิน แฟรงคลิน โธมสั เจฟเฟอรส์นั จอหน์ 

อดมัรวมอยู่ดว้ยจงึไดร้า่งคติพจนป์ระจาํชาติวา่ "ความ

หลากหลายท่ีรวมเป็นหนึ่งเดียว" หรือ e Pluribus 

Unum ในภาษาละตนินั่นเอง 

 

คาํอธิบายข้อที ่19 

ปัญหา 

ผูวิ้จยัประสบปัญหาในเรื่องคาํท่ีมีความซบัซอ้นเชิง

อรรถศาสตร ์คือ คาํวา่ Founding Fathers ท่ีแปลวา่ “บดิา

ผูก่้อตัง้สหรฐัอเมรกิา” 

แนวทางการแกไ้ข 

ผูแ้ปลตอ้งมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge 

presupposition) จงึจะสามารถแปลเป็นภาษาปลายทางท่ี

สอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้งได ้ 

 

ผูวิ้จยัประสบปัญหาดว้ยไมท่ราบวา่จะแปลคาํวา่ 

Founding Fathers ซึ่งเป็นเร่ืองทางประวตัศิาสตรอ์เมรกินั

วา่อย่างไรดี แตจ่ากท่ีพยายามคน้หาคาํทีมีผูใ้ชแ้ลว้

เผยแพรล่งในอินเตอรเ์น็ต โดยเฉพาะอยา่งย่ิงในเว็บไซตวิ์กิ

พีเดีย มีผูใ้ชค้าํวา่ "บิดาผูก่้อตัง้สหรฐัอเมรกิา" 

 

คาํอธิบายข้อที ่20 

ปัญหา 

คาํวา่ The Continental Congress เป็นคาํท่ีมีความหมาย
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เฉพาะในบรบิททางดา้นประวตัศิาสตรห์รฐัอเมริกาซึ่งมี

ความซบัซอ้นเชิงอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

ผูแ้ปลตอ้งมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge 

presupposition) จงึจะสามารถแปลเป็นภาษาปลายทางท่ี

สอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้งได ้หากว่าไมมี่ความรู้

ดงักลา่ว 

มีความจาํเป็นท่ีตอ้งเลือกใชวิ้ธีการแปลท่ีใชค้าํท่ีมีความ

เป็นกลาง คือวา่ “คณะกรรมการทัง้หา้คนผูก่้อตัง้

สหรฐัอเมรกิา”  

 

Later political leaders who also were 

fearful of the dangers of racial, 

sectional, ethnic, economic, and 

cultural diversity (which, indeed, 

produced the largest war of the 

century between 1815 and 1914), 

responded to the call of “bring us 

ภายหลงัผูน้าํทางการเมืองซึ่งหวั่นเกรงถึงภยนัตรายจาก

ความหลากหลายทางสีผิว นิกาย ชาตพินัธุ ์เศรษฐกิจ

และวฒันธรรม (ซึ่งไดก่้อใหเ้กิดสงครามครัง้ใหญ่แหง่

ศตวรรษระหวา่ง ค.ศ. 1815 ถึง ค.ศ. 1914) ได้

ตอบสนองตอ่เสียงเรียกรอ้งท่ีวา่ "โปรดนาํพาเราไป

พรอ้มกนั" และไดถื้อวา่ "การสนบัสนนุความเป็นอนัหนึง่

อนัเดียวกนัของคนในชาตเิป็นงานหลกัของรฐั" อยา่งไรก็
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together,” and made the promotion of 

national unity their central 

responsibility. “The one absolutely 

certain way of bringing this nation to 

ruin, of preventing all possibility of its 

continuing as a national at all,” warned 

Theodore Roosevelt, “would be to 

permit it to become a tangle of 

squabbling nationalities.” In the 1990s, 

however, the leaders of the United 

States have not only permitted that but 

assiduously promoted the diversity 

rather than the unity of the people they 

govern.  

 

ตาม ธีโอดอร ์รูสเวลดไ์ดก้ลา่วเตือนไวว้า่ "สิ่งท่ีแนน่อน

ท่ีสดุท่ีจะนาํพาใหช้าตลิม่สลาย และสกดักัน้ความเป็น

ชาตมิิใหด้าํรงคงอยู ่ก็คือการท่ีเรายอ่มปลอ่ยใหช้าตติก

อยูใ่นความอลหมา่น จากการตอ่สูแ้ยง่ชิงของคนชาติ

ตา่ง ๆ" อย่างไรก็ตามในกลางทศวรรษท่ี 1990  ผูน้าํของ

สหรฐัอเมรกิาหลายคนไมเ่พียงอนญุาตเทา่นัน้ หากแต่

ยงัเพียรสง่เสรมิความแตกตา่งหลากหลาย แทนท่ีจะ

สง่เสรมิความเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนัของประชาชนท่ีรฐั

ปกครองอยู ่

 

The leaders of other countries have, as 

we have seen, at times attempted to 

disavow their cultural heritage and 

ดงัท่ีเราพบเห็นกนัอยู ่บอ่ยครัง้ท่ีผูน้าํของประเทศอ่ืนผู้

ซึ่งปฏิเสธมรดกทางวฒันธรรมและปรบัเปล่ียนอตั

ลกัษณข์องประเทศตนจากอารยธรรมหนึ่งไปยงัอีกอารย

คาํอธิบายข้อที ่21 

ปัญหา 

ผูวิ้จยัประสบปัญหาเร่ืองภาษาตน้ทางมีความซบัซอ้นเชิง
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shift the identity of their country from 

on civilization to another. In no case to 

date have they succeeded and they 

have instead created schizophrenic 

torn countries. The American 

multiculturalists similarly reject their 

country's cultural heritage. Instead of 

attempting to identity the United States 

with another civilization, however, they 

wish to create a country of many 

civilizations, which is to say a country 

not belonging to any civilization and 

lacking a cultural core.  

 

ธรรมหนึ่ง ทวา่ก็ยงัไมมี่ครัง้ใดท่ีผูน้าํเหล่านัน้ประสบ

ความสาํเรจ็ แตก่ลบักลายเป็นวา่ความพยายามเชน่นัน้

ไดท้าํใหป้ระเทศเขามีแตค่วามผิดพลาด แตกแยก ใน

แนวทางคลา้ย ๆ กนั นกัคดิชาวอเมรกินัจากสาํนกัหลาก

วฒันธรรมก็ปฏิเสธมรดกทางวฒันธรรมของชาติ ถึง

อยา่งนัน้ก็ตาม พวกเขาเหล่านัน้พยายามจะสรา้งให้

อเมรกิาเป็นประเทศท่ีมีหลายอารยธรรมซึ่งหมายความ

วา่ประเทศแหง่นีไ้มไ่ดเ้ป็นของอารยธรรมใดอารยธรรม

หนึ่งและก็ยอ่มหมายความอีกวา่สหรฐัอเมรกิาจะไรซ้ึ่ง

วฒันธรรมหลกัดว้ย แทนท่ีจะพยายามสรา้งอตัลกัษณ์

ทางอารยธรรมของสหรฐัอเมรกิาขึน้มา 

 

อรรถศาสตรแ์ละภาษาปลายทางยงัไมมี่การบญัญัตคิาํ 

กลา่วคือคาํวา่ schizophrenic ซึ่งเป็นคาํทางจิตวิทยาท่ี

แปลวา่ "จิตเภท" หรือความ "แปลกแยก" แตถ่กูนาํมาใชใ้น

บรบิททางการเมือง 

แนวทางการแกไ้ข 

ผูวิ้จยัไดเ้ลือกใชวิ้ธีการแปลโดยใชค้าํท่ีมีความหมายท่ีมี

ความกวา้ง (superordinate) คือคาํวา่ “ผิดพลาด” 

 

History shows that no country so 

constituted can long endure as a 

coherent society. A multicivilizational 

United States will not be the United 

ประวตัิศาสตรไ์ดแ้สดงใหเ้ห็นแลว้วา่ ไมมี่ประเทศใดท่ี

ก่อรา่งสรา้งตวัในลกัษณะเช่นนีแ้ลว้จะมีสงัคมท่ีธาํรงอยู่

อยา่งมีเอกภาพได ้สหรฐัอเมรกิาท่ีมีลกัษณะหลาก

วฒันธรรมยอ่มมิใชส่หรฐัอเมรกิาหากแตน่่าจะเป็น
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States; it will be the United Nations. สหประชาชาตเิสียมากกวา่ 

 

The multiculturalists also challenged a 

central element of the American 

Creed, by substituting for the rights of 

individuals the rights of groups, 

defined largely in terms of race, 

ethnicity, sex, and sexual preference.  

 

นกัคิดจากสาํนกัหลากวฒันธรรมไดพ้ยายามตอ่ตา้นทา้

ทายหลกัความเช่ือความเป็นอเมรกินั ดว้ยความ

พยายามสนบัสนนุสิทธิของกลุม่คน แทนท่ีจะเป็นสิทธิ

สว่นบคุคล สิทธิของกลุม่ในท่ีนีห้มายถึงสีผิว ชาตพินัธุ ์

เพศ และรสนิยมทางเพศ 

 

 

The Creed, Gunnar Myrdal said in the 

1940s, reinforcing the comments of 

foreign observers dating from Hector 

St. John de Crevecoeur and Alexis de 

Tocqueville, has been “the cement in 

the structure of this great and 

disparate nation.”  

“It has been our fate as a nation,” 

Richard Hofstader agreed, “not to 

ขอ้คิดเห็นของ กนุนาร ์มีรด์าล ในทศวรรษท่ี 1940 ท่ีวา่ 

หลกัความเช่ือของความเป็นอเมรกินัเป็นรากฐานท่ี

แข็งแกรง่ของโครงสรา้งความเป็นชาติอนัย่ิงใหญ่และ

เป็นเอกภาพย่ิงเป็นขอ้สนบัสนนุความคิดเห็นของนกัคิด

ตา่งชาตินบัตัง้แต ่เฮกเตอร ์เซนต ์จอหน์ เดอ แกรฟเกอร ์

ไปจนถึงอเล็กซิส เดอ ต็อกเกอวิลล ์รชิารด์ โฮฟสเตเด

อรก์ลา่ววา่ "โชคชะตาของชาตไิดถ้กูกาํหนดไวแ้ลว้วา่

อเมรกินัชนจะไมมี่อดุมการณแ์ตกตา่งหลากหลาย

หากแตจ่ะมีเพียงอดุมการณเ์ดียว"   “จะเกิดอะไรขึน้กบั

 



 

86 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

have ideologies but to be one.” What 

happens then to the United States if 

that ideology is disavowed by a 

significant portion of its citizens?  

 

สหรฐัอเมรกิาเล่า หากวา่อดุมการณข์องความเป็น

อเมรกินัถกูปฏิเสธจากพลเมืองอเมรกินัดว้ยกนัเป็น

จาํนวนมาก" 

 

The fate of the Soviet Union, the other 

major country whose unity, even more 

than that of the United States, was 

defined in ideological terms is a 

sobering example for Americans. “The 

total failure of Marxism ... and the 

dramatic breakup of the Soviet Union,” 

the Japanese philosopher Takeshi 

Umehara has suggested, “are only the 

precursors to the collapse of Western 

liberalism, the main current of 

modernity.  

 

ชะตากรรมของสหภาพโซเวียตในฐานะของประเทศท่ีมี

อดุมการณซ์ึ่งเป็นปัจจยัสาํคญัของความเป็นปึกแผน่ก็

เป็นอีกหนึ่งตวัอย่างท่ีอเมรกินัชนควรตระหนกั นกั

ปรชัญาชาวญ่ีปุ่ นนามวา่ทาเคชิ อเุมฮาระไดก้ลา่วไวว้า่ 

"ความลม้เหลวของอดุมการณม์ารก์ซิสตท์ัง้หมดทัง้มวล 

รวมไปถึงการลม่สลายอยา่งนา่ใจหายของสหภาพโซ

เวียตเป็นเพียงจดุเริ่มตน้ของความเส่ือมของเสรีนิยม

และกระแสหลกัแหง่ความเป็นสมยัใหมข่องโลก

ตะวนัตก 
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Far from being the alternative to 

Marxism and the reigning ideology at 

the end of history, liberalism will be the 

next domino to fall.” In an era in which 

peoples everywhere define 

themselves in cultural terms what 

place is there for a society without a 

cultural core and defined only by a 

political creed? Political principles are 

a fickle base on which to build a 

lasting community.  

ลทัธิเสรีนิยมคงไมใ่ชท่างเลือกท่ีควรเลือกซึ่งกาํชยัเหนือ

มารก์ซิสตบ์นสดุเสน้ทางประวตัศิาสตร ์ทวา่ลทัธิเสรี

นิยมจะเป็นโดมิโนท่ีจะลม้ลงชิน้ตอ่ไป" ในยคุสมยัท่ีผูค้น

ทั่วไปตา่งนิยามตนเองโดยใชเ้สน้แบง่ทางวฒันธรรม 

แลว้สงัคมท่ีปราศจากวฒันธรรมหลกั หากแตพ่ยายาม

ใชข้อ้กาํหนดทางการเมืองมากาํหนดนิยามจะมีท่ียืนอยู ่

ณ ท่ีแหง่ใด หลกัเกณฑท์างการเมืองมีลกัษณะท่ีเอา

แนน่อนไมไ่ดแ้ละย่อมไมส่ามารถนาํมาซึ่งชมุชนท่ียั่งยืน 

 

คาํอธิบายข้อที ่22 

ปัญหา 

คาํวา่ liberalism ซึ่งแปลว่า เสรีนิยม เป็นคาํท่ีมีความ

ซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรม หากว่าผูแ้ปลย่ิงทราบ

ความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิทมาก

ย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) 

 

คาํอธิบายข้อที ่23 

ปัญหา 

คาํวา่ Marxism ซึ่งแปลวา่ ลทัธิมารก์ซิสตเ์ป็นคาํท่ีมีความ

ซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรม หากว่าผูแ้ปลย่ิงทราบ

ความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิทมาก

ย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) 
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In a multicivilizational world where 

cultures count, the United States could 

be simply the last anomalous holdover 

from a fading Western world where 

ideology counted. 

 

ในโลกหลากวฒันธรรมซึ่งวฒันธรรมมีความหมาย 

สหรฐัอเมรกิาจะยงัคงยืนหยดัเพ่ือจะอยู่ในสถานะท่ี

แปลกไปจากพวกขณะท่ีโลกตะวนัตกซึ่งอดุมการณมี์

ความสาํคญักาํลงัถึงจดุเส่ือม 

 

 

Rejection of the creed and of Western 

civilization means the end of the 

United States of America as we have 

known it. It also means effectively the 

end of Western civilization. If the 

United States is de-Westernized, the 

West is reduced to Europe and a few 

lightly populated overseas European 

settler countries.  

การปฏิเสธคตพิจนป์ระจาํใจในแบบอเมรกินั และ

ปฏิเสธอารยธรรมตะวนัตกย่อมหมายถึงจดุจบของ

สหรฐัอเมรกิาดงัท่ีเราทราบกนัอยูแ่ลว้ นอกจากนีย้งัยอ่ม

หมายถึงจดุจบอยา่งหมดสิน้ของอารยธรรมตะวนัตก

ดว้ยเชน่กนั หากสหรฐัอเมรกิาถกูปลดปล่อยจากความ

เป็นตะวนัตก ความเป็นตะวนัตกย่อมถกูลดบทบาทลง

เหลือแคใ่นทวีปยโุรปและชาวยโุรปเพียงไมก่ี่คนผูซ้ึ่งตัง้

รกรากอยู่ดนิแดนโพน้ทะเล 

 

คาํอธิบายข้อที ่24 

ปัญหา 

คาํวา่ de-westernize ซึ่งแปลวา่ ปลดปล่อยความเป็น

ตะวนัตก เป็นคาํท่ีมีความแตกตา่งทางดา้นรูปแบบระหว่าง

ภาษาตน้ทางกบัภาษาปลายทาง 

แนวทางการแกไ้ข 

ผูวิ้จยัเทียบเคียงกบัคาํ ๆ อ่ืนท่ีมีหนว่ยคาํ (morpheme) 

ใกลเ้คียงกนัคือคาํวา่ decolonize ท่ีมีคาํอปุสรรค  (de) 

นาํหนา้คาํวา่ colonize เม่ือ decolonize แปลวา่ 

ปลดปลอ่ยอาณานิคม คาํวา่ de-westernize จงึนา่จะแปล

ไดว้า่ “ปลดปลอ่ยความเป็นตะวนัตก” ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมี

ความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge of presupposition) 
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แลว้นาํมาเรียบเรียงใหม ่

 

Without the United States the West 

becomes a minuscule and declining 

part of the world's population on a 

small and inconsequential peninsula at 

the extremity of the Eurasian land 

mass. 

 

หากปราศจากสหรฐัอเมรกิาแลว้ ความเป็นตะวนัตกจะ

ถกูลดทอนและเส่ือมถอยดว้ยสดัสว่นประชากรโลกให้

เหลืออาศยัอยูเ่พียงดนิแดนคาบสมทุรเพียงเล็กนอ้ยนบั

ไปจนสดุขอบดนิแดนยเูรเชีย 

 

 

The clash between the multiculturalists 

and the defenders of Western 

civilization and the American Creed is, 

in James Kurth's phrase, “the real 

clash” within the American segment of 

Western civilization.  Americans 

cannot avoid the issue: Are we a 

Western people or are we something 

else? The futures of the United States 

ดงัท่ีเจมส ์เคริธ์ กลา่วไว ้การตอ่สูข้บัเค่ียวกนัระหวา่งนกั

คดิจากสาํนกัหลากวฒันธรรมกบัผูพ้ยายามปกปอ้ง

อารยธรรมตะวนัตกรวมไปจนถึงคตพิจนป์ระจาํใจแบบ

อเมรกินันัน้ "สภาวะโตแ้ยง้ตอ่สูท่ี้แท"้ คือประเดน็เร่ือง

ความเป็นอเมรกินัในฐานะอารยธรรมตะวนัตกน่ีเอง 

อเมรกินัชนไมอ่าจเล่ียงท่ีจะไมพ่ดูถึงประเดน็ท่ีวา่เขา

เป็นชาวตะวนัตกหรือไมห่รือวา่อนัท่ีจรงิแลว้พวกเขายดึ

โยงอยู่กบัอารยธรรมอ่ืน อนาคตของสหรฐัอเมริกา

รวมถึงโลกตะวนัตกนัน้ขึน้อยู่กบัการยดึมั่นความเป็น
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and of the West depend upon 

American reaffirming their commitment 

to Western civilization.  

 

อารยธรรมตะวนัตกของชาวอเมรกินั 

 

Domestically this means rejecting the 

divisive siren calls of multiculturalism. 

Internationally it means rejecting the 

elusive and illusory calls to identify the 

United States with Asia.  

หากจะกลา่วถึงระดบัภายในประเทศยอ่มหมายถึงการ

ปฏิเสธสญัญาณเตือนภยัถึงภาวะความแตกแยกตาม

แนวคิดของสาํนกัหลากวฒันธรรมและในระดบัระหวา่ง

ประเทศยอ่มหมายถึงการปฏิเสธเสียงสญัญาณมายา

ภาพท่ียากจะเขา้ใจในความพยายามเช่ือมโยงให้

สหรฐัอเมรกิามีความขอ้งเก่ียวกบัเอเชีย 

 

 

Whatever economic connections may 

exist between them, the fundamental 

cultural gap between Asian and 

American societies precludes their 

joining together in a common home. 

Americans are culturally part of the 

Western family; multiculturalists may 

ไมว่า่จะมีความเช่ือมโยงทางเศรษฐกิจใดก็ตาม ช่องวา่ง

พืน้ฐานระหวา่งสงัคมเอเชียกบัอเมริกาย่อมกีดขวางมิให้

อารยธรรมทัง้มีสว่นรว่มในมาตภุมูิเดียว ชาวอเมรกินัจดั

ไดว้า่อยูใ่นครอบครวัทางวฒันธรรมเดียวกนักบัโลก

ตะวนัตก นกัคิดจากสาํนกัหลากวฒันธรรมอาจบอ่น

เซาะหรือแมก้ระทั่งทาํลายความสมัพนัธร์ะหวา่งอเมรกิา

กบัยโุรปซึ่งพวกเขาเหลา่นัน้ไมส่ามารถจะหาสิ่งใดมา
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damage and even destroy that 

relationship but they cannot replace it. 

When Americans look for their cultural 

roots, they find them in Europe. 

 

แทนท่ีได ้เม่ือใดก็ตามท่ีอเมริกนัชนตอ้งการคน้หาราก

ทางวฒันธรรม คาํตอบท่ีพบจะเป็นอ่ืนไปมิไดน้อกจาก

ทวีปยโุรป 

 

In the mid-1990s new discussion 

occurred of the nature and future of 

the West, a renewed recognition arose 

that such a reality had existed, and 

heightened concern about what would 

insure its continued existence. This in 

part germinated from the perceived 

need to expand the premier Western 

institution, NATO, to include the 

Western countries to the east and from 

the serious divisions that arose within 

the West over how to respond to the 

breakup of Yugoslavia.  

ในชว่งกลางทศวรรษท่ี 1990 มีการถกเถียงอภิปรายวา่

ดว้ยหวัขอ้ใหม ่ๆ อาทิเชน่ เร่ืองลกัษณะและอนาคตของ

โลกตะวนัตกซึ่งฟ้ืนคืนชีพไดร้บัความสนใจอีกครัง้ว่า

เกิดขึน้จรงิ และก็ไดร้บัความสนใจมากย่ิงขึน้ถึงสิ่งท่ีชว่ย

เสรมิสรา้งความมั่นคงใหอ้ารยธรรมตะวนัตกคงอยู่ 

ความสนใจเชน่นีส้ว่นหนึ่งเป็นผลมาจากความจาํเป็นท่ี

ตอ้งการขยบัขยายสถาบนัทางการเมืองของโลก

ตะวนัตก เชน่ องคก์ารปอ้งกนัสนธิสญัญาแอตแลนตกิ

เหนือ เพ่ือดงึประเทศตะวนัตกอ่ืนเขา้รว่ม วิธีเชน่นีอ้าจ

จดัไดว้า่เป็นการจดัการของโลกตะวนัตกเพ่ือตอบสนอง

ตอ่รอยปรใินอารยธรรมท่ีเกิดขึน้หลงัการลม่สลายของ

ยโูกสลาเวีย 

 

คาํอธิบายข้อที ่25 

ปัญหา 

คาํวา่ NATO ซึ่งแปลตรง ๆ ว่า นาโต ้แตถ่า้หากจะแปล

อยา่งเป็นทางการตอ้งแปลว่า องคก์ารปอ้งกนัสนธิสญัญา

แอตแลนติกเหนือ เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรม หากว่าผูแ้ปลย่ิงทราบ

ความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิทมาก

ย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปลได้

อยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ใน

ภาษาปลายทาง (target text) 
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It also more broadly reflected anxiety 

about the future unity of the West in 

the absence of a Soviet threat and 

particularly what this meant for the 

United States commitment to Europe. 

As Western countries increasingly 

interact with increasingly powerful 

non-Western societies they become 

more and more aware of their common 

western cultural core that binds them 

together.  

 

นอกจากนีแ้ลว้ประเดน็การถกเถียงดงักล่าวยงัสะทอ้น

ใหเ้ห็นถึงความหวาดวิตกในวงกวา้งตอ่อนาคตของ

เอกภาพของโลกตะวนัตก หลงัจากปราศจากภยัคกุคาม

จากสหภาพโซเวียตโดยเฉพาะอยา่งย่ิงไดเ้ป็นการตัง้

คาํถามตอ่สหรฐัอเมริกาวา่พนัธกรณีท่ีมีตอ่ทวีปยโุรปจะ

มีความหมายอย่างไรตอ่ไป  เม่ือประเทศตะวนัตกเอง

เริ่มมีปฏิสมัพนัธก์บัสงัคมมหาอาํนาจอ่ืน ๆ ท่ีไมใ่ช่

ตะวนัตก และชาติตะวนัตกเองตระหนกัถึงกระแส

วฒันธรรมหลกัท่ีผกูพนัประเทศเหลา่นัน้เขา้ดว้ยกนัมาก

ย่ิงขึน้ 

 

Leaders from both sides of the Atlantic 

have emphasized the need to 

rejuvenate the Atlantic community. In 

late 1994 and in 1995,  the German 

and British defense ministers, the 

French and American foreign 

ผูน้าํประเทศจากสองฟากฝ่ังพืน้ทวีปไดเ้นน้ยํา้ถึงความ

จาํเป็นท่ีตอ้งฟ้ืนฟสูายสมัพนัธข์า้มมหาสมทุร ใหเ้ป็น

ประชาคมแอตแลนติก ปลายปี ค.ศ. 1994 และในปี 

1995 รฐัมนตรีวา่การกระทรวงกลาโหม เยอรมนั 

องักฤษ ฝรั่งเศส รฐัมนตรีว่าการกระทรวงการ

ตา่งประเทศของสหรฐัอเมรกิาอยา่งเฮนรี คสิซิงเจอร ์ 

 



 

93 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

ministers, Henry Kissinger, and 

various other leading figures all 

espoused this cause. Their case was 

summed up by British Defense 

Minister Malcolm Rifkind, who, in 

November 1994, argued the need for 

“an Atlantic Community,” resting on 

four pillars: defense and security 

embodied in NATO; “shared belief in 

the rule of law and parliamentary 

democracy”; “liberal capitalism and 

free trade”; and “the shared European 

cultural heritage emanating from 

Greece and Rome through the 

Renaissance to the shared values, 

beliefs and civilization of our own 

century.”  

 

ตลอดจนผูน้าํจากหลาย ๆ ประเทศไดย้อมรบัหลกัการ

ประชาคมแอตแลนติกดงักล่าว  นายมลัคอลม์ รฟิไคนด์ 

รฐัมนตรีวา่การกระทรวงกลาโหมแหง่ประเทศองักฤษ 

ไดก้ลา่วถึงความจาํเป็นท่ีตอ้งพดูถึงประชาคม

แอตแลนติกไวเ้ม่ือเดือนพฤศจิกายนปี ค.ศ. 1994 วา่ 

"ประชาคมแอตแลนตกิจะตอ้งตัง้มั่นอยูบ่นเสาหลกัส่ี

ประการ อนัประกอบไปดว้ย หลกัเก่ียวกบัการกลาโหม

และความมั่นคงซึ่งกาํหนดไวใ้นองคก์ารสนธิสญัญา

แอตแลนติกเหนือ  "ความเช่ือรว่มกนัในเรื่องหลกันิติ

ธรรม และระบอบประชาธิปไตยรฐัสภา" “ทนุนิยมเสรี

และการคา้เสรี" รวมไปถึง "มรดกทางวฒันธรรมของ

ยโุรปซึ่งลว้นแลว้แตสื่บทอดรว่มกนัมานบัตัง้แตก่รีก 

โรมนั ถึงยคุฟ้ืนฟศูลิปวิทยาการจนกลายเป็นคา่นิยม 

ความคดิความเช่ือ และอารยธรรมเดียวกนัของพวกเรา

ในศตวรรษนี"้ 
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In 1995 the European Commission 

launched a project to “renew” the 

transatlantic relationship, which led to 

the signature of an extensive pact 

between the Union and the United 

States. Simultaneously many European 

political and business letters endorsed 

the creation of a transatlantic free 

trade area. 

ในปี ค.ศ. 1995 คณะกรรมาธิการยโุรป (European 

Commission) ไดน้าํเสนอโครงการเพ่ือ "รือ้ฟ้ืน" 

ความสมัพนัธข์า้มมหาสมทุรแอตแลนติก จนไดน้าํมาซึ่ง

การลงนามขอ้ตกลงครอบคลมุหลายเรื่องหลายประเดน็

ระหวา่งสหภาพยโุรปและสหรฐัอเมรกิา ซึ่งการลงนาม

อยา่งเป็นทางการดา้นการเมืองและธุรกิจหลายฉบบัก็ได้

ก่อใหเ้กิดพืน้ท่ีการคา้เสรีขา้มมหาสมทุรแอตแลนตกิ 

 

คาํอธิบายข้อที ่26 

ปัญหา 

คาํวา่ European Commission ซึ่งแปลวา่ 

คณะกรรมาธิการยโุรป เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทาง

อรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรม หากว่าผูแ้ปลย่ิงทราบ

ความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิทมาก

ย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปลได้

อยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ใน

ภาษาปลายทาง (target text) 

 

Although the AFL-CIO opposed 

NAFTA and other trade liberalization 

measures, its head warmly backed 

such a transatlantic free trade 

agreement which would not threaten 

American jobs with competition from 

แมว้า่สหภาพแรงงานและองคก์ารสภาอตุสาหกรรมแหง่

อเมรกิา (AFL-CIO) จะคดัคา้นแนวคดิขอ้ตกลงการคา้

เสรีอเมรกิาเหนือรวมถึงมาตรการเปิดเสรีทางการคา้อ่ืน

แตผู่น้าํองคก์รกลบัยินดีสนบัสนนุสนธิสญัญาการคา้เสรี

ขา้มมหาสมทุรแอตแลนตกิ ดว้ยเพราะประเทศท่ีมี

คา่แรงราคาถกูคงมิอาจอยูใ่นสถานะเป็นภยัคกุคามตอ่

คาํอธิบายข้อที ่27 

ปัญหา 

คาํวา่ AFL-CIO ซึ่งเป็นตวัย่อท่ีแปลความไดว้า่ สหภาพ

แรงงานและองคก์ารสภาอตุสาหกรรมแหง่สหรฐัอเมรกิามี

ความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 
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low-wage countries. It was also 

supported by conservatives both 

European (Margaret Thatcher) and 

American (Newt Gingrich), as well as 

by Canadian and other British leaders. 

อตัราการมีงานทาํของชาวอเมรกินั นอกจากนีแ้ลว้

สนธิสญัญาดงักลา่วยงัไดร้บัการสนบัสนนุจากกลุม่ผูน้าํ

ท่ีมีแนวคิดอนรุกัษน์ิยม อาทิเชน่ นางมากาเร็ต แทต

เชอร ์จากกลุม่ประเทศในยโุรป นาย นิวท ์กรนิเจอร ์จาก

สหรฐัอเมรกิา ตลอดจนผูน้าํแคนาดาและองักฤษคนอ่ืน 

ๆ 

 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตร ์แตห่ากวา่ผู้

แปลย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้ง

กบับริบทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

คาํอธิบายข้อที ่28 

ปัญหา 

คาํวา่ NAFTA ซึ่งแปลความวา่ ขอ้ตกลงการคา้เสรีอเมริกา

เหนือมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรม หากว่าผูแ้ปลย่ิงทราบ

ความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิทมาก

ย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปลได้

อยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ใน

ภาษาปลายทาง (target text) 
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The West, as was argued in chapter 2, 

went through a first European phase of 

development and expansion that 

lasted several centuries and then a 

second American phase in the 

twentieth century. If North America 

and Europe renew their moral life, 

build on their cultural commonality, 

and develop close forms of economic 

and political integration to supplement 

their security collaboration in NATO, 

they could generate a third 

Europeamerican phase of Western 

economic affluence and political 

influence. Meaningful political 

integration would in some measure 

counter the relative decline in the 

West's share of the world's people, 

ดงัท่ีไดก้ลา่วไวแ้ลว้ในบทท่ีสอง โลกตะวนัตกไดก้า้วผ่าน

ระยะแรกของการพฒันาและขยายตวัในทวีปยโุรปซึ่งกิน

เวลาหลายศตวรรรษ และ กา้วผา่นระยะท่ีสองในทวีป

อเมรกิาในศตวรรษท่ีย่ีสิบ หากอเมรกิาเหนือและยโุรป

รือ้ฟ้ืนปรบัวิถีชีวิตเสียใหม ่โดยสรรสรา้งจาก

ลกัษณะรว่มทางวฒันธรรมและพฒันารูปแบบการบรู

ณาการท่ีใกลช้ิดกนัทัง้ทางเศรษฐกิจการเมืองเพ่ือ

สง่เสรมิความรว่มมือทางดา้นความมั่นคงในองคก์าร

สนธิสญัญาปอ้งกนัแอตแลนตกิเหนือแลว้ ทัง้สองทวีป

ยอ่มสามารถกา้วไปสูร่ะยะท่ีสามแหง่ยโูรอเมรกินั ซึ่งจะ

เป็นชว่งเวลาแหง่ความมั่งคั่งทางเศรษฐกิจและ อิทธิพล

ทางการเมืองของโลกตะวนัตก การบรูณาการทาง

การเมืองซึ่งมีความสาํคญัยอ่มจะชว่ยพยงุฐานและทาํ

ใหโ้ลกตะวนัตกตอ่สูก้บัความเส่ือมในเร่ืองผลผลิตทาง

เศรษฐกิจท่ีตอ้งรว่มแบง่ปันกบัประชากรในโลก หรือ

ศกัยภาพทางทหาร นอกจากนีย้งัชว่ยทาํใหโ้ลกตะวนัตก

กลบัมาแลดมีูอาํนาจในสายตาของผูน้าํจากอารยธรรม

อ่ืนๆ อีกดว้ย 

คาํอธิบายข้อที ่29 

ปัญหา 

คาํวา่ Europeamerica มีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์ซึ่ง

นา่จะใชอ้ธิบายภาวะท่ีทวีปยโุรปรว่มมือกนักบัทวีปอเมรกิา  

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีไ้มมี่บญัญัตไิวใ้นพจนานกุรม แตห่ากวา่ผูแ้ปลย่ิงทราบ

ความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิทมาก

ย่ิงขึน้ แมว้า่ทา้ยท่ีสดุแลว้จะใชวิ้ธีการแปลโดยอา้งอิง

ความหมายท่ีเป็นกลาง คือแปลวา่ “ยโูรอเมรกิา” ก็ตาม  

ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge of 

presupposition) ผสมผสานกบัการใชวิ้ธีการแปลแบบ

เรียบเรียงใหม ่จงึจะสามารถแปลไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบั

ความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ในภาษาปลายทาง 

(target text) 
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economic product, and military 

capabilities and revive the power of 

the West in the eyes of the leaders of 

other civilizations.  

 

 

“With their trading clout,” Prime 

Minister Mahathir warned Asians, “the 

EU-NAFTA confederation could dictate 

terms to the rest of the world.” Whether 

the West comes together politically 

and economically, however, depends 

overwhelmingly on whether the United 

States reaffirms its identity as a 

Western nation and defines its global 

role as the leader of Western 

civilization. 

นายกรฐัมนตรีมหาธีร ์ไดก้ล่าวเตือนชาวเอเชียวา่ "เป็น

เพราะอิทธิพลทางความคิดดา้นการคา้ ทาํใหส้หภาพ

ยโุรปกบัสมาพนัธข์อ้ตกลงทางการคา้แหง่อเมรกิาเหนือ

สามารถออกคาํสั่งทางเศรษฐกิจกบัทกุพืน้ท่ีอ่ืนท่ีเหลือ

ในโลกได"้ อยา่งไรก็ตามโลกตะวนัตกจะรว่มมือกนั

ในทางการเมืองและเศรษฐกิจไดห้รือไมน่ัน้ขึน้อยู่กบัว่า

สหรฐัอเมรกิาจะยงัยืนยนัวา่ตนเป็นชาติตะวนัตกและ

ดาํเนินบทบาททางการเมืองโลกในฐานะผูน้าํของอารย

ธรรมตะวนัตกดว้ยหรือไม ่

 

คาํอธิบายข้อที ่30 

ปัญหา 

คาํวา่ EU ซึ่งย่อมาจาก European Union ท่ีแปลวา่ 

สหภาพยโุรป มีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรม หากว่าผูแ้ปลย่ิงทราบ

ความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิทมาก

ย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปลได้

อยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ใน

ภาษาปลายทาง (target text) 

 

The West in the World 

A world in which cultural identities – 

บทบาทของตะวนัตกบนโลกใบนี ้โลกซึ่งอตัลกัษณท์าง

วฒันธรรม ไมว่า่จะเป็นเผา่พนัธุค์วามเป็นชาติ ศาสนา 
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ethnic, national, religious, civilizational 

– are central, and cultural affinities and 

differences shape the alliances, 

antagonisms, and policies of states 

has three broad implications for the 

West generally and for the United 

States in particular. 

 

อารยธรรม เป็นศนูยก์ลาง หรือความสมัพนัธใ์กลช้ิดและ

ความเหินหา่งทางวฒันธรรมีสว่นในการหลอ่หลอม

พนัธมิตรและศตัรู ตลอดจนนโยบายของรฐันัน้มีนยัยะ 

สามประการซึ่งเก่ียวขอ้งเหมาะเจาะกบัอารยธรรม

ตะวนัตกหากจะกลา่วอยา่งกวา้ง ๆ และเหมาะกบั

สหรฐัอเมรกิาหากจะกล่าวอยา่งจาํเพาะเจาะจง 

 

First, statesmen can constructively 

alter reality only if they recognize and 

understand it. The emerging politics of 

culture, the rising power of non-

Western civilizations, and the 

increasing cultural assertiveness of 

these societies have been widely 

recognized in the non-Western world. 

European leaders have pointed to the 

cultural forces drawing people 

ประการแรก ผูน้าํรฐัสามารถปรบัเปล่ียนความเป็นจรงิ

ในปัจจบุนัใหมี้ความสรา้งสรรคไ์ด ้หากว่าพวกเขา

ตระหนกัและทาํความเขา้ใจกบัสิ่งท่ีเกิดขึน้ ไมว่า่จะเป็น

ประเดน็การปรากฎของการเมืองเชิงวฒันธรรม 

มหาอาํนาจอ่ืนท่ีไมไ่ดม้าจากอารยธรรมตะวนัตกไดเ้ริ่ม

เตบิโตขึน้ รวมไปจนถึงความรูส้กึผกูพนัทางวฒันธรรม

ของสงัคมเหลา่นีไ้ดเ้ริ่มพบเห็นอยา่งกวา้งขวางในโลกท่ี

มิใชต่ะวนัตก ผูน้าํจากประเทศตา่ง ๆ ในยโุรปได้

ชีใ้หเ้ห็นวา่แรงขบัเคล่ือนทางวฒันธรรมไดผ้กูตรงึผูค้น

เขา้ดว้ยกนัและก็แบง่แยกผูค้นออกจากกนั ตรงกนัขา้ม
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together and driving them apart. 

American elites, in contrast, have been 

slow to accept and to come to grips 

with these emerging realities. The 

Bush and Clinton administrations 

supported the unity of the 

multicivilizational Soviet Union, 

Yugoslavia, Bosnia, and Russia, in 

vain efforts to halt the powerful ethnic 

and cultural forces pushing for 

disunion.  

 

กบัผูน้าํชาวอเมริกนัซึ่งตอบรบัและยดึหลกัความเป็นจรงิ

ท่ีเกิดขึน้ ทัง้รฐับาลของประธานาธิบดีบชุ และ

ประธานาธิบดีคลินตนัลว้นสนบัสนนุความเป็นหนึ่งของ

สหภาพโซเวียต ยโูกสลาเวีย บอสเนีย และรสัเซียท่ีมี

ลกัษณะหลากวฒันธรรม แตค่วามพยายามก็สญูเปลา่

เน่ืองจากไมอ่าจทดัทานแรงขบัเคล่ือนทางวฒันธรรม

และชาตพินัธุท่ี์ทาํใหป้ระเทศเหลา่นีล้ม่สลาย 

 

They promoted multicivilizational 

economic integration plans which are 

either meaningless, as with APEC, or 

involve major unanticipated economic 

and political costs, as with NAFTA and 

Mexico. They attempted to develop 

อดีตประธานาธิบดีบชุและอดีตประธานาธิบดีคลินตนั

สง่เสรมิแผนการบรูณภาพทางเศรษฐกิจหลาก

วฒันธรรมภายใตช่ื้อ ความรว่มมือทางเศรษฐกิจเอเชีย-

แปซิฟิกซึ่งทา้ยสดุก็ไรค้วามหมาย ทัง้นีร้วมถึงความ

พยายามท่ีทาํใหต้อ้งสญูเสียงบประมาณทัง้ทาง

เศรษฐกิจและการเมืองไปกบัแนวคิดเรื่องเขตการคา้เสรี

คาํอธิบายข้อที ่31 

ปัญหา 

คาํวา่ APEC ซึ่งย่อมาจาก Asia Pacific Economic 

Cooperation และแปลวา่ ความรว่มมือทางเศรษฐกิจ

เอเชีย-แปซิฟิก มีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์
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close relationships with the core states 

of other civilizations in the form of a 

“global partnership” with Russia or 

“constructive engagement” with China, 

in the face of the natural conflicts of 

interest between the United States and 

those countries. At the same time, the 

Clinton administration failed to involve 

Russia wholeheartedly in the search 

for peace in Bosnia, despite Russia's 

major interest in that war as 

Orthodoxy's core state. Pursuing the 

chimera of a multicivilizational country, 

the Clinton administration denied self-

determination to the Serbian and 

Croatian minorities and helped to 

bring into being a Balkan one-party 

Islamist partner of Iran. In similar 

อเมรกิาเหนือ และความพยายามผกูสมัพนัธก์บัเม็กซิโก

ก็ตาม ทัง้หมดนีด้าํเนินการไปเพ่ือพฒันาความสมัพนัธ์

กบัรฐัแกนหลกัของอารยธรรมในรูปแบบของ "หุน้ส่วน

ในระดบัโลก" กบัรสัเซีย หรือไมก็่ "การปฏิสมัพนัธเ์ชิง

สรา้งสรรค"์ กบัจีน แมว้า่โดยธรรมชาตแิลว้จะตอ้งเผชิญ

ขอ้ขดัแยง้เชิงผลประโยชนอ์ยูก่บัประเทศเหล่านีก็้ตาม 

ในขณะเดียวกนั รฐับาลคลินตนักลบัไมส่ามารถรว่มมือ

กบัรสัเซียในประเด็นเรื่องสนัตภิาพในบอสเนียไดอ้ยา่ง

เตม็ท่ี แมว้า่รสัเซียเองในฐานะท่ีเป็นรฐัแกนหลกัของ

อารยธรรมกระแสหลกัจะมีผลประโยชนม์หาศาลใน

สงครามครัง้นัน้ก็ตาม ดว้ยความฝันท่ีตอ้งการใหเ้กิด

ประเทศหลากวฒันธรรม รฐับาลคลินตนัไดป้ฏิเสธมิให้

ชนกลุม่นอ้ยชาวเซอรเ์บียและชาวโครเอเชียมีสิทธิใน

การปกครองตนเองอีกทัง้ยงัสง่เสรมิใหท้ัง้สองชาตผิกู

สมัพนัธห์ุน้สว่นกบัประเทศอิหรา่นในฐานะหุน้สว่นรฐั

มสุลิมเพียงกลุม่เดียวในคาบสมทุรบอลขา่น ในทาํนอง

เดียวกนัรฐับาลอเมรกินัยงัสนบัสนนุใหช้าวมสุลิม

ยอมรบัหลกัเกณฑต์ามแนวทางอารยธรรมกระแสหลกั 

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรม หากว่าผูแ้ปลย่ิงทราบ

ความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิทมาก

ย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปลได้

อยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ใน

ภาษาปลายทาง (target text) 

 

คาํอธิบายข้อที ่32 

ปัญหา 

คาํวา่ Core state ซึ่งแปลวา่ รฐัแกนหลกัมีความซบัซอ้น

ทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตร ์ท่ีกลา่วถึงวิธี

คดิตามนิยามของลทัธิมารก์ซิสต ์หากวา่ผูแ้ปลย่ิงทราบ

ความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิทมาก

ย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปลได้
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fashion the U.S. Government also 

supported the subjection of Muslims to 

Orthodox rule, maintaining that 

“Without question Chechnya is part of 

the Russia Federation.” 

 

โดยยืนยนัวา่ "อย่าไดต้ัง้คาํถามอะไรอีก อย่างไรเสียเชช

เนียก็เป็นส่วนหนึ่งของสหพนัธรฐัรสัเซีย" 

 

อยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ใน

ภาษาปลายทาง (target text) 

 

Although Europeans universally 

acknowledge the fundamental 

significance of the dividing line 

between Western Christendom, on the 

one hand, and Orthodox and Islam, on 

the other, the United States, its 

secretary of state said, would “not 

recognize any fundamental divide 

among the Catholic, Orthodox, and 

Islamic parts of Europe.”  

แมว้า่ชาวยโุรปจะตระหนกักนัทั่ววา่ครสิตจกัรในฝ่ัง

ตะวนัตกนัน้แบง่แยกออกจากจากดินแดนท่ีเป็นกระแส

หลกัและอิสลามเป็นพืน้ฐานอยูแ่ลว้ ทวา่สหรฐัอเมรกิา

กลบัมิไดม้องเชน่นัน้ รฐัมนตรีกระทรวงการตา่งประเทศ

ของสหรฐัเคยกลา่วไวว้า่ จะไม ่“ใหค้วามสนใจกบัเสน้

แบง่พืน้ฐานท่ีแยกสว่นตา่ง ๆ ออกจากกนัในทวีปยโุรป 

ไมว่า่จะเป็นแคธอลิก ออรโ์ธดอ็กซ ์หรืออิสลาม” 

 

คาํอธิบายข้อที ่33 

ปัญหา 

คาํวา่ Western Christendom ซึ่งแปลวา่ “ครสิตจกัรฝ่ัง

ตะวนัตก” มีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge of 

presupposition) เก่ียวกบัประวตัศิาสตรใ์นทวีปยโุรป วา่

ครสิตจกัรนัน้มีฝ่ังตะวนัออก ซึ่งกรุงคอนสแตนตโินเปิลเป็น

เมืองหลวง และฝ่ังตะวนัตกมีกรุงโรมเป็นเมืองหลวง แลว้ใช้

คาํท่ีมีความหมายกวา้ง ๆ มาอธิบายจงึจะสามารถแปลได้

อยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ใน

ภาษาปลายทาง (target text) 
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Those who do not recognize 

fundamental divides, however, are 

doomed to be frustrated by them. The 

Clinton administration initially 

appeared oblivious to the shifting 

balance of power between the United 

States and East Asian societies and 

hence time and again proclaimed 

goals with respect to trade, human 

rights, nuclear proliferation, and other 

issues which it was incapable of 

realizing. Overall the U.S. Government 

has had extraordinary difficulty 

adapting to an era in which global 

politics is shaped by cultural and 

civilizational tides. 

ผูใ้ดก็ตามท่ีมองขา้มเสน้แบง่ดงักลา่วตอ้งประสบความ

ผิดหวงัดว้ยเพราะเสน้แบง่นีมี้อิทธิพลมากกว่าท่ีคิด ดู

เหมือนวา่ในชว่งแรกรฐับาลบลิ คลินตนัมองขา้มการ

ปรบัเปล่ียนดลุแหง่อาํนาจระหวา่งสงัคมเอเชีย

ตะวนัออกไกลกบัสหรฐัอเมริกา จนกระทั่งหลายครัง้

หลายหนไดป่้าวประกาศถึงแตจ่ดุหมายวา่ดว้ยการให้

ความสาํคญักบัการคา้ สิทธิมนษุยชน การจาํกดัอาวธุ

นิวเคลียรแ์ละประเด็นอ่ืนซึ่งไมส่ามารถทาํไดจ้รงิ 

โดยทั่วไปแลว้อาจกล่าวไดว้่ารฐับาลสหรฐัอเมรกิา

ประสบปัญหายุง่ยากเป็นอย่างมากในการปรบัตวัใหเ้ขา้

กบัยคุสมยัซึ่งการเมืองในระดบัโลกลว้นถกูหล่อหลอม

ดว้ยกระแสทางวฒันธรรมและอารยธรรม 

 

 

คาํอธิบายข้อที ่34 

ปัญหา 

คาํวา่ Balance of power แปลวา่ “ดลุแหง่อาํนาจ” มีความ

ซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์เน่ืองจากเป็นคาํท่ีอยูใ่นแนวคิด

วิชาความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศของสาํนกัสจันิยมใหม่ 

(neo-realism) 

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตร ์หากว่าผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

คาํอธิบายข้อที ่35 

ปัญหา 

คาํวา่ Nuclear proliferation ซึ่งแปลวา่ “การจาํกดัอาวธุ

นิวเคลียร”์ มีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์
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แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

Second, American foreign policy 

thinking also suffered from a reluctance 

to abandon, alter, or at times even 

reconsider policies adopted to meet 

Cold War needs. With some this took 

the form of still seeing a resurrected 

Soviet Union as a potential threat. More 

generally people tended to sanctify 

Cold War alliances and arms control 

agreements. NATO must be maintained 

ประการท่ีสอง วิธีคดิทางนโยบายตา่งประเทศในแบบ

อเมรกินัไดร้บัผลกระทบในแบบท่ีไมสู่ดี้เน่ืองจากหลาย

ครัง้ไมส่ามารถเลิกละปรบัเปล่ียน เพ่ือจะมมุมองหรือ

ความจาํเป็นท่ีเคยมีในยคุสงครามเย็นมาพิจารณาใหม่

ได ้เม่ือเป็นเชน่นี ้วิธีคดิบางแง่มมุยงัคงเป็นไปใน

แนวทางวา่การโซเวียตยงัมีศกัยภาพท่ีจะฟ้ืนคืนชีพ

กลบัมาเป็นภยัคกุคามได ้ผูค้นโดยทั่วไปยงัคงสรรเสรญิ

ใหค้วามสาํคญักบัสนธิสญัญาควบคมุอาวธุท่ีไดล้งนาม

กบัพนัธมิตรยคุสงครามเย็น สนธิสญัญาปอ้งกนั

แอตแลนติกเหนือ จะตอ้งยงัคงอยู่ดงัท่ีเคยเป็น 
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as it was in the Cold War.  

 

The Japanese-American Security 

Treaty is central to East Asian security. 

The ABM treaty is inviolate. The CFE 

treaty must be observed. Obviously 

none of these or other Cold War 

legacies should be lightly cast aside. 

Neither, however, is it necessarily in 

the interests of the United States or the 

West for them to be continued in their 

Cold War form.  

สนธิสญัญาความมั่นคงระหวา่งญ่ีปุ่ นกบัสหรฐัอเมรกิา

เป็นหวัใจสาํคญัของความมั่นคงในภมูิภาคเอเชีย

ตะวนัออก สนธิสญัญาตอ่ตา้นขีปนาวธุนาํวิถีก็ยงัไมมี่

ประเทศใดฝ่าฝืน และทกุประเทศยงัคงปฏิบตัิตาม

สนธิสญัญาการจาํกดัอาวธุในทวีปยโุรปเห็นไดช้ดัอยู่

แลว้วา่สิ่งท่ีสืบทอดมาจากสงครามเย็นยงัคงไดร้บั

ความสาํคญั แมว้า่สหรฐัอเมรกิาหรือโลกตะวนัตกจะ

ไมไ่ดมี้ผลประโยชนจ์าํเป็นท่ีจะตอ้งคงรูปแบบนโยบาย

ยคุสงครามเย็นไวก็้ตาม 

 

คาํอธิบายข้อที ่36 

ปัญหา 

คาํวา่ ABM Treaty ซึ่งย่อมาจาก Anti-Ballistic Missile 

Treaty และแปลวา่ “สนธิสญัญาตอ่ตา้นขีปนาวธุนาํวิถี” มี

ความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

คาํอธิบายข้อที ่37 

ปัญหา 

คาํวา่ CFE ซึ่งย่อมาจาก Conventional Armed Forces in 

Europe ซึ่งแปลว่า “สนธิสญัญาการจาํกดัอาวธุในทวีป
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ยโุรป” มีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

The realities of a multicivilizational 

world suggest that NATO should be 

expanded to include other Western 

societies that wish to join and should 

recognize the essential 

meaninglessness of having as 

members two states each of which is 

the other's worst enemy and both of 

which lack cultural affinity with the 

ความเป็นจรงิในโลกหลากวฒันธรรมบง่บอกวา่

สนธิสญัญาปอ้งกนัแอตแลนตกิเหนือควรขยบัขยายเพ่ือ

ดงึสงัคมตะวนัตกอ่ืนท่ีหวงัจะเขา้รว่ม เป็นภาคีและให้

ความสาํคญักบัความจาํเป็นท่ีจะตอ้งดงึสองประเทศท่ี

เป็นศตัรูคูอ่ริ และทัง้คูต่อ้งไมมี่ความผกูพนัทาง

วฒันธรรมใดกบัประเทศสมาชิกอ่ืนเลยเขา้เป็นสมาชิก

ใหส้าํเรจ็ 
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other members.  

 

An ABM treaty designed to meet the 

Cold War need to insure the mutual 

vulnerability of Soviet and American 

societies and thus to deter Soviet-

American nuclear war may well 

obstruct the ability of the United States 

and other societies to protect 

themselves against unpredictable 

nuclear threats or attacks by terrorist 

movements and irrational dictators.  

 

สนธิสญัญาตอ่ตา้นขีปนาวธุนาํวิถีถกูออกแบบขึน้เพ่ือ

จดัการกบัปัญหาในยคุสงครามเย็น กลา่วคือเพ่ือสรา้ง

ความมั่นใจรว่มกนัระหว่างสหภาพโซเวียตและ

สหรฐัอเมรกิาวา่จะไมต่กอยูใ่นภาวะเส่ียง ฉะนัน้จงึยอ่ม

ยบัยัง้มิใหส้งครามนิวเคลียรร์ะหวา่งสหภาพโซเวียตและ

สหรฐัอเมรกิา นอกจากนีย้งัชว่ยขดัขวางไมใ่หมี้การ

โจมตีโดยใชอ้าวธุนิวเคลียรจ์ากผูก่้อการรา้ยหรือผูน้าํ

เผดจ็การโดยท่ีไมมี่ใครคาดคิดตอ่ทัง้ไมว่า่สหรฐัอเมรกิา 

หรือสงัคมรฐัใดก็ตาม 

 

 

The U.S.-Japan security treaty helped 

deter Soviet aggression against 

Japan. What purpose is it meant to 

serve in the post-Cold War era? To 

contain and deter China? To slow 

สนธิสญัญาวา่ดว้ยความมั่นคงระหวา่งสหรฐัอเมรกิากบั

ญ่ีปุ่ นซึ่งชว่ยยบัยัง้ไมใ่หโ้ซเวียตแสดงทา่ทีท่ีแข็งกรา้วกบั

ญ่ีปุ่ นนัน้จะมีประโยชนอ์ะไรในยคุท่ีสงครามเย็นสิน้สดุ

แลว้ หรือวา่จะใชเ้พ่ือยบัยัง้และปอ้งปรามจีนกระนัน้

หรือ เพ่ือชะลอการใหค้วามช่วยเหลือญ่ีปุ่ นในขณะท่ีจีน
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Japanese accommodation with a 

rising China? To slow Japanese 

accommodation with a rising China? 

To prevent further Japanese 

militarization? Increasingly doubts are 

being raised in Japan about the 

American military presence there and 

in the United States about the need for 

an unreciprocated commitment to 

defend Japan.  

 

กาํลงัพฒันาศกัยภาพของตนขึน้มา หรือวา่จะใชย้บัยัง้มิ

ใหมี้การสั่งสมกาํลงัทหารของญ่ีปุ่ น ความชว่ยเหลือ

ญ่ีปุ่ นในขณะท่ีจีนกาํลงักา้วขึน้มามีอิทธิพล ความนา่

กงัขาตอ่ประเดน็ดงักล่าวมีเพิ่มมากขึน้ โดยเฉพาะอยา่ง

ย่ิงการคงไวซ้ึ่งกาํลงัทหารของกองทพัอเมรกินั และใน

สหรฐัอเมรกิาเองก็มีการตัง้ขอ้สงสยัถึงความจะเป็นท่ี

จะตอ้งมุง่ทุม่เทปกปอ้งญ่ีปุ่ น 

 

The Conventional Forces in Europe 

agreement was designed to moderate 

the NATO-Warsaw Pact confrontation 

in Central Europe, which has 

disappeared. The principal impact of 

the agreement now is to create 

difficulties for Russia in dealing with 

สว่นสนธิสญัญาการจาํกดัอาวธุในทวีปยโุรปก็ถกู

ออกแบบมาเพ่ือใหผ้่อนคลายการเผชิญหนา้กนัระหวา่ง

ประเทศกลุม่สนธิสญัญาวอรซ์อว ์กบัประเทศในยโุรป

กลาง ซึ่งปัจจบุนัการเผชิญหนา้ดงักลา่วไมมี่อยูอี่กแลว้ 

ตอนนีผ้ลท่ีไดร้บัหลกั ๆ ก็คือรสัเซียประสบกบัอปุสรรค

ในการจดัการประชาชนชาวมสุลิมทางใตซ้ึ่งทางการ

รสัเซียมองวา่เป็นภยัตอ่ความมั่นคง 

คาํอธิบายข้อที ่38 

ปัญหา 

คาํวา่ Warsaw Pact ซึ่งแปลวา่ “ประเทศกลุม่สนธิสญัญา

วอรซ์อว”์ เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั
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what it perceives to be security threats 

from Muslims peoples to its south. 

 บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

Third, cultural and civilizational 

diversity challenges the Western and 

particularly American belief in the 

universal relevance of Western culture. 

This belief is expressed both 

descriptively and normatively. 

Descriptively it holds that peoples in 

all societies want to adopt Western 

values, institutions, and practices. If 

they seem not to have that desire and 

to be committed to their own traditional 

cultures, they are victims of a “false 

consciousness” comparable to that 

ประการท่ีสาม ความแตกตา่งทางวฒันธรรมและอารย

ธรรมไดก้ลายเป็นอปุสรรคตอ่โลกตะวนัตกโดยเฉพาะ

อยา่งย่ิงความเช่ือของอเมริกนัเชน่ท่ีเช่ือวา่วฒันธรรม

ตะวนัตกนัน้เป็นสากล ความเช่ือเชน่นีมี้ใหเ้ห็นกนัไดท้ัง้

ลกัษณะท่ีผูเ้ฝา้มองใหอ้รรถาธิบาย และตีความเชิง

คณุคา่วา่สิ่งใดผิดถกู ในแนวทางแรก สามารถอธิบายได้

วา่ผูค้นในสงัคมตา่ง ๆตอ้งการนาํคณุคา่ สถาบนั และ

หลกัปฏิบตัแิบบตะวนัตกมาปรบัใช ้ผูใ้ดก็ตามท่ีไรซ้ึ่ง

ความปรารถนาอยา่งนัน้ หากแตย่งัยึดตดิกบัวฒันธรรม

จารีตแตข่องตน ก็จะถกูกล่าวหาวา่ "มีจิตสาํนกึท่ีผิด" 

เม่ือเปรียบกบันกัคดิจากสาํนกัมารก์ซิสตอ์าจไมต่า่ง

อะไรกบัความผิดของชนชัน้กรรมาชีพท่ีสนบัสนนุทนุ

นิยมเลย 

คาํอธิบายข้อที ่39 

ปัญหา 

ผูวิ้จยัมีปัญหาในการแปลคาํวา่ descriptively กบั 

normatively ซึ่งมีความซบัซอ้นทางเป็นในทางไวยากรณ์

ทางภาษาจะมีคาํวา่ descriptive grammar กบั 

prescriptive grammar คือ อยา่งแรกอธิบายปรากฎการณ์

การเปล่ียนแปลงทางภาษา อยา่งท่ีสอง อธิบายไปโดยตรง

วา่สิ่งใดผิดหรือถกูในทางภาษา 

แนวทางการแกไ้ข 

เม่ือไมส่ามารถแปลได ้ประกอบกบัผูวิ้จยัขาดความรูท่ี้ตอ้ง

มีมาก่อน (knowledge presupposition) แนวทางการ

แกไ้ขท่ีเป็นไปไดต้ามท่ี Mona Baker ไดแ้นะนาํไวก็้คือ การ

แปลในความหมายท่ีมีลกัษณะทั่วไป (Baker, 1982) 

กลา่วคือแปลคาํวา่ “Descriptively” วา่ “ใหอ้รรถาธิบาย”  
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which Marxists found among 

proletarians who supported capitalism.  

 ในขณะท่ีแปลคาํว่า “Prescriptively” วา่  “ตีความเชิง

คณุคา่วา่สิ่งใดผิดหรือถกู” 

 

คาํอธิบายข้อ 40 

ปัญหา 

คาํวา่ Proletarian ซึ่งแปลวา่ “ชนชัน้กรรมาชีพ” 

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

Normatively the western universalist 

belief posits that people throughout 

the world should embrace Western 

values, institutions, and culture 

because they embody the highest, 

ในการตีความดา้นบรรทดัฐาน ความเช่ือวา่ดว้ยความ

เป็นสากลของตะวนัตกไดเ้สนอมมุมองวา่ผูค้นทั่วทัง้โลก

ควรนาํคณุคา่ สถาบนัและวฒันธรรมตะวนัตกมาใช้

เน่ืองดว้ยวฒันธรรมตะวนัตกเป็นแหลง่รวมของ

ความคดิท่ีสงูสง่ท่ีสดุ ประเสรฐิท่ีสดุ เสรีท่ีสดุ มีเหตผุล
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most enlightened, most liberal, most 

rational, most modern, and most 

civilized thinking of humankind. 

 

ท่ีสดุ สมยัใหมท่ี่สดุ และมีอารยะท่ีสดุในหมูม่วล

มนษุยชาต ิ

 

In the emerging world of ethnic conflict 

and civilizational clash, Western belief 

in the universality of Western culture 

suffers three problems: it is false; it is 

immoral; and it is dangerous. That it is 

false has been the central thesis of this 

book, a thesis well summed up by 

Michael Howard: the “common 

Western assumption that cultural 

diversity is a historical curiosity being 

rapidly eroded by the growth of a 

common, western-oriented, 

Anglophone world-culture, sharping 

our basic values ... is simply not true.” 

ในโลกแหง่ความขดัแยง้ดา้นชาตพินัธุแ์ละการขบัเค่ียว

กนัระหวา่งอารยธรรมท่ีเริ่มปรากฏเห็นนัน้ความเช่ือของ

โลกตะวนัตกวา่วฒันธรรมตะวนัตกเป็นสากลนัน้มีอนั

ตอ้งประสบปัญหาสามประการดงัตอ่ไปนี ้คือ อารย

ธรรมตะวนัตกผิดพลาดอารยธรรมตะวนัตกไรศี้ลธรรม 

และอารยธรรมตะวนัตกอนัตราย ประเดน็ท่ีวา่อารย

ธรรมตะวนัตกผิดพลาดเป็นเนือ้เรื่องหลกัของหนงัสือ

เลม่นี ้และไดถ้กูยกขึน้มากล่าวอา้งโดยไมเคลิ ฮาเวอรด์

วา่ "ฐานความคิดรว่มของชาวตะวนัตกท่ีวา่ ความ

แตกตา่งทางวฒันธรรมเป็นแคป่รากฎการณท่ี์ไมเ่ขา้รูป

เขา้รอยอยา่งหนึ่งในประวตัิศาสตรแ์ละจะจางหายไป

อยา่งรวดเรว็ดว้ยการเตบิโตของวฒันธรรมตะวนัตกท่ีทัง้

โลกยอมรบัรว่มกนัโดยเฉพาะอยา่งย่ิงวฒันธรรมโลก

ของประเทศท่ีพดูภาษาองักฤษ...ซึ่งฐานคดิเชน่นีไ้มเ่ป็น

 



 

111 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

A reader not by now convinced of the 

wisdom of Sir Michael’s remark exists 

in a world far removed from that 

described in this book.  

 

ความจรงิแน ่ๆ" ผูอ้า่นคนใดก็ตามท่ียงัคงเช่ือมั่นในวิธี

คดิของเซอรไ์มเคลิ ก็คงไมส่ามารถจะทาํใจใหเ้ช่ือกบั

สาระท่ีหนงัสือเลม่นีไ้ดร้ะบไุวไ้ด ้

 

The belief that non-Western peoples 

should adopt Western values, 

institutions, and culture is immoral 

because of what would be necessary 

to bring it about. The almost-universals 

reach of European power in the late 

nineteenth century and the global 

dominance of the United States in the 

late twentieth century spread much of 

Western civilization across the world.  

 

ความเช่ือท่ีวา่ผูค้นท่ีไมไ่ดอ้ยู่ในโลกตะวนัตกควรนาํ

คา่นิยม สถาบนั และวฒันธรรมตะวนัตกไปปรบัใชน้ัน้

เป็นเร่ืองท่ีไมถ่กูตอ้งสมควรดว้ยเหตผุลท่ีจาํเป็นตอ้งยก

มากลา่วอา่งดงัตอ่ไปนี ้การแผข่ยายอาํนาจของชาว

ยโุรปแทบจะถือไดว้่าเป็นสากลในปลายศตวรรษท่ีสิบ

เกา้และการมีอิทธิพลของสหรฐัอเมรกิาในปลาย

ศตวรรษท่ีย่ีสิบไดเ้ป็นผลใหอ้ารยธรรมตะวนัตก

แพรห่ลายไปทั่วโลก 
 

 

European globalism, however, is no 

more. American hegemony is receding 

อยา่งไรก็ตาม ความเป็นโลกานิยมของชาวยโุรปไดห้มด

สิน้ลงแลว้ และอาํนาจเหนือของอเมรกินัก็เริ่มถดถอย 

คาํอธิบายข้อ 41 

ปัญหา 
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if only because it is no longer needed 

to protect the United States against a 

Cold-War-style Soviet military threat. 

Culture, as we have argued, follows 

power. If non-Western societies are 

once again to be shaped by Western 

culture, it will happen only as a result 

of the expansion, deployment, and 

impact of Western power.  

เพียงแคแ่มน้วา่ไมมี่ความจาํเป็นอนัใดท่ีตอ้งใช้

สหรฐัอเมรกิาเป็นท่ีพึ่งในการตอ่สูก้บัภยัคกุคามทาง

ทหารจากสหภาพโซเวียตดงัท่ีเป็นในยคุสงครามเย็น  

ดงัท่ีไดเ้สนอความเห็นไปแลว้วา่หากชาตใิดมีอาํนาจแผ่

ขยายไป วฒันธรรมชาตนิัน้ก็จะแผข่ยายตามไปดว้ย 

หากตอ้งกลา่วอีกครัง้ถา้สงัคมท่ีมิใชต่ะวนัตกจะตอ้งถกู

หลอ่หลอมดว้ยวฒันธรรมตะวนัตก นั่นย่อมเป็นผลมา

จากการแผ่ขยายอาํนาจของโลกตะวนัตก 

คาํวา่ Globalism ซึ่งแปลวา่ “ความเป็นโลกานิยม” มีความ

ซบัซอ้นดา้นอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

คาํอธิบายข้อ 42 

ปัญหา 

คาํวา่ Hegemony ซึ่งแปลวา่ “สภาวะมีอาํนาจเหนือ” มี

ความซบัซอ้นดา้นอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล
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ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

Imperialism is the necessary logical 

consequence of universalism. In 

addition, as a maturing civilization, the 

West no longer has the economic or 

demographic dynamism required to 

impose its will on other societies and 

any effort to do so is also contrary to 

the Western values of self-

determination and democracy.  

 

จกัรวรรดนิิยมมกัเป็นผลสืบเน่ืองท่ีไมอ่าจเล่ียงไดข้อง

แนวความคิดแบบสากลนิยม นอกจากนีแ้ลว้ โลก

ตะวนัตกในฐานะอารยธรรมท่ีบรรลวุฒุิภาวะมีพลวตั

ทางเศรษฐกิจและประชากรท่ีคงไมส่ามารถจะนาํความ

ตอ้งการของตนไปบงัคบัหรือดว้ยความพยายามใดให้

สงัคมอ่ืนกระทาํตาม ในทางตรงกนัขา้ม มีแตจ่ะสง่เสรมิ

คา่นิยมแบบตะวนัตกว่าดว้ยการปกครองตนเองและการ

ปกครองแบบประชาธิปไตยเทา่นัน้ 

 

 

As Asian and Muslim civilizations 

begin more and more to assert the 

universal relevance of their cultures, 

Westerners will come to appreciate 

more and more the connection 

เม่ืออารยธรรมเอเชียและมสุลิมเริ่มยอมรบัความเป็น

สากลแบบตะวนัตกเขา้มาปรบัใชใ้นวฒันธรรมของตน 

ชาวตะวนัตกจงึรูส้กึยินดีไปกบัความสมัพนัธเ์ก่ียวเน่ือง

ระหวา่งความเป็นสากลนิยมกบัจกัรวรรดินิยม 
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between universalism and imperialism. 

 

Western universalism is dangerous to 

the world because it could lead to a 

major intercivilizational war between 

core states and it is dangerous to the 

West because it could lead to defeat 

of the West. With the collapse of the 

Soviet Union, Westerners see their 

civilization in a position of unparalleled 

dominance, while at the same time 

weaker Asian, Muslim, and other 

societies are beginning to gain 

strength. Hence they could be led to 

apply the familiar and powerful logic of 

Brutus. 

แนวความคิดวา่ดว้ยสากลนิยมแบบตะวนัตกเป็น

อนัตรายตอ่โลกดว้ยเพราะอาจจะนาํมาซึ่งสงครามของ

รฐัแกนกลางระหวา่งอารยธรรม และยอ่มเป็นอนัตราย

เน่ืองจากอาจนาํมาซึ่งความพา่ยแพข้องโลกตะวนัตก 

เม่ือสหภาพโซเวียตลม่สลาย ชาวตะวนัตกเฝา้มองอารย

ธรรมของตนตกอยูใ่นสถานภาพท่ีขาดความสมดลุ

ระหวา่งมหาอาํนาจ ในเวลาเดียวกนั สงัคมเอเชีย มสุลิม

และดนิแดนอ่ืนอ่อนแอกวา่ก็เริ่มแข็งแกรง่ขึน้ จน

สามารถคิดไปไดว้า่พวกเขาอาจนาํตรรกะเชิงอาํนาจ

แบบท่ีบรูตสุ นกัรบยคุโรมนักลา่วมาประยกุตใ์ช ้

 

คาํอธิบายข้อ 43 

ปัญหา 

คาํวา่ Brutus ซึ่งเป็นช่ือเฉพาะของนกัรบเม่ือครัง้จกรวรรดิ

โรมนัยงัรุง่เรือง ไมมี่คาํเฉพาะ (hyponym) ในภาษา

ปลายทาง และตา่งวฒันธรรม  

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

ทวา่ผูวิ้จยัก็ไดต้ระหนกัว่าจะใชก้ลวิธีอ่ืนมาช่วยส่ือ การ

แปลก็จะไดค้วามหมายในภาษาปลายทาง (target text) ท่ี

ชดัเจนมากย่ิงขึน้ ซึ่งกลวิธีนัน้ก็คือ การใชค้าํยืมแลว้เพิ่ม
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คาํอธิบายลงไป 

 

Our legions are brim-full, our cause is 

ripe. 

The enemy increaseth every day; 

We at the height, are ready to 

decline. 

There is a tide in the affairs of men, 

Which taken at the flood, leads on to 

fortune; 

Omitted, all the voyage of their life 

Is bound in shallows and miseries. 

On such a full sea are we now afloat, 

And we must take the current when it 

serves, 

Or lose our ventures. 

กองทหารพรอ้มนาํทาํการรบ 

 

ขณะศตัรูกลบัเพิ่มพนูทกุทิวาราตรี 

ผองเราอยู่ในเพลาฮึกเหมิสดุ แลยอ่มจะเสือ่มถอยลง

หลงัจากนี ้

หากเวลาและวารีมิเคยคอยทา่มนษุยแ์ลว้ 

ควรทีผ่องเราจะชิงตกันํา้เมือ่ยามโชคอาํนวย 

 

หากพลาดโอกาสนีเ้สยี การเดนิทางกลางทะเลชีวติ 

อาจเผชิญแต่แอง่นํา้ตืน้เขินเปรียบดจุความทกุข์ระทม 

ขณะเราลอ่งลอยกลางมหาสมทุรอนัไพศาล  

ควรแลว้ทีผ่องเราจะฉกฉวยโอกาสนีไ้ว ้เมือ่กาลเวลา

และวารีอาํนวย  

มิเช่นนัน้การผจญภยัหนนีย้่อมสิน้คา่ไรค้วามหมาย 

 

 

This logic, however, produced 

Brutus's defeat at Phillippi, and the 

อยา่งไรก็ตาม ดว้ยตรรกะแนวคดิเช่นนีน้าํมาซึ่งความ

ปราชยัของบรูตสุท่ีเมืองฟิลลิปปิ ฉะนัน้แนวทางท่ี
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prudent course for the West is not to 

attempt to stop the shift in power but 

to learn to navigate the shallows, 

endure the miseries, moderate its 

ventures, and safeguard its culture. 

รอบคอบท่ีสดุท่ีโลกตะวนัตกควรพยายามปรบัใชห้ามิใช่

การยบัยัง้มิใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงเชิงอาํนาจหากแต่

เป็นการเรียนรูท่ี้จะเดนิเรือสมทุรในยามท่ีตอ้งเผชิญกบั

หาดทรายและแอง่นํา้ตืน้เขิน อนัเปรียบเป็นความทกุข์

ระทมซึ่งจะชว่ยประคบัประคองการเดนิทางและปกปอ้ง

วฒันธรรมตะวนัตกเอง 

 

All civilizations go through similar 

processes of emergences, rise, and 

decline. The West differs from other 

civilizations not in the way it has 

developed but in the distinctive 

character of its values and institutions. 

These include most notably its 

Christianity, pluralism, individualism, 

and rule of law, which made it possible 

for the West to invent modernity, 

expand throughout the world, and 

อารยธรรมทัง้หมดทัง้มวลตอ้งฝ่าฟันกระบวนการ

คลา้ยคลงึกนั นั่นคือการถือกาํเนิด เตบิโตสงูสดุและ

เส่ือมถอย โลกตะวนัตกแตกตา่งไปจากอารยธรรมอ่ืน

มิใชด่ว้ยแนวทางการพฒันาของอารยธรรม หากแตเ่ป็น

ลกัษณะเฉพาะในเชิงคณุคา่และสถาบนั สิ่งเหลา่นีมี้

องคป์ระกอบท่ีเห็นเดน่ชดัคือครสิตศ์าสนา แนวคิดพหุ

นิยม ปัจเจกนิยม หลกันิตริฐัซึ่งทาํใหโ้ลกตะวนัตกได้

พฒันาไปสูภ่าวะสมยัใหมจ่นแผข่ยายไปทั่วทกุมมุโลก 

และเป็นท่ีรษิยาของสงัคมอ่ืน 
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become the envy of other societies.  

 

In their ensemble these characteristics 

are peculiar to the West. Europe, as 

Arthur M. Schlesinger, Jr., has said, is 

“the source – the unique source” of the 

“ideas of individual liberty, political 

democracy, the rule of law, human 

rights, and cultural freedom ...  

 

ทัง้หมดนีเ้ป็นลกัษณะพิเศษเฉพาะของโลกตะวนัตก 

และทวีปยโุรปอยา่งแทจ้รงิดงัท่ี อารเ์ธอร ์เอ็ม ชเลสซิง

เงอร ์จเูนียร ์ไดก้ลา่วไวว้า่สิ่งเหลา่นีเ้ป็น "จดุกาํเนิดซึ่งมี

ลกัษณะเฉพาะ" ของ "แนวความคิดเรื่องเสรีนิยมเชิง

ปัจเจก การเมืองแบบประชาธิปไตย หลกันิตริฐั สิทธิ

มนษุยชน เสรีภาพทางวฒันธรรม 

 

These are European ideas, not Asian, 

nor African, nor Middle Eastern ideas, 

except by adoption.” They make 

Western civilization unique, and 

Western civilization is valuable not 

because it is universal but because it 

is unique. The principal responsibility 

of Western leaders, consequently, is 

สิ่งเหลา่นีเ้ป็นความคดิของชาวยโุรป ไมใ่ชข่องชาว

เอเชีย ไมใ่ชข่องชาวแอฟรกิา และไมใ่ชข่องชาว

ตะวนัออกกลางเวน้เสียแตว่่าพวกเขาจะนาํไป

ประยกุตใ์ช"้  ปัจจยัเหล่านีคื้อเอกลกัษณข์องอารยธรรม

ตะวนัตกและวฒันธรรมมีคณุคา่ไมใ่ชเ่พราะลกัษณะอนั

เป็นสากลหากแตเ่ป็นเพราะลกัษณะพิเศษของอารย

ธรรม ดว้ยเหตนีุค้วามรบัผิดชอบหลกัของผูน้าํในโลก

ตะวนัตกจงึไมใ่ชค่วามพยายามท่ีจะไปจดัการหลอ่
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not to attempt to reshape other 

civilizations in the image of the West, 

which is beyond their declining power, 

but to preserve, protect, and renew 

the unique qualities of Western 

civilization. Because it is the most 

powerful Western country, that 

responsibility falls overwhelmingly on 

the United States of America. 

 

หลอมอารธรรมอ่ืนใหด้าํเนินไปตามแบบตะวนัตก 

ในขณะท่ีอารยธรรมตะวนัตกก็กาํลงัถึงจดุเส่ือม หากแต่

เป็นการพยายามธาํรงรกัษา และฟ้ืนฟคูณุลกัษณะเดน่

ของอารยธรรมตกขึน้มาใหม่ ดว้ยเพราะอยูใ่นสถานะ

ชาตติะวนัตกท่ีมีอาํนาจมากท่ีสดุความผิดชอบอนัหนกั

อึง้นีจ้งึตกเป็นภาระของสหรฐัอเมรกิาซึ่งมีวตัถปุระสงค์

ดงันี ้
 

To preserve Western civilization in the 

face of declining Western power, it is 

in the interest of the United States and 

European countries: 

 

เพ่ือธาํรงรกัษาไวซ้ึ่งอารยธรรมตะวนัตกท่ีตอ้งเผชิญกบั

ภาวะเส่ือมถอยทางอาํนาจ ทัง้นีเ้พ่ือผลประโยชนข์อง

สหรฐัอเมรกิาและประเทศในทวีปยโุรป 

 

 

to achieve greater political, economic, 

and military integration and to 

coordinate their policies so as to 

เพ่ือใหบ้รรลซุึ่งการบรูณาการทางการเมืองเศรษฐกิจ 

และการทหารท่ีสมบรูณแ์บบมากขึน้ และเพ่ือรว่มมือ

ดาํเนินนโยบายในการขดัขวางไมใ่หร้ฐัจากอารยธรรม
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preclude states from other civilizations 

exploiting differences among them; 

 

อ่ืนฉกฉวยโอกาสใด ๆ จากความแตกตา่งระหวา่งรฐัใน

อารยธรรมตะวนัตก 

to incorporate into the European Union 

and NATO the Western states of 

Central Europe that is, the Visegrad 

countries, the Baltic republics, 

Slovenia, and Croatia; 

รวมกลุม่รฐัตะวนัตกในยโุรปกลางเขา้กบัสหภาพยโุรป

และองคก์ารสนธิสญัญาแอนแลนตกิเหนือ ซึ่งประเทศ

เหลา่นัน้ประกอบไปดว้ยกลุ่มประเทศไวเซกราดอนั

ประกอบไปดว้ย เชก สโลวกั โปแลนด ์สาธารณรฐัใน

ทะเลบอลตกิส ์ประเทศสโลเวเนีย และโครเอเชีย 

คาํอธิบายข้อ 44 

ปัญหา 

คาํวา่ Visegrad มีความซบัซอ้นเชิงอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

ผูแ้ปลควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน (knowledge of 

presupposition) โดยเฉพาะอยา่งย่ิงความรูด้า้นภมูิศาสตร์

ในบรบิททวีปจงึจะสามารถแปลไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบั

ความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ในภาษาปลายทาง 

(target text) แตเ่ม่ือไมมี่ความรูเ้ก่ียวกบัภมูิภาคนี ้ผูแ้ปล

สามารถคน้ควา้หาขอ้มลูเพิ่มเตมิ แลว้ใชวิ้ธีการแปลโดยยก

คาํยืม (loan word) มาในภาษาปลายทาง แลว้เพิ่ม

คาํอธิบายเขา้ไป คาํในภาษาปลายทางจงึเป็น “กลุม่

ประเทศไวเซกราดอนัประกอบไปดว้ย เชก สโลวกั 

โปแลนด”์ 
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to encourage the “Westernization” of 

Latin America and, as far as possible, 

the close alignment of Latin American 

countries with the West; 

 

สง่เสรมิสนบัสนนุใหป้ระเทศในละตนิอเมริกามี "ความ

เป็นตะวนัตก" และหากเป็นไปไดย่ิ้งควรผกูสมัพนัธภาพ

กบัประเทศตะวนัตกใหแ้น่นแฟ้นเทา่ท่ีสดุท่ีจะทาํได ้

 

to restrain the development of the 

conventional and unconventional 

military power of Islamic and Sinic 

countries; 

 

ขดัขวางพฒันาการดา้นอาํนาจทางทหาร ไมว่่าจะเป็น

การรบในรูปแบบหรือนอกรูปแบบของประเทศอิสลาม

และประเทศท่ีพดูภาษาจีนก็ตาม 

 

to slow the drift of Japan away from 

the West and toward accommodation 

with China; 

 

ยบัยัง้มิใหญ่ี้ปุ่ นใกลช้ิดกบัตะวนัตกและก็มิใหช้ว่ยเหลือ

อาํนวยความสะดวกกบัจีน 

 

to accept Russia as the core state of 

Orthodoxy and a major regional power 

with legitimate interests in the security 

of its southern borders; 

ยอมรบัรสัเซียวา่เป็นรฐัแกนกลางของกลุม่อารยธรรม

กระแสหลกัและเป็นมหาอาํนาจสาํคญัในภมูิภาคซึ่งมี

ผลประโยชนโ์ดยชอบธรรมโดยเฉพาะอยา่งย่ิงประเดน็

ดา้นความมั่นคงในชายแดนของรสัเซียเอง 
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to maintain Western technological and 

military superiority over other 

civilizations; 

 

คงไวซ้ึ่งความสงูสง่ทางดา้นเทคโนโลยีและทางทหาร

ของโลกตะวนัตกท่ีมีเหนืออารยธรรมอ่ืน 

 

and, most important, to recognize that 

Western intervention in the affairs of 

other civilizations is probably the 

single most dangerous source of 

instability and potential global conflict 

in a multicivilizational world. 

 

และสาํคญัท่ีสดุ คือใหเ้ล็งเห็นถึงความสาํคญัท่ีวา่การ

แทรกแซงกิจการท่ีอารยธรรมตะวนัตกกระทาํตอ่อารย

ธรรมอ่ืนนา่จะเป็นปัจจยัเดียวท่ีเป็นอนัตรายท่ีสดุตอ่

เสถียรภาพและเป็นขอ้ขดัแยง้ในระดบัโลกซึ่งเป็นไปไดท่ี้

จะปะทขุึน้ในโลกหลากอารยธรรม 

 

In the aftermath of the Cold War the 

United States became consumed with 

massive debates over the proper 

course of American foreign policy. In 

this era, however, the United States 

can neither dominate nor escape the 

world. Neither internationalism nor 

ภายหลงัจากท่ีสงครามเย็นสิน้สดุลง ไดเ้กิดประเดน็

ถกเถียงขึน้อยา่งมากมายว่าสหรฐัอเมรกิาควรดาํเนิน

นโยบายตา่งประเทศตอ่ไปเช่นไร แมก้ระนัน้ 

สหรฐัอเมรกิาเองก็คงมิอาจจะหนีพน้จากการท่ีตอ้งเป็น

ประเทศท่ีเป็นผูน้าํในหลายดา้นของโลกยคุนี ้

ไมว่า่จะเป็นความเป็นสากลนิยมซึ่งการดาํเนินนโยบาย

รว่มมือกบัตา่งประเทศ หรือนโยบายโดดเด่ียวตวัเอง 

คาํอธิบายข้อ 45 

ปัญหา 

คาํวา่ Internationalism ซึ่งแปลวา่ “ความเป็นสากลนิยม” 

มีความซบัซอ้นเชิงอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั
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isolationism, neither multilateralism nor 

unilateralism, will best serve its 

interest.  

 

หรือไมว่า่จะเป็นพหภุาคีนิยมหรือเอกภาคีนิยม ตา่งก็

ไมไ่ดช้ว่ยทาํใหส้หรฐัอเมรกิาไดร้บัผลประโยชนส์งูสดุ 

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) ทัง้นีผู้แ้ปลอาจเพิ่ม

คาํอธิบายเพ่ือใหส่ื้อความหมายในภาษาปลายทางไดช้ดั

ขึน้ หากวา่คาํวา่ “สากลนิยม” ยงัไมเ่ป็นท่ีแพรห่ลายในวง

วิชาความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ 

 

คาํอธิบายข้อ 46 

ปัญหา 

คาํวา่ Isolationism ซึ่งแปลว่า “นโยบายโดดเด่ียวตวัเอง” มี

ความซบัซอ้นเชิงอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 
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คาํอธิบายข้อ 47 

ปัญหา 

คาํวา่ Multilateralism ซึ่งแปลวา่ “พหภุาคีนิยม” มีความ

ซบัซอ้นเชิงอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

คาํอธิบายข้อ 48 

ปัญหา 

คาํวา่ Unilateralism ซึ่งแปลวา่ “เอกภาคีนิยม” มีความ

ซบัซอ้นเชิงอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั
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บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

Those will best be advanced by 

eschewing these opposing extremes 

and instead adopting an Atlanticist 

policy of close cooperation with its 

European partners to protect and 

advance the interests and values of 

the unique civilization they share. 

แนวทางท่ีนา่ยงัผลดีท่ีสดุคือการหลีกเล่ียงการดาํเนิน

นโยบายสดุโตง่ไปทางใดทางหนึ่งมากเกินไป จาก

นโยบายท่ีกลา่วมาทัง้หมด หากแตค่วรพยายามใช้

นโยบายเนน้ความเป็นภมูิภาคนิยมขา้มหาสมทุร

แอตแลนติก เพ่ือใหเ้กิดความรว่มมือกบัพนัธมิตรใน

ทวีปยโุรป เพ่ือปกปอ้งและรกัษาผลประโยชน ์ตลอดจน

คณุคา่อนัมีลกัษณะเฉพาะทางอารยธรรมท่ีทัง้

สหรฐัอเมรกิาและพนัธมิตรมีรว่มกนันั่นเอง 

 

 

CIVILIZATIONAL WAR AND ORDER 

 

A global war involving the core states 

of the world's major civilizations is 

ระเบียบและสงครามระหว่างอารยธรรม 

 

สงครามระดบัโลกซึ่งรฐัแกนกลางของแตล่ะอารยธรรม

หลกันัน้เกิดขึน้ไดย้ากมาก แตก็่มิใชว่า่จะเป็นไปไมไ่ด้
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highly improbable but not impossible. 

Such a war, we have suggested, could 

come about from the escalation of a 

fault line war between groups from 

different civilizations, most likely 

involving Muslims on one side and 

non-Muslims on the other. Escalation 

is made more likely if aspiring Muslim 

core states compete to provide 

assistance to their embattled 

coreligionists.  

 

เสียทีเดียว ดงัท่ีไดก้ลา่วไปแลว้วา่ สงครามในลกัษณะนี้

อาจจะเกิดขึน้เน่ืองจากรอยปรริะหวา่งสงัคมกลุม่ตา่ง ๆ 

จากตา่งอารยธรรมไดข้ยายใหญ่ขึน้ และก็มีแนวโนม้

ท่ีสดุวา่จะเป็นความขดัแยง้ระหวา่งกลุม่ชาวมสุลิมกบั

กลุม่ท่ีมิใชม่สุลิม เม่ือรอยปริและความแตกแยกเพิ่ม

สงูขึน้ยอ่มทาํใหก้ลุม่รฐัแกนหลกัของอารยธรรมมสุลิม

มุง่แขง่ขนักนัใหค้วามชว่ยเหลือกบันกัรบท่ีตอ่สูเ้พ่ือ

พิทกัษศ์าสนา 

 

It is made less likely by the interests 

which secondary and tertiary kin 

countries may have in not becoming 

deeply involved in the war themselves. 

  

 

และหากจะคาํนงึถึงเรื่องผลประโยชนก็์แทบจะเป็นไป

ไมไ่ดเ้ลยท่ีรฐัประเทศท่ีสองหรือท่ีสามซึ่งมีความเก่ียว

ดองทางอารยธรรมจะไมเ่ขา้มายุง่เก่ียวในสงครามครัง้นี ้
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A more dangerous source of a global 

intercivilizational war is the shifting 

balance of power among civilizations 

and their core states. 

 

เหตปัุจจยัท่ีอนัตรายท่ีสดุตอ่การปะทขุองสงครามหลาก

อารยธรรมก็คือการเปล่ียนแปลงดลุอาํนาจระหว่างอารย

ธรรมรวมถึงรฐัแกนกลางของอารยธรรมเหล่านัน้ 

 

 

If it continues, the rise of China and 

the increasing assertiveness of this 

“biggest player in the history of man” 

will place tremendous stress on 

international stability in the early 

twenty-first century. The emergence of 

China as the dominant power in East 

and Southeast Asia would be contrary 

to American interests as they have 

been historically construed. 

ถา้การเปล่ียนเชิงอาํนาจนีย้งัคงดาํเนินตอ่ไป 

หากวา่การกา้วขึน้มามีอาํนาจของจีน 

รวมถึงความมั่นใจของอดีตประเทศจากหลงัมา่นไมไ้ผ่

วา่ตนเป็น "ชาตมิหาอาํนาจท่ีย่ิงใหญ่ท่ีสดุของมนษุย"์ ก็

จะย่ิงสรา้งแรงกระเพ่ือมมหาศาลตอ่เสถียรภาพของ

การเมืองระหว่างประเทศในตน้ศตวรรษท่ีย่ีสิบเอ็ด การ

กา้วขึน้มาเป็นชาตท่ีิมีอาํนาจของจีนในเอเชียตะวนัออก

และตะวนัออกเฉียงใตจ้ะสง่ผลประทบตอ่ผลประโยชน์

ของสหรฐัอเมริกา หากวา่เราจะคดิทบทวน

ประวตัิศาสตรด์ ู

 

 

Given this American interest, how 

might war between the United States 

หากจะใชผ้ลประโยชนข์องสหรฐัอเมรกิาเป็นประเดน็

หลกัในการวิเคราะห ์แลว้ตัง้คาํถามสงครามระหว่าง
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and China develop? Assume the year 

is 2010. American troops are out of 

Korea, which has been reunified, and 

the United States has a greatly 

reduced military presence in Japan. 

Taiwan and mainland China have 

reached an accommodation in which 

Taiwan continues to have most of its 

de facto independence but explicitly 

acknowledges Beijing's suzerainty and 

with China's sponsorship has been 

admitted to the United States on the 

model of Ukraine and Belorussia in 

1946.  

 

สหรฐักบัจีนจะเกิดขึน้ไดอ้ย่างไร สมมตุวิา่ปีนีเ้ป็นปี ค.ศ. 

2010 สหรฐัอเมรกิาไดถ้อนทหารออกจากเกาหลีซึ่งได้

รวมชาตกินัแลว้ อีกทัง้สหรฐัก็ยงัไดล้ดจาํนวนทหาร

ประจาํอยูท่ี่ญ่ีปุ่ นลงดว้ย สว่นขอ้ขดัแยง้ระหว่างจีนกบั

ไตห้วนัก็ไดบ้รรลขุอ้ตกลงดว้ยดี เม่ือไตห้วนัแทบจะเป็น

รฐัเอกราชโดยพฤตนิยั ทว่ายงัคงเคารพในอาํนาจ

อธิปไตยท่ีจีนมีเหนือดนิแดนบนเกาะ การสนบัสนนุของ

จีนเองนัน้ไดร้บัการยอมรบัจากสหรฐัอเมริกา ก็เพราะ

การดาํเนินตามนัน้ยึดหลกักระบวนการท่ียเูครนปฏิบตัิ

ตอ่เบลารุสในปี ค.ศ. 1946 

 

The development of the oil resource in 

the South China Sea has proceeded 

apace, largely under Chinese 

การพฒันาแหลง่ทรพัยากรนํา้มนัในทะลจีนใตก็้ย่ิง

เพิ่มพนูมีความสาํคญัขึน้อย่างรวดเรว็ภายใตก้าร

ดาํเนินการของจีน แตใ่นบางพืน้ท่ีก็อยูภ่ายใตอิ้ทธิพล
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auspices but with some areas under 

Vietnamese control being developed 

by American companies. Its 

confidence boosted by its new power 

projection capabilities. China 

announces that it will establish its full 

control of the entire sea, over all of 

which it has always claimed 

sovereignty. The Vietnamese resist 

and fighting occurs between Chinese 

and Vietnamese warships. The 

Chinese, eager to revenge their 1979 

humiliation, invade Vietnam.  

 

ของเวียดนามซึ่งดาํเนินการโดยบรรษัทสญัชาติอเมรกินั 

เม่ือจีนมีศกัยภาพท่ีสามารถกลบัมาแสดงอาํนาจไดอี้ก

ครัง้ใหม ่ก็ย่ิงทาํใหจี้นทวีความมั่นใจจนประกาศออกมา

วา่จะตอ้งควบคมุพืน้ท่ีทะเลจีนใต ้ซึ่งจีนเองอา้งอาํนาจ

อธิปไตยเหนือนา่นนํา้ดงักลา่วอยูใ่หไ้ดท้ัง้หมด ในขณะ

ท่ีเวียดนามเองก็พยายามตอ่ตา้นและก็มีการปะทะกนั

ทางทะเลระหวา่งจีนและเวียดนามเกิดขึน้ กองทพัจีนซึ่ง

ตอ้งการลบลา้งความอบัอายขายหนา้ในปี ค.ศ. 1979 

จงึไดรุ้กรานเวียดนาม 

 

The Vietnamese appeal for American 

assistance. The Chinese warn the 

United States to stay out.  Japan and 

the other nations in Asia dither. The 

ทางการเวียดนามจงึไดร้อ้งขอความชว่ยเหลือไปยงั

รฐับาลสหรฐัอเมรกิา รฐับาลจีนเตือนสหรฐัอเมริกามิให้

เขา้มาแทรกแซง ในขณะท่ีญ่ีปุ่ นรวมถึงชาตอ่ืินในเอเชีย

ตา่งก็หวั่นวิตกตอ่ความตงึเครียดดงักลา่ว สหรฐัอเมริกา
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United States says it cannot accept 

Chinese conquest of Vietnam, calls for 

economic sanctions against China, 

and dispatches one of its few 

remaining carrier task forces to the 

South China Sea.  

 

กลา่ววา่รฐับาลอเมรกินัไมส่ามารถยอมรบัการรุกราน

เวียดนามของจีนได ้จงึไดเ้รียกรอ้งใหมี้การลงโทษทาง

เศรษฐกิจตอ่จีน รวมถึงไดส้ง่กองกาํลงัท่ีแมจ้ะยงั

เหลืออยูไ่มม่ากเขา้ประจาํการยงัทะเลจีนใต ้

 

The Chinese denounce this as a 

violation of Chinese territorial waters 

and launch air strikes against the task 

force.  

 

ทางการจีนไดป้ระณามปฏิบตักิารครัง้นีว้่าเป็นการลว่ง

ละเมิดนา่นนํา้จีน ฉะนัน้จงึไดโ้จมตีทางอากาศตอ่ตา้น

กองกาํลงัสหรฐัอเมรกิา 

 

 

Efforts by the U.N. Secretary general 

and the Japanese prime minister to 

negotiate a cease-fire fail, and the 

fighting spreads elsewhere in East 

Asia. Japan prohibits the use of U.S. 

Bases in Japan for action against 

ทางดา้นเลขาธิการสหประชาชาต ิและนายกรฐัมนตรี

ญ่ีปุ่ นไดพ้ยายามเจรจาเพ่ือใหมี้การหยดุยิง ทวา่

ลม้เหลว การตอ่สูย้งัปะทขุึน้ในดนิแดนอ่ืนในภมูิภาค

เอเชียตะวนัออก ญ่ีปุ่ นเองไดอ้อกคาํสั่งไมอ่นญุาตให้

สหรฐัอเมรกิาใชฐ้านทพัในญ่ีปุ่ นเพ่ือโจมตีจีน แตส่หรฐั

เองก็หาไดใ้สใ่จตอ่คาํสั่งหา้มดงักลา่วไม ่แมว้่าญ่ีปุ่ นจะ
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China, the United States ignores that 

prohibition, and Japan announces its 

neutrality and quarantines the bases.  

ประกาศวางตวัเป็นกลางและมิยอมใหใ้ชฐ้านทพั

ดงักลา่วก็ตาม 

 

 

Chinese submarines and land-based 

aircraft operating from both Taiwan 

and the mainland impose serious 

damage on U.S.  ships and facilities in 

East Asia. Meanwhile, Chinese ground 

forces enter Hanoi and occupy large 

portions of Vietnam. 

กองเรือดาํนํา้จีนและกองกาํลงัอากาศยานไดโ้จมตีโดย

อาศยัฐานจากทัง้ในแผน่ดนิใหญ่และเกาะไตห้วนั ซึ่งได้

สรา้งความเสียหายกบัเรือสินคา้และแหลง่ผลประโยชน์

ของสหรฐัอเมริกาในภมูิภาคเอเชียตะวนัออกอยา่งใหญ่

หลวง และในชว่งเวลาเดียวกนักองกาํลงัภาคพืน้ดนิของ

จีนก็บกุเขา้ไปยงักรุงฮานอยอีกทัง้ไดเ้ขา้ยดึครองพืน้ท่ี

ของประเทศเวียดนามสว่นใหญ่ไวไ้ด ้

 

 

Since both China and the United 

States have missiles capable of 

delivering nuclear weapons to the 

other's territory, an implicit standoff  

occurs and these weapons are not 

used in the early phases of the war. 

เน่ืองจากทัง้จีนและสหรฐัอเมรกิาเองตา่งก็มีขีปนาวธุหวั

รบนิวเคลียรซ์ึ่งสามารถยิงไปยงัดนิแดนอ่ืนได ้จงึย่อมมี

ความพยายามหลีกเล่ียงการใชอ้าวธุประเภทนีแ้มจ้ะไม่

แสดงออกอยา่งชดัเจน จงึไมไ่ดมี้การนาํขีปนาวธุ

นิวเคลียรม์าใชใ้นชว่งแรกของสงครามเลย ถึงอยา่งนัน้ก็

ดีทัง้สงัคมจีนและสงัคมอเมริกาก็ยงัคงหวาดกลวัอาวธุ
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Fear of such attacks, however, exists 

in both societies and is particularly 

strong in the United States. This leads 

many Americans to begin to ask why 

they are being subjected to this 

danger? What difference does it make 

if China controls the South China Sea, 

Vietnam, or even all of Southeast Asia? 

  

นิวเคลียรโ์ดยเฉพาะอย่างย่ิงในสหรฐัอเมรกิา จน

ประชาชนชาวอเมรกินัหลายตอ่หลายคนอดมิไดท่ี้

จะตอ้งหนักลบัมาตัง้คาํถามวา่ เหตใุดพวกเขาจงึตกอยู่

ในภาวะเส่ียงตอ่อนัตรายเชน่นี ้แลว้จะเป็นอะไรไปเสีย

หากวา่จีนยดึครองทะเลจีนใต ้ยึดครองเวียดนาม หรือ

แมก้ระทัง้เอเชียตะวนัออกเฉียงใตท้ัง้หมด 

 

Opposition to the war is particularly 

strong in the Hispanic-dominated 

states of the southwestern United 

States, whose people and 

governments say “this isn't our war” 

and attempt to opt out on the model of 

New England in the War of 1812.  

 

ความรูส้กึตอ่ตา้นสงครามจงึเริม่รุนแรงขึน้ในรฐัฝ่ัง

ตะวนัตกเฉียงใตข้องประเทศท่ีประชาชนเชือ้สายฮิสแป

นิกอาศยัอยูห่นาแนน่ ประชาชนในรฐัเหลา่นีจ้งึพรอ้มใจ

กนัออกมากล่าววา่ "น่ีไมใ่ชส่งครามของพวกเรา" และก็

มีความพยายามท่ีจะหลีกเล่ียงการมีสว่นรว่มในสงคราม

แบบท่ีรฐันิว อิงแลนดเ์คยทาํในสงครามเม่ือปี ค.ศ. 

1812 
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After the Chinese consolidate their 

initial victories in East Asia, American 

opinion begins to move in the direction 

that Japan hope it would in 1942: the 

costs of defeating this most recent 

assertion of hegemonic power are too 

great; let's settle for a negotiated end 

and sporadic fighting or “phony war” 

now going on in the Western Pacific. 

หลงัจากท่ีจีนสามารถควบคมุพืน้ท่ีไดอ้ยา่งมั่นคงจน

ประกาศชยัชนะในภมูิภาคเอเชียตะวนัออกไดเ้ป็นปฐม 

ความเห็นของสหรฐัอเมรกิาจึงเริ่มดาํเนินไปในทิศทางท่ี

ญ่ีปุ่ นเคยหวงัวา่จะเป็น เม่ือครัง้ปี ค.ศ. 1942 ราคาท่ี

ตอ้งจา่ยใหก้บัการรบพุง่กบัมหาอาํนาจใหมซ่ึ่งกาํลงัฮกึ

เหิมยอ่มมีราคาคา่งวดสงู ฉะนัน้จะไมเ่ป็นการดีกว่า

หรอกหรือหากจะลองเจรจาสงบศกึท่ีมีการปะทะกนั 

แทนท่ีจะปล่อยใหค้วามรูส้ึกแบบ โฟนีวอร ์ท่ีประเทตา่ง 

ๆ ไมเ่ตม็ใจเขา้รว่มสงครามเหมือนท่ีเคยเกิดกบัฝ่าย

สมัพนัธมิตรท่ีไมค่อ่ยอยากจะทาํสงครามกบัเยอรมนี 

ในชว่งแรกของสงคราม โลกครัง้ท่ีสอง จงึควรระงบั

ความรูส้กึเช่นนีไ้มว่า่จะเป็นประเทศใดมหาสมทุร

แปซิฟิกฝ่ังตะวนัตก 

คาํอธิบายข้อ 49 

ปัญหา 

คาํวา่ Phony War ซึ่งแปลวา่ “สงครามท่ีมีความรูส้กึแบบ

โฟนีวอร”์ เป็นคาํท่ีมีความเฉพาะเจาะจงทางความหมาย 

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) จากนัน้จงึใชย้ทุธวิธีใชค้าํ

ยืม (loan word) ในภาษาตน้ทาง คือ “โฟนี วอร”์ แลว้เพิ่ม

การอธิบายความหมายเพิ่มเตมิในประวตัิศาสตรย์คุ

สงครามโลกครัง้ท่ีสองลงไป 

 

Meanwhile, however, the war is having 

an impact on the major states of other 

civilizations. India seizes the 

opportunity offered by China's being 

อยา่งไรก็ตาม ในขณะท่ีสงครามไดส้ง่ผลกระทบไปยงัรฐั

ท่ีมีความสาํคญัในอารยธรรมอ่ืน อินเดียกลบัฉวยโอกาส

นีโ้จมตีปากีสถาน เม่ือท่ีจีนกาํลงัง่วนอยูก่บัปฏิบตักิาร

ทางทหารในเอเชียตะวนัออกดว้ยอินเดียเล็งเห็นวา่เป็น

 



 

133 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

tied down in East Asia to launch a 

devastating attack on Pakistan with a 

view to degrading totally that country's 

nuclear and conventional military 

capabilities. It is initially successful but 

the military alliance between Pakistan, 

Iran and China is activated and Iran 

comes to Pakistan's assistance with 

modern and sophisticated military 

forces. India becomes bogged down 

fighting Iranian troops and Pakistan 

guerrilla from several different ethnic 

groups.  

 

โอกาสอนัดีในการทาํลายศกัยภาพดา้นอาวธุนิวเคลียร์

รวมถึงศกัยภาพทางการทหารในรูปแบบของปากีสถาน

ไดเ้ป็นอยา่งดี แมเ้ริ่มแรกจะประสบความสาํเรจ็ ทวา่

พนัธมิตรทางทหารของปากีสถานอยา่งอิหรา่นและจีนก็

มิไดน่ิ้งดดูายเม่ืออิหรา่นไดส้่งกองกาํลงัท่ีมีความ

ทนัสมยัเขา้ชว่ยเหลือ อินเดียจงึตอ้งประสบปัญหาสูร้บ

กบัทัง้กองทพัอิหรา่นและการรบแบบกองโจรจากกลุม่

ชาตพินัธุห์ลายในปากีสถาน 

Both Pakistan and India appeal to 

Arab states for support – India warning 

of the danger of Iranian dominance of 

Southwest Asia – but the initial 

ทัง้ปากีสถานและอินเดียตา่งก็เรียกรอ้งใหร้ฐัอาหรบั

มารว่มสนบัสนนุตน ฝ่ายอินเดียนัน้เตือนใหอิ้หรา่น

เล็งเห็นถึงอนัตรายในการแผ่อิทธิพลในภมูิภาคเอเชีย

ตะวนัตก ทวา่ความสาํเรจ็ของจีนในชว่งแรกของการรบ
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successes of China against the United 

States have stimulated major anti-

Western movements in Muslim 

societies.  

 

ท่ีมีเหนือสหรฐัอเมรกิาไดเ้ป็นแรงกระตุน้ใหข้บวนการ

ตอ่ตา้นตะวนัตกในสงัคมมสุลิมฮกึเหิมมากขึน้เสียแลว้ 

One by one the few remaining pro-

Western governments in Arab 

countries and in Turkey are brought 

down by Islamist movements powered 

by the final cohorts of the Muslim 

youth bulge. The surge of anti-

Westernism provoked by Western 

weakness leads to a massive Arab 

attack on Israel, which the much-

reduced U.S. Sixth Fleet is unable to 

stop. 

 

 

รฐับาลท่ีสนบัสนนุชาติตะวนัตกเพียงไมก่ี่แหง่ใน

ประเทศมสุลิมอาทิ เชน่ ตรุกีไดถ้กูโคน่ลม้โดยขบวนการ

ผูศ้รทัธาศาสนาอิสลามและนกัรบมสุลิมรุน่ใหมรุ่น่

สดุทา้ย ความรูส้กึตอ่ตา้นตะวนัตกเพิ่มสงูขึน้

เน่ืองมาจากความออ่นแอของตะวนัตกเองไดน้าํมาซึ่ง

การโจมตีอิสราเอลของชาติอาหรบั แมก้องเรือท่ีหกของ

สหรฐัอเมรกิาเองก็ยงัไมส่ามารถตา้นทานได ้
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China and the United States attempt to 

rally support from other key states. As 

China scores military successes, 

Japan nervously begins to bandwagon 

with China, shifting its position from 

formal neutrality to pro-Chinese 

positive neutrality and then yielding to 

China's demands and becoming a 

cobelligerent.  

 

ทัง้จีนและสหรฐัอเมรกิาเองก็พยายามหาเสียงสนบัสนนุ

จากรฐัท่ีมีบทบาทสาํคญั ดว้ยเพราะจีนประสบ

ความสาํเรจ็ทางทหารเป็นอย่างมาก ญ่ีปุ่ นจงึทิง้สถานะ

วางตวัเป็นกลาง เปล่ียนเป็นแมจ้ะวางตวัเป็นกลางแต่

แอบเขา้ขา้งจีน จนตอ้งยินยอมปฏิบตัติามคาํรอ้งขอของ

จีน ทา้ยสดุญ่ีปุ่ นก็ไดก้ลายเป็นพนัธมิตรกบัจีน 

 

Japanese forces occupy the 

remaining U.S. Bases in Japan and 

the United States hastily evacuates its 

troops. The United States declares a 

blockade of Japan, and American and 

Japanese ships engage in sporadic 

duels in the Western Pacific. At the 

start of the war China proposed a 

ญ่ีปุ่ นสง่กาํลงัทหารเขา้ควบคมุฐานทพัอเมริกาในญ่ีปุ่ น

ทัง้หมด ทาํใหอ้เมรกิาตอ้งต่ืนตระหนกอพยพกองทหาร

ของตนออกไป สหรฐัอเมรกิาไดป้ระกาศนโยบาย

ดาํเนินการปิดลอ้มนา่นนํา้ญ่ีปุ่ น ทาํใหก้องเรือญ่ีปุ่ นและ

สหรฐัอเมรกิาเริม่ปะทะกนัในวงกวา้งบรเิวณมหาสมทุร

แปซิฟิกฝ่ังตะวนัตก รสัเซียกบัจีนไดล้งนามสนธิสญัญา

ความมั่นคงรว่มกนั (เปรียบเทียบครา่ว ๆ ไดคื้อ

สนธิสญัญาท่ีฮติเลอรล์งนามรว่มกบัสตาลิน) กระนัน้ก็ดี 
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mutual security pact with Russia 

(vaguely reminiscent of the Hitler-

Stalin pact). Chinese successes, 

however, have just the opposite effect 

on Russia than they had on Japan.  
 

ความสาํเรจ็ทางการทหารของจีนท่ีมีตอ่รสัเซียสง่ผลไป

ในทางตรงกนัขา้มกบัท่ีสง่ผลตอ่ญ่ีปุ่ น 

The prospect of Chinese victory and 

total Chinese dominance in East Asia 

terrifies Moscow. As Russia moves in 

an anti-Chinese direction and begins 

to reinforce its troops in Siberia, the 

numerous Chinese settlers in Siberia 

interfere with these movements. China 

then intervenes militarily to protect its 

countrymen and occupies Vladivostok, 

the Amur River valley, and other key 

parts of eastern Siberia. As fighting 

spreads between Russian and 

Chinese troops in central Siberia, 

กลา่วคือรฐับาลท่ีกรุงมอสโกรูส้กึตระหนกกบัอิทธิพล

ของจีนท่ีแผไ่ปทั่วภมูิภาคเอเชียตะวนัออก รสัเซียจงึเริ่ม

ดาํเนินนโยบายตอ่ตา้นจีนโดยเสรมิกาํลงัทหารในไซบี

เรีย ซึ่งชาวจีนท่ีอาศยัอยูบ่รเิวณนัน้มีอนัตอ้งเขา้มา

เก่ียวขอ้งกบัปฏิบตัิการในครัง้นี ้จีนจงึสง่ทหารเขา้

แทรกแซงไซบีเรียเพ่ือปกปอ้งประชาชนของตนและก็ได้

ยดึเมืองวลาดวิอสตอก หบุเขาแมน่ํา้อามรู ์ตลอดจน

เมืองสาํคญัในไซบีเรียตะวนัออก การตอ่สูร้ะหวา่งกอง

กาํลงัรสัเซียกบัจีนกระจายตวัแถบไซบีเรียตอนกลาง 

นอกจากนีย้งัเกิดการจลาจลขึน้ในมองโกเลียท่ีจีนสง่

กาํลงัเขา้ยึดครองก่อนหนา้นีแ้ละถือวา่มองโกเลียเป็น 

"รฐัในอารกัขา" 
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uprisings occur in Mongolia, which 

China had earlier placed under a 

“protectorate.” 

 

Control of an access to oil is of central 

importance to all combatants. Despite 

its extensive investment in nuclear 

energy, Japan is still highly dependent 

on oil imports and this strengthens its 

inclination to accommodate China and 

insure its flow of oil from the Persian 

Gulf, Indonesia, and the South China 

sea. During the course of the war, as 

Arab countries come under the control 

of Islamic militants, Persian Gulf oil 

supplies to the West diminish to a 

trickle and the West consequently 

becomes increasingly dependent on 

การควบคมุแหลง่นํา้มนัมีความสาํคญัเป็นอยา่งย่ิงตอ่

ประเทศคูส่งคราม แมว้า่ญ่ีปุ่ นจะไดล้งทนุอย่างมหาศาล

ในดา้นพลงังานนิวเคลียรก็์ตาม ทวา่ญ่ีปุ่ นยงัคมนาํเขา้

นํา้มนัเป็นจาํนวนมาก เม่ือเป็นเชน่นีค้วามสนิทสนม

ใกลช้ิดกบัจีนก็ย่ิงแนน่แฟ้นดว้ยจีนเป็นผูร้บัประกนัวา่

ญ่ีปุ่ นจะยงัสามารถนาํเขา้นํา้มนัจากอา่วเปอรเ์ซีย 

อินโดนีเซียและทะเลจีนใตไ้ด ้ในชว่งเวลาท่ีสงคราม

ดาํเนินอยู ่ดว้ยเพราะชาติอาหรบัอยูภ่ายใตก้ารบงัคบั

บญัชาของกลุม่นกัรบอิสลาม โลกตะวนัตกจงึมิอาจ

นาํเขา้นํา้มนัจากตะวนัตกไดอ้ยา่งสะดวกดายนกั จน

สดุทา้ยก็ตอ้งพึ่งพารสัเซียซึ่งเป็นชาวคอเคเชียนดว้ยกนั 

และก็ตอ้งพึ่งพาทรพัยากรนํา้มนัจากภมูิภาคเอเชียกลาง 

เพราะฉะนัน้โลกตะวนัตกจงึไดพ้ยายามเป็นอยา่งย่ิงเพ่ือ

ดงึรสัเซียเขา้เป็นพวกกบัตน และยงัไดส้นบัสนนุให้
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Russian, Caucasian, and Central 

Asian sources. This leads the West to 

intensify its effort to enlist Russia on its 

side and to support Russia in 

extending its control over oil-rich 

Muslim countries to its south. 

 

รสัเซียขยายอิทธิพลเพ่ือควบคมุดนิแดนทางทิศใตท่ี้อดุม

ไปดว้ยนํา้มนัซึ่งเป็นของประเทศท่ีนบัถือศาสนาอิสลาม

อีกดว้ย 

Meanwhile the United States has been 

eagerly attempting to mobilize the full 

support of its European allies. While 

extending diplomatic and economic 

assistance, they are reluctant to 

become involved militarily. China and 

Iran, however, are fearful that Western 

countries will eventually rally behind the 

United States, even as the United 

States eventually came to the support 

of Britain and France in two world wars. 

ในขณะเดียวกนัสหรฐัอเมรกิาเองก็ยงัคงพยายามหา

เสียงสนบัสนนุจากชาตพินัธมิตรในยโุรป แมว้า่ชาตใิน

ยโุรปจะใหค้วามชว่ยเหลือทางการฑตูและเศรษฐกิจ แต่

กลบัลงัเลท่ีจะเขา้รว่มชว่ยเหลือทางทหารกบัสหรฐั แต่

ถึงอยา่งนัน้ก็ตาม จีนกบัอิหรา่นยงัหวาดกลวัวา่

ทา้ยท่ีสดุแลว้ประเทศตะวนัตกจะรวมกนัแอบสนบัสนนุ

สหรฐัอเมรกิาอยู่ดี เชน่เดียวกนักบัท่ีทา้ยท่ีสดุแลว้สหรฐั

ก็สนบัสนนุองักฤษและฝรั่งเศสในสงครามโลกทัง้สอง

ครัง้ 
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To prevent this they secretly deploy 

intermediate-range nuclear-capable 

missiles to Bosnia and Algeria and 

warn the European powers that they 

should stay out of the war. As was 

almost always the case with Chinese 

efforts to intimidate countries other 

than Japan, this action has 

consequences just the opposite of 

what China wanted.  

 

เพ่ือยบัยัง้ไมใ่หช้าตใินยโุรปแอบดาํเนินนโยบาย

ดงักลา่วอยา่งลบั ๆ จีนไดต้ิดตัง้ขีปนาวธุพิสยักลางไปยงั

บอสเนียและแอลจีเรีย จากนัน้ก็ไดแ้ถลงเตือนชาติ

มหาอาํนาจในยโุรปมิใหเ้ขา้มาแทรกแซงในสงครามครัง้

นี ้และก็เป็นดงัท่ีเคยเป็นเกือบเชน่ทกุครัง้ ไมว่า่จีนจะ

พยายามขม่ขูป่ระเทศใดก็ตาม หากไมน่บัญ่ีปุ่ น ผลท่ี

ตามมามกัจะตรงกนัขา้มกบัสิ่งท่ีจีนตอ้งการเสมอ 

 

U.S. intelligence perceives and reports 

the deployment and the NATO Council 

declares the missiles must be 

removed immediately.  

 

หนว่ยขา่วกรองสหรฐัอเมรกิาพบวา่มีการติดตัง้ขีปนาวธุ

และก็ไดร้ายงานไปยงัสภาชาตสินธิสญัญาปอ้งกนั

แอตแลนติกเหนือ จากนัน้ทางสภาจงึไดแ้ถลงการณร์อ้ง

ขอใหถ้อนการติดตัง้ขีปนาวธุดงักลา่วทนัที 

 

Before NATO can act, however, 

Serbia, wishing to reclaim its historic 

แตท่วา่ก่อนท่ีชาตสิมาชิกสนธิสญัญาปอ้งกนั

แอตแลนติกเหนือจะไดป้ฏิบตักิารใด ๆ ประเทศ
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role as the defender of Christianity 

against the Turks, invades Bosnia. 

Croatia joins in and the two countries 

occupy and partition Bosnia, capture 

the missiles, and proceed with efforts 

to complete the ethnic cleansing 

which they had been forced to stop in 

the 1990s. Albania and Turkey attempt 

to help the Bosnians; Greece and 

Bulgaria launch invasions of European 

Turkey and panic erupts in Istanbul as 

Turks free across the Bosporus. 

Meanwhile a missile with a nuclear 

warhead, launched from Algeria, 

explodes outside Marseilles, and 

NATO retaliates with devastating air 

attacks against North African targets. 

 

เซอรเ์บีย ซึ่งหวงัวา่จะรือ้ฟ้ืนบทบาทผูพ้ิทกัษป์กปอ้ง

ครสิตจกัรจากชาวเตริก์ผูรุ้กรานดงัท่ีเคยเป็นในอดีต 

กลบัเปิดฉากรุกรานบอสเนีย ประเทศโครเอเชีย ไดเ้ขา้

รว่มการรุกรานในครัง้นีแ้ละทัง้สองประเทศตา่งก็ยึด

ครองดนิแดนและแบง่บอสเนียออกเป็นสองสว่น ฐาน

ขีปนาวธุถกูยึดครอง จากนัน้การาลา้งเผา่พนัธุท่ี์ยงัไม่

สาํเรจ็เสรจ็ดี เน่ืองจากเซอรเ์บียและโครเอเชียถกูบงัคบั

ใหต้อ้งระงบัไปเม่ือทศวรรษท่ี 1990 ก็ไดร้บัการสานตอ่

จนเสรจ็สิน้ แอลแบเนียและตรุกีพยายามใหค้วาม

ชว่ยเหลือบอสเนีย แตก่รีซกบับลัแกเรียกลบัรุกรานตรุกี

ในสว่นท่ีอยูใ่นทวีปยโุรป ในกรุงอิสตนับลุมีแตค่วาม

แตกต่ืนสบัสนอลหมา่น เม่ือชาวเตริก์พากนัอพยพขา้ม

ชอ่งแคบบอสพอรสั และในเวลานัน้ขีปนาวธุตดิหวัรบ

นิวเคลียรซ์ึ่งยิงมาจากแอลจีเรียก็ถกูยิงมาตกอยู่ท่ีนอก

เมืองมารก์เซยท์าํใหช้าติท่ีลงนามในสนธิสญัญาปอ้งกนั

แอตแลนติกเหนือตอ้งตอบโตด้ว้ยการโจมตีทางอากาศ

ซึ่งเปา้หมายอยูใ่นภมูิภาคแอฟรกิาเหนือ 
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The United States, Europe, Russia, 

and India have thus become engaged 

in a truly global struggle against 

China, Japan, and most of Islam. How 

would such a war end? Both sides 

have major nuclear capabilities and 

clearly if these were brought into more 

than minimal play, the principal 

countries on both sides could be 

substantially destroyed. If mutual 

deterrence worked, mutual exhaustion 

might lead to a negotiated armistice, 

which would not, however, resolve the 

fundamental issue of Chinese 

hegemony in East Asia. Alternatively 

the West could attempt to defeat 

China through the use of conventional 

military power. The alignment of Japan 

สหรฐัอเมรกิา ชาติในยโุรป และอินเดียตา่งก็เป็นสว่น

หนึ่งในการตอ่สูก้บัจีน ญ่ีปุ่ นและชาตอิิสลาม แลว้

สงครามในลกัษณะเชน่นีจ้ะยตุลิงไดอ้ยา่งไร เม่ือทัง้สอง

ฝ่ายตา่งก็มีศกัยภาพดา้นอาวธุนิวเคลียรแ์ละชดัเจน

ท่ีสดุ อาวธุนิวเคลียรเ์หลา่นัน้จะตอ้งถกูนาํมาใชง้านแค่

เป็นเรื่องเลน่ ประเทศแกนจากทัง้สองฝ่ายในสงคราม

ยอ่มพงัพินาศอยูม่ิใชน่อ้ย หากวา่ความพยายามดาํเนิน

นโยบายปอ้งปรามมิใหคู้ส่งครามใชอ้าวธุนิวเคลียรเ์ป็น

ผลสาํเรจ็ ความเสียหายของประเทศท่ีสูร้บอาจเป็น

ปัจจยัก่อใหเ้กิดการเจรจาสงบศกึ แตถึ่งจะเป็นเชน่นัน้ก็

มิไดห้มายความวา่จะแกไ้ขปัญหาขัน้พืน้ฐานซึ่งจีนมี

อาํนาจเหนืออยูใ่นภมูิภาคเอเชียตะวนัออกได ้โลก

ตะวนัตกซึ่อาจจะลองใชก้าํลงัทหารเขา้จดัการจีนแต่

ดว้ยเพราะจีนกบัญ่ีปุ่ นเป็นพนัธมิตรทาํใหเ้หมือนกบัจีน

มีกองทหารเป็นองครกัษก์นัมิใหส้หรฐัอเมรกิาใชอ้าํนาจ

ทางทะเลจดัการกบัศนูยก์ลางอตุสาหกรรมของเมือง

ชายทะเลท่ีมีประชากรอาศยัอยูห่นาแนน่ของจีนได ้

 

คาํอธิบายข้อ 50 

ปัญหา 

คาํวา่ Deterrence ซึ่งแปลว่า “การดาํเนินนโยบายแบบ

ปอ้งปราม” 

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 
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with China, however, gives China the 

protection of an insular cordon 

sanitaire preventing the United States 

from using its naval power against the 

centers of Chinese population and 

industry along its coast.  

 

The alternative is to approach China 

from the West. The fighting between 

Russia and China leads NATO to 

welcome Russia as a member and to 

cooperate with Russia in countering 

Chinese incursions into Siberia, 

maintaining Russian control over the 

Muslim oil and gas countries of Central 

Asia, promoting insurrections against 

Chinese rule by Tibetans, Uighurs, 

and Mongolians, and gradually 

มีอีกแนวทางหนึ่ง ท่ีโลกตะวนัตกอาจโจมตีจีนจากทาง

ตะวนัตก เม่ือการสูร้บระหว่างรสัเซียกบัจีนเป็นเหมือน

ประตเูบิกทางใหก้ลุม่ประเทศผูร้ว่มลงนามใน

สนธิสญัญาปอ้งกนัแอตแลนตกิเหนือไดย้อมรบัรสัเซีย

เขา้เป็นภาคีและใหค้วามรว่มมือในการตอบโตห้ลงัจาก

จีนไดโ้จมตีดนิแดนไซบีเรีย กลุม่ภาคีสมาชิกปอ้งกนั

แอตแลนติกเหนือจะยงัสนบัสนนุใหร้สัเซียพยายาม

ควบคมุประเทศมสุลิมในเอเชียกลางซึ่งเป็นดินแดนอนั

อดุมไปดว้ยนํา้มนั นอกจากนีอ้าจจะสนบัสนนุรสัเซียให้

ทาํลายลา้งอาํนาจปกครองของจีนเหนือทิเบต อยุกรู ์

และมองโกเลีย  และก็ยงัสามารถสนบัสนนุใหร้สัเซีย
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mobilizing and deploying Western and 

Russian forces eastward into Siberia 

for the final assault across the Great 

Wall to Beijing, Manchuria, and the 

Han heartland. 

 

รวมถึงโลกตะวนัตกคอ่ย ๆ ส่งกาํลงัทหารรุกคืบไปทาง

ทิศตะวนัออก มุง่หนา้เขา้สูไ่ซบีเรีย ผา่นกาํแพงเมืองจีน 

เพ่ือเขา้ยดึกรุงปักก่ิง ยึดครองดนิแดนแมนจเูรียซึ่งเป็น

ศนูยก์ลางของอารยธรรมชาวฮั่น 

Whatever the immediate outcome of 

this global civilizational war – mutual 

nuclear devastation, a negotiated halt 

as a result of mutual exhaustion, or the 

eventual match of Russian and 

Western forces into Tiananmen Square 

– the roader long-term result would 

almost inevitably be the drastic 

decline in the economic, 

demographic, and military power of all 

the major participants in the war. As a 

result, global power which had shifted 

หากวา่มองจากเหตใุนระยะสัน้ สงครามหลากอารย

ธรรมอาจสิน้สดุเพราะหายนะท่ีเกิดจากอาวธุนิวเคลียร์

จงึทาํใหคู้ส่งครามพยายามเจรจายบัยัง้มิใหสู้ร้บ

ตอ่เน่ืองจากเกิดความสญูเสียเป็นมิคสญัญีดว้ยกนัทัง้

สองฝ่าย หรือไมเ่ชน่นัน้ก็นา่จะเป็นเพราะทา้ยท่ีสดุแลว้

กองกาํลงัตะวนัตกและรสัเซียสามารถบกุเขา้ไปถึงจตัรุสั

เทียนอนัเหมินได ้แตถ่า้จะมองจากเหตใุนระยะยาว 

จดุสิน้สดุของสงครามนา่จะเกิดจากความตกตํ่าทาง

เศรษฐกิจ ประชากร และอาํนาจทางทหารท่ีประเทศ

หลกัผูเ้ขา้รว่มสงครามมิอาจหลีกเล่ียงได ้จนอาจสง่ผล

ใหท้า้ยท่ีสดุตาํแหนง่ความเป็นมหาอาํนาจโลกซึ่งใน

ประวตัิศาสตรก์วา่หลายศตวรรษมกัจะเปล่ียนแปลง
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over the centuries from the East to the 

West and had then begun to shift back 

from the West to the East would now 

shift from the North to the South.  

 

จากชาติท่ีอยู่ตะวนัออกไปยงัชาตท่ีิอยูต่ะวนัตกและ

ตะวนัตกมาตะวนัออก คราวนีอ้าจจะเริ่มเปล่ียนแปลง

จากเหนือลงใต ้

The great beneficiaries of the war of 

civilizations are those civilizations 

which abstained from it. With the West, 

Russia, China, and Japan devastated 

to varying degrees, the way is open for 

India, if it escaped such devastation 

even though it was a participant, to 

attempt to reshape the world along 

Hindu lines.  

 

กลา่วคือผลประโยชนจ์ากสงครามหลากอารยธรรมย่อม

ตกอยูก่บัประเทศท่ีหลีกเล่ียงไมยุ่ง่เก่ียวกบัการสูร้บ ไมใ่ช่

แตเ่ฉพาะโลกตะวนัตก แตท่ัง้รสัเซีย จีนและญ่ีปุ่ นตา่งก็

ประสบกบัหายนะใหญ่หลวง โอกาสจงึตกอยู่กบัประเทศ

อินเดียและอารยธรรมสายฮินดท่ีูจะกา้วขึน้มาเป็น

มหาอาํนาจโลก หากวา่อินเดียสามารถหลีกเล่ียงหายนะ

ในครัง้นีไ้ด ้แมว้า่จะไดเ้ขา้รว่มสงครามเหมือนอยา่ง

ประเทศอ่ืนก็ตาม 

 

Large segments of the American 

public blame the severe weakening of 

the United States on the narrow 

ความคดิเห็นของสาธารณะชนในสหรฐัอเมริกาหลาย

ภาคสว่นระบวุา่ความเส่ือมของสหรฐัอเมรกิาเกิดขึน้

จากความพยายามทุม่เทใหก้บัชนชัน้สงูชาวอเมรกินัผิว

คาํอธิบายข้อ 51 

ปัญหา 

คาํวา่ WASP ซึ่งยอ่มาจาก White Anglo-Saxon 
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Western orientation of WASP elites, 

and Hispanic leaders come to power 

buttressed by the promise of extensive 

Marshall Plan – type aid from the 

booming Latin American countries 

which sat out the war.  

ขาวท่ีมีบรรพบรุุษเป็นโปรเตสแต๊นทซ์ึ่งเป็นนโยบายท่ี

คอ่นขา้งคบัแคบและเม่ือผูน้าํประเทศแถบละตนิอเมรกิา

ก็ไดก้า้วขึน้มาสูอ่าํนาจสหรฐัอเมรกิาก็ไดใ้หค้าํมั่น

สญัญาวา่จะใหค้วามชว่ยเหลือในดา้นตา่ง ๆ ดว้ยวิธี

เดียวกนักบัแผนการมารแ์ชล แผนการนีจ้ะชว่ยสง่เสรมิ

เศรษฐกิจในประเทศละตนิอเมรกิาซึ่งไมไ่ดเ้ขา้รว่ม

สงครามใหเ้ติบโตอยา่งรวดเร็ว 

 

Protestant แปลวา่ “ชาวอเมรกินัผิวขาวท่ีมีบรรพบรุุษเป็น

โปรเตสแต๊นท”์ เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรม หากว่าผูแ้ปลย่ิงทราบ

ความหมายในบรบทประวตัิศาสตรก์ารเมืองของ

สหรฐัอเมรกิาก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับริบทมาก

ย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปลได้

อยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ใน

ภาษาปลายทาง (target text) 

 

Africa, on the other hand, has little to 

offer to the rebuilding of Europe and 

instead disgorges hordes of socially 

mobilized people to prey on the 

remains. In Asia if China, Japan, and 

Korea are devastated by the war, 

power also shifts southward, with 

ในทางตรงกนัขา้มทวีปแอฟริกาแทบจะไมส่ามารถเสนอ

ความชว่ยเหลือในการฟ้ืนฟยูโุรปไดแ้ลว้ แตก่ลบัยงัมี

ผูค้นมากมายท่ีหิวโหยแยง่ชิงหาเศษอาหาร ในทวีป

เอเชียเอง หากวา่ ญ่ีปุ่ น จีนและเกาหลียอ่ยยบัไปกบั

สงคราม อาํนาจทางการเมืองยา้ยลงไปอยู่กบัประเทศ

อินโดนีเซียซึ่งดาํรงสถานะเป็นกลาง และภายหลงัได้

กลายเป็นประเทศท่ีมีอิทธิพลภายใตก้ารใหค้าํแนะนาํ
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Indonesia, which had remained 

neutral, becoming the dominant state 

and, under the guidance of its 

Australian advisors, acting to shape 

the course of events from New 

Zealand on the east to Myanmar and 

Sri Lanka on the west and Vietnam on 

the north. All of which presages future 

conflict with India and a revived China. 

In any event, the center of world 

politics moves south. 

 

ของออสเตรเลีย อินโดนีเซียไดพ้ยายามจดัแจงเร่ืองราว

ตา่ง ๆ ตัง้แตฝ่ั่งตะวนัออกนบัจากนิวซีแลนด ์ไปจนฝ่ัง

ตะวนัตกถึงเมียนมารแ์ละศรีลงักา และไปจรดทิศเหนือ

คือเวียดนาม เร่ืองทัง้หมดนีย้่อมเป็นคาํพยากรณว์า่อาจ

เกิดขอ้ขดัแยง้ในอนาคตระหวา่งอินเดียและจีนซึ่งยงัคง

มีอาํนาจอยู ่แตถึ่งอยา่งนัน้ก็ดีศนูยก์ลางทางอาํนาจ

ทางการเมืองโลกจะเคล่ือนยา้ยลงทางทิศใต ้

 

If this scenario seems a wildly 

implausible fantasy to the reader, that 

is all to the good. Let us hope that no 

other scenarios of global civilizational 

war have greater plausibility. What is 

most plausible and hence most 

เหตกุารณท่ี์กลา่วมาทัง้หมดนี ้หากผูอ้า่นพิจารณาดแูลว้

อาจจะรูส้กึว่าเป็นเร่ืองท่ีเพอ้ฝันเกินจรงิ ซึ่งถา้เป็น

เชน่นัน้ก็คงเป็นเรื่องดี ทกุทา่นคงหวงัวา่จะไมมี่สงคราม

ระหวา่งอารยธรรมใดท่ีมลูเหตมีุความนา่เช่ือถือย่ิงกวา่นี ้

เกิดขึน้จรงิ แตปั่จจยัหนึ่งท่ีนา่จะมีความเช่ือถือมากท่ีสดุ

และก็เป็นเร่ืองท่ีนา่จะวุน่วายท่ีสดุก็คือสาเหตขุอง

 



 

147 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

disturbing about this scenario, 

however, is the cause of war: 

intervention by the core state of one 

civilization (the United States) in a 

dispute between the core state of 

another civilization (China) and a 

member state of that civilization 

(Vietnam). To the United States such 

intervention was necessary to uphold 

international law, repel aggression, 

protect freedom of the seas, maintain 

its access to South China Sea oil, and 

prevent the domination of East Asia by 

a single power.  

 

สงคราม ก็คือการแทรกแซงของรฐัแกนกลางในอารย

ธรรมหนึ่ง (สหรฐัอเมริกา) ท่ีมีตอ่กรณีพิพาทระหวา่งรฐั

แกนกลางของอีกอารยธรรมหนึ่ง (จีน) กบัสมาชิกของ

อารยธรรมนัน้ (เวียดนาม) สาํหรบัสหรฐัอเมรกิาวิธีการ

แทรกแซงแบบนีเ้ป็นเรื่องจาํเป็นหากจะตอ้งการรกัษา

กฎหมายระหวา่งประเทศ หากตอ้งการตอบโตป้ระเทศผู้

รุกราน หากตอ้งการปกปอ้งเสรีภาพทางทะเล หาก

ตอ้งการคงไวซ้ึ่งเสน้ทางเขา้ถึงแหลง่ทรพัยากรนํา้มนัใน

ทะเลจีนใต ้และหากจะตอ้งการปอ้งกนัมิใหภ้มูิภาค

เอเชียตะวนัออกอยูภ่ายใตอิ้ทธิพลของประเทศ

มหาอาํนาจเพียงชาตเิดียว 

 

To China that intervention was a totally 

intolerable but typically arrogant 

attempt by the leading Western state 

สาํหรบัประเทศจีน การแทรกแซงของสหรฐัอเมรกิาเป็น

เร่ืองท่ีมิอาจยอมรบัไดแ้มแ้ตน่อ้ย หากแตจี่นย่อมมองวา่

เป็นความพยายามของรฐัผูน้าํโลกตะวนัตกท่ีมกัมีแต่
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to humiliate and browbeat China, 

provoke opposition to China within its 

legitimate sphere of influence, and 

deny China its appropriate role in 

world affairs. 

 

ความหย่ิงผยองท่ีจะดหูมิ่นเกียรติทาํรา้ยรงัแกประเทศ

จีน ความพยายามเชน่นีต้อ้งการใหแ้สดงใหเ้ห็นถึงการ

ตอ่ตา้นจีนในเขตอิทธิพลท่ีจีนมีอยา่งชอบธรรมทว่ากลบั

ปฏิเสธจีนมิใหมี้บทบาทในการเมืองโลก 

In the coming era, in short, the 

avoidance of major intercivilizational 

wars requires core states to refrain 

from intervening in conflicts in other 

civilizations. This is a truth which some 

states, particularly the United States, 

will undoubtedly find difficult to 

accept.  

 

กลา่วโดยสรุปแลว้ ในยคุสมยัท่ีกาํลงัยา่งกา้วเขา้มา 

หากจะหลีกเล่ียงสงครามหลากอารยธรรม รฐัแกนกลาง

ทัง้หลายจะตอ้งไมเ่ขา้ไปยุง่เก่ียวกบัขอ้พิพาทในอารย

ธรรมอ่ืน แทบไมต่อ้งสงสยัเลยวา่ความเป็นจรงิในขอ้นี ้

คงเป็นเร่ืองยากท่ีหลาย ๆ รฐั โดยเฉพาะอย่างย่ิง

สหรฐัอเมรกิาจะปฏิบตัิตามได ้

 

 

This abstention rule that core states 

abstain from intervention in conflicts in 

other civilizations is the first 

หลกัการไมยุ่ง่เก่ียวกิจการในขอ้พิพาทของอารยธรรมอ่ืน

ท่ีรฐัแกนกลางตอ้งปฏิบตัิตามเป็นหลกัขอ้แรกหาก

ตอ้งการใหเ้กิดสนัตภิาพในโลกหลากอารยธรรม หรือ

คาํอธิบายข้อ 52 

ปัญหา 

คาํวา่ joint mediation ซึ่งแปลวา่ “การไกลเ่กล่ียขอ้พิพาท
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requirement of peace in a 

multicivilizational, multipolar world. The 

second requirement is the joint 

mediation rule that core states 

negotiate with each other to contain or 

to halt fault line wars between states or 

groups from their civilizations. 

โลกท่ีมีหลายขัว้ หลกัเกณฑข์อ้ท่ีสองก็คือ วิธีไกลเ่กล่ีย

ขอ้พิพาทรว่ม ควรเป็นแนวทางแกไ้ขปัญหาหากรฐั

แกนกลางตอ้งการระงบัความแตกแยกหรือระงบั

สงครามระหวา่งรฐัหรือกลุม่ภายในอารยธรรม 

 

รว่ม” เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

Acceptance of these rules and of a 

world with greater equality among 

civilizations will not be easy for the 

West or for those civilizations which 

may aim to supplement or supplant 

the West in its dominant role. 

 

การยอมรบัหลกัเกณฑเ์หล่านีร้วมถึงการยอมรบัโลกท่ีมี

ความเทา่เทียมกนัในทางอารยธรรมมิใชเ่ร่ืองง่ายของ

โลกตะวนัตก หรืออารยธรรมซึ่งหวงัวา่จะเขา้มาแทนท่ี

หรือสวมสถานะบทบาทท่ีมีอาํนาจเหนือแบบโลก

ตะวนัตก 
 

 

 In such a world, for instance, core 

states may well view it as their 

prerogative to possess nuclear 

หากจะยกตวัอยา่งใหเ้ห็นในโลกท่ีมีลกัษณะเชน่นี ้รฐั

แกนกลางอาจจะมองวา่เป็นเร่ืองจาํเป็นเรง่ดว่นท่ีตอ้ง

ครอบครองอาวธุนิวเคลียรแ์ละในขณะเดียวกนัควรกีด
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weapons and to deny such weapons 

to other members of their civilization. 

Looking back on his effort to develop a 

“full nuclear capability” for Pakistan, 

Zulfikar Ali Bhutto justified those 

efforts: “We know that Israel and South 

Africa have full nuclear capability. The 

Christian, Jewish and Hindu 

civilizations have capability.  

 

กนัมิใหส้มาชิกในอารยธรรมอ่ืนมีอาวธุนิวเคลียร์

เชน่เดียวกบัรฐัตน หากจะยอ้นดคูวามพยายามในการ

พฒันา "ศกัยภาพทางอาวธุนิวเคลียรเ์ตม็พิกดั" ในอดีต 

นายซูลฟิการ ์อาลี บตุโต อดีตผูน้าํปากีสถานไดก้ลา่วว่า 

"พวกเราตระหนกัดีวา่ อิสราเอลและแอฟรกิาใตต้า่งก็มี

ศกัยภาพดา้นอาวธุนิวเคลียร ์อารยธรรมครสิต ์ยดูาย 

และฮินดลูว้นแลว้แตมี่ศกัยภาพเชน่นี ้

Only the Islamic civilization was 

without it, but that position was about 

to change.” The competition for 

leadership within civilizations lacking a 

single core state may also stimulate 

competition for nuclear weapons.  

 

 

มีเพียงอารยธรรมอิสลามเทา่นัน้ท่ียงัไมมี่ แตต่อนนี้

สถานการณโ์ลกกาํลงัจะเปล่ียนแปลง" การแขง่ขนักนั

เป็นผูน้าํภายในอารยธรรมเน่ืองดว้ยอารยธรรมนัน้อยูใ่น

ภาวะไรผู้น้าํอาจเป็นปัจจยัส่งเสรมิใหมี้การแขง่ขนั

พฒันาอาวธุนิวเคลียร ์
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Even though it has highly cooperative 

relations with Pakistan, Iran clearly 

feels that it needs nuclear weapons as 

much as Pakistan does. On the other 

hand, Brazil and Argentina gave up 

their programs aimed in this direction, 

and South Africa destroyed its nuclear 

weapons, although it might well wish 

to reacquire them if Nigeria began to 

develop such a capability.  

 

ถึงแมก้ระนัน้ก็ดีเราก็อาจพบเห็นความสมัพนัธใ์น

ลกัษณะของความรว่มมือกบัปากีสถาน เม่ืออิหรา่นรูส้กึ

วา่ตนก็ตอ้งการอาวธุนิวเคลียรพ์อ ๆ กบัท่ีปากีสถาน

ตอ้งการ ทว่าบราซิลกบัอารเ์จนตนิา่ไดล้ม้เลิกโครงการ

ดงักลา่วไปแลว้ รวมถึงแอฟริกาใตก็้ไดท้าํลายอาวธุ

นิวเคลียรข์องตน ถึงแมว้่าจะยงัหวงัวา่สามารถกูอ้าวธุ

ดงักลา่วกลบัคืนมาไดห้ากว่าไนจีเรียหวงัจะพฒันา

ศกัยภาพดา้นนิวเคลียร ์

 

While nuclear proliferation obviously 

involves risks, as Scott Sagan and 

others have pointed out, a world in 

which one or two core states in each 

of the major civilizations had nuclear 

weapons and no other states did 

could be a reasonably stable world.  

อยา่งไรก็ดี แมว้า่การสะสมอาวธุนิวเคลียรจ์ะทาํใหโ้ลก

มีความเส่ียงดงัท่ี สก็อต เซแกน และนกัวิชาการอีก

หลายคนไดก้ลา่วไว ้โลกท่ีรฐัแกนกลางในอารยธรรม

หลกัมีอาวธุนิวเคลียรโ์ดยท่ีรฐัอ่ืนไมมี่อาจเป็นโลกท่ีมี

เสถียรภาพมากกว่า 
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Most of the principal international 

institutions dated from shortly after 

World War II end are shaped 

according to Western interests, values, 

and practices. As Western power 

declines relative to that of other 

civilizations, pressures will develop to 

reshape these institutions to 

accommodate the interests of those 

civilizations.  

 

สถาบนัระหวา่งประเทศหลกัท่ีเกิดขึน้นบัตัง้แตห่ลงั

สงครามโลกครัง้ท่ีสองสิน้สดุลงไมน่านลว้นแลว้แตถ่กู

จดัการตามแนวทางผลประโยชน ์คณุคา่และวิถีปฏิบตัิ

ของโลกตะวนัตกเกือบทัง้สิน้ ในขณะท่ีอาํนาจของโลก

ตะวนัตกเริ่มเส่ือมซึ่งมีผลตอ่สถานะทางอาํนาจของ

อารยธรรมอ่ืนดว้ย จงึยอ่มมีแรงกดดนัในการพฒันา

เปล่ียนแปลงสถาบนัเหลา่นีเ้พ่ือใหส้อดรบักบั

ผลประโยชนข์องอารยธรรมท่ีกา้วเขา้มาแทนท่ีโลก

ตะวนัตก 

 

The most obvious, most important, and 

probably most controversial issue 

concerns permanent membership in 

the U.N. Security Council. That 

membership has consisted of the 

victorious major powers of World War 

II and bears a decreasing relationship 

ประเดน็ขอ้วิตกท่ีชดัเจนและสาํคญัท่ีสดุ และอาจจะเป็น

ท่ีถกเถียงท่ีสดุก็คือเร่ืองสมาชิกถาวรในสภาความมั่นคง

แหง่สหประชาชาต ิประเทศท่ีเป็นสมาชิกลว้นแลว้แต่

เป็นชาตผิูท่ี้ไดร้บัชยัชนะในสงครามโลกครัง้ท่ีสองทวา่

ในความเป็นจรงิกลบัมีอาํนาจท่ีถดถอยเส่ือมโทรมลง 

ไมว่า่จะมีการยือ้เวลาเพียงใด ย่อมมีความเปล่ียนแปลง

เกิดขึน้ในสถานะของสมาชิกภาพดงักลา่ว ไมเ่ชน่นัน้ก็

คาํอธิบายข้อ 53 

ปัญหา 

คาํวา่ G-7 ซึ่งแปลวา่ “กลุม่ประเทศจีเจ็ด” เป็นคาํท่ีมีความ

ซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั
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to the reality of powers in the world. 

Over the longer haul either changes 

are made in its membership or other 

less formal procedures are likely to 

develop to deal with security issues, 

even as the G-7 meetings have dealt 

with global economic issues.  

 

อาจมีกระบวนการท่ีเป็นทางการนอ้ยลง มาพฒันาการ

จดัการประเดน็ดา้นความมั่นคง แมว้า่จะยงัมีการ

ประชมุกลุม่องคก์รเศรษฐกิจระหวา่งประเทศจีเจ็ด เพ่ือ

จดัการประเดน็ทางเศรษฐกิจก็ตาม 

 

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) ทัง้นีผู้แ้ปลไดเ้ลือกใช้

วิธีการทบัศพัท ์คือคาํวา่ G-7 มาถ่ายเสียงเป็น “จีเจ็ด” 

 

In a multicivilizational world ideally 

each major civilization should have at 

least one permanent seat on the 

Security Council. At present only three 

do. The United States has endorsed 

Japanese and German membership 

but it is clear that they will become 

permanent members only if other 

countries do also.  

 

ในโลกอารยธรรมท่ีเป็นอดุมคตนิัน้ แตล่ะอารยธรรม

หลกัยอ่มจะมีท่ีนั่งในสมาชิกถาวรคณะมนตรีความ

มั่นคงแหง่สหประชาชาติอารยธรรมละหนึ่งท่ีนั่งเป็น

อยา่งนอ้ย ในปัจจบุนันี ้มีเพียงสามอารยธรรมเทา่นัน้ท่ี

ดาํรงสมาชิกภาพดงักล่าว สหรฐัอเมรกิาไดพ้ยายาม

สนบัสนนุญ่ีปุ่ นและเยอรมนีแตก็่เป็นท่ีชดัเจนวา่ทัง้สอง

ประเทศจะเป็นสมาชิกถาวรไดก็้ตอ่เม่ือประเทศอ่ืนได้

เป็นดว้ย 
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Brazil has suggested five new 

permanent members, albeit without 

veto power, Germany, Japan, India, 

Nigeria and itself. That, however, 

would leave the world's 1 billion 

Muslims unrepresented, except in so 

far as Nigeria might undertake that 

responsibility. From a civilizational 

viewpoint, clearly Japan and India 

should be permanent members, and 

Africa, Latin America, and the Muslim 

world should have permanent seats, 

which could be occupied on a rotating 

basis by the leading states of those 

civilizations, selections being made by 

the Organization of the Islamic 

Conference, the Organization of 

African Unity, and the Organization of 

บราซิลไดเ้สนอแนะวา่สมาชิกถาวรใหมค่วรมีจาํนวนหา้

ประเทศ แมว้า่จะปราศจากซึ่งอาํนาจยบัวีโตก็ตาม 

ประเทศเหล่านัน้ประกอบดว้ยเยอรมนี ญ่ีปุ่ น อินเดีย 

ไนจีเรียและประเทศบราซิลเอง แตถ่า้หากเป็นเชน่นัน้ก็

จะทาํใหจ้าํนวนประชากรมสุลิมกวา่หนึ่งพนัลา้นคนไร้

ซึ่งตวัแทนในคณะมนตรีความมั่นคงเวน้เสียแตว่า่

ไนจีเรียจะยอมรบัภาระรบัผิดชอบนัน้ หากจะยึด

หลกัเกณฑด์า้นอารยธรรมเป็นมมุมองทัง้ญ่ีปุ่ นและ

อินเดียควรมีท่ีนั่งในฐานะสมาชิกถาวรเฉกเชน่เดียวกบั

อารยธรรมแอฟรกิา ละตนิอเมรกิา และมสุลิม ซึ่ง

ประเทศท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นตวัแทนในแตอ่ารยธรรมจะมีการ

ผลดัเปล่ียนกนัโดยผ่านกระบวนการเลือกสรรภายใน

องคก์รอยา่งเชน่ องคก์ารประชมุอิสลาม องคก์าร

เอกภาพแอฟรกิา  และองคก์ารรฐัอเมรกินั (โดยให้

สหรฐัอเมรกิาสละสิทธ์ิจากสถานภาพ ณ จดุนี)้ 

 

คาํอธิบายข้อ 54 

ปัญหา 

คาํวา่ Veto ซึ่งแปลว่า “อาํนาจวีโต” เป็นคาํท่ีมีความ

ซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) ผูวิ้จยัไดเ้ลือกยทุธวิธีการ

จดัการแบบใชค้าํยืมพรอ้มทัง้เพิ่มคาํอธิบายเขา้ไปมารบัมือ

กบัปัญหาดงักล่าวโดยแปลว่า “อาํนาจวีโต” 

 

คาํอธิบายข้อ 55 

ปัญหา 

คาํวา่ Organization of Islamic Conference ซึ่งแปลวา่ 

“องคก์รประชมุอิสลาม” เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทาง

อรรถศาสตร ์
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American States (the United States 

abstaining).  

 

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

คาํอธิบายข้อ 56 

ปัญหา 

คาํวา่ Organization of American States ซึ่งแปลว่า 

“องคก์ารรฐัอเมรกินั” เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทาง

อรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล
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ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text) 

 

คาํอธิบายข้อ 57 

ปัญหา 

คาํวา่ Organization of African Unity ซึ่งแปลว่า “องคก์าร

เอกภาพแอฟรกิา” เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางรฐัศาสตรห์ากวา่ผูแ้ปล

ย่ิงทราบความหมายก็ย่ิงจะช่วยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบั

บรบิทมากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมา

ก่อน (knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปล

ไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) 

ในภาษาปลายทาง (target text)  

 

It would also be appropriate to 

consolidate the British and French 

seats into a single European Union 

seat, the rotating occupant of which 

นอกจากนีแ้ลว้ยงัเป็นเรื่องท่ีเหมาะสมหากจะสนบัสนนุ

ใหอ้งักฤษกบัฝรั่งเศสมีท่ีนั่งสมาชิกถาวรเหลือเพียงหนึ่ง

ท่ีนั่งในฐานะตวัแทนจากสหภาพยโุรป และผลดัเปล่ียน

หมนุเวียนกนัโดยผา่นกระบวนการเลือกสรรภายใน
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would be selected by the Union. 

Seven civilizations would thus each 

have one permanent seat and the 

West would have two an allocation 

broadly representative of the 

distribution of people, wealth, and 

power in the world. 

 

สหภาพเอง อารยธรรมทัง้เจ็ดยอ่มมีท่ีนั่งถาวรเพียง

อารยธรรมละหนึ่งท่ีนั่ง โลกตะวนัตกจะมีสองท่ีนั่งซึ่งจะ

ผลดัเปล่ียนหมนุเวียนกนัเป็นตวัแทนการกระจาย

อาํนาจไดอ้ย่างทั่วถึงทัง้กลุม่ประชาชน ความมั่งคั่ง

ตลอดจนกระแสอาํนาจในโลก 

 

THE COMMONALITIES OF 

CIVILIZATION  

 

Some Americans have promoted 

multiculturalism at home; some have 

promoted universalism abroad; and 

some have done both. Multiculturalism 

at home threatens the United States 

and the West; universalism abroad 

threatens the West and the world.  

ลักษณะทีอ่ารยธรรมมีร่วมกัน 

 

 

ชาวอเมรกินัจาํนวนหนึ่งไดส้่งเสรมิแนวคดิหลาก

วฒันธรรมบนแผน่ดนิแม ่แตช่าวอเมรกินัอีกจาํนวนไม่

นอ้ยกลบัสนบัสนนุแนวคิดแบบสากลนิยมท่ีตา่งแดน 

ชาวอเมรกินัอีกหลายคนก็ทาํทัง้สองอยา่งพรอ้มกนั 

แนวคิดหลากวฒันธรรมบนแผน่ดนิแมเ่ป็นภยัคกุคาม

ตอ่สหรฐัอเมรกิาและโลกตะวนัตก ในขณะท่ีแนวคิด

แบบสากลนิยมก็เป็นภยัคกุคามตอ่โลกตะวนัตกเองและ
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Both deny the uniqueness of Western 

culture. 

 

โลกทัง้โลก ดว้ยทัง้สองกลุม่ลว้นปฏิเสธเอกลกัษณ์

วฒันธรรมตะวนัตก 

The global monoculturalists want to 

make the world like America. The 

domestic multiculturalists want to 

make America like the World. A 

multicultural America is impossible 

because a non-Western America is not 

American. A multicultural world is 

unavoidable because global empire is 

impossible.  

 

พวกนกัคิดจากสาํนกัเอกวฒันธรรมตอ้งการสรา้งโลกให้

เป็นเหมือนอเมรกิา แตน่กัคิดสาํนกัหลากวฒันธรรม

ตอ้งการสรา้งอเมริกาใหเ้ป็นเหมือนโลกทัง้โลกอเมรกิาท่ี

มีลกัษณะหลากวฒันธรรมไมอ่าจมีอยูไ่ดจ้รงิ เพราะ

อเมรกิาท่ีไมใ่ชต่ะวนัตกย่อมไมใ่ชอ่เมรกิา โลกท่ีมี

ลกัษณะหลากวฒันธรรมเป็นปรากฎการณท่ี์ไมอ่าจ

หลีกเล่ียงไดเ้พราะจกัรวรรดิโลกไมอ่าจเกิดขึน้ไดจ้รงิ 

 

The preservation of the United States 

and the West requires the renewal of 

Western identity. The security of the 

world requires acceptance of global 

multiculturality. 

การธาํรงรกัษาสหรฐัอเมรกิาและโลกตะวนัตก

จาํเป็นตอ้งมีการสรา้งอตัลกัษณต์ะวนัตกฟ้ืนคืนขึน้มา

ใหม ่ขณะท่ีความมั่นคงของโลกก็จาํเป็นตอ้งเรียกรอ้งให้

มีการยอมรบัภาวะหลกัวฒันธรรมในระดบัโลก 
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Does the vacuousness of Western 

universalism and the reality of global 

cultural diversity lead inevitably and 

irrevocably to moral and cultural 

relativism?  

ความกลวงของแนวคิดสากลนิยมแบบตะวนัตก และ

ความหลากหลายทางวฒันธรรมของโลกไดน้าํมาซึ่ง

ความสมัพทัธทางศีลธรรมและวฒันธรรมอยา่งท่ี

หลีกเล่ียงและเปล่ียนแปลงไมไ่ดก้ระนัน้หรือ 

 

คาํอธิบายข้อ 58 

ปัญหา 

คาํวา่ relativism ซึ่งแปลว่า “สมัพทัธนิยม” เป็นคาํท่ีมี

ความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางปรชัญาหากวา่ผูแ้ปลย่ิง

ทราบความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิท

มากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปลได้

อยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ใน

ภาษาปลายทาง (target text) 

 

If universalism legitimates imperialism, 

does relativism legitimate repression? 

Once again, the answer to these 

questions is yes and no.  

 

หากวา่ความเป็นสากลนิยมสรา้งความชอบธรรมใหก้บั

จกัรวรรดนิิยมจรงิ นัน้หมายความว่าสมัพทัธนิยมสรา้ง

ความชอบธรรมใหก้บัการกดข่ีดว้ยใช่หรือไม ่คาํตอบตอ่

คาํถามดงักลา่วยอ่มเป็นไดท้ัง้ใชแ่ละไมใ่ชด่งัเชน่ทกุครัง้ 

 

 

 



 

160 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

Cultures are relative; morality is 

absolute. Cultures, as Michael Walzer 

has argued, are “thick”; they prescribe 

institutions and behavior patterns to 

guide humans in the paths which are 

right in a particular society.  

 

วฒันธรรมมีลกัษณะความเป็นสมัพทัธ ทวา่ศีลธรรมมี

ลกัษณะสมับรูณ ์ดงัท่ีไมเคลิ วอลเซอรไ์ดก้ล่าวไวว้า่ 

วฒันธรรมนัน้ "เดน่ชดั" และสามารถกาํหนดวิถีทาง

สถาบนัตลอดจนรูปแบบการปฏิบตัเิพ่ือชีแ้นะแนวทาง

ดาํรงชีวิตของมนษุยว์า่ถกูควรอยา่งไรในสงัคมเฉพาะ

แหง่ไป 

 

Above, beyond, and growing out of 

this maximalist morality, however, is a 

“thin” minimalist morality that 

embodies “reiterated features of 

particular thick or maximalist 

moralities.”  

หากจะกลา่วถึงเรื่องท่ีนอกเหนือศีลธรรมในระดบับนก็ดี 

หรือไปไกลกวา่ศีลระดบับนก็ดี หรือถือกาํเนิดมาจาก

ศีลธรรมอนัสงูสง่นีก็้ดี ก็ยงัคงมี ศีลธรรมจากเบือ้งลา่ง

ของสงัคมซึ่งมีลกัษณะ "ยากท่ีจะมองเห็น" ยงัคงปรากฎ

ใหเ้ห็นในรูปของ "จรยิธรรมบางประการท่ีเครง่ครดั เห็น

ไดช้ดัและก็มีการตอกยํา้ซ ํา้เตมิใหเ้ห็นกนัอยู่" 

คาํอธิบายข้อ 59 

ปัญหา 

คาํวา่ minimalist morality เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทาง

อรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางปรชัญาหากวา่ผูแ้ปลย่ิง

ทราบความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิท

มากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปลได้

อยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ใน

ภาษาปลายทาง (target text) ซึ่งอา่นงานของ Michael 
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Walzer ผูแ้ปลไดเ้ลือกใชวิ้ธีการแปลท่ีใชค้วามหมายกวา้ง 

ๆ ซึ่งก็คือ “ศีลธรรมจากเบือ้งลา่ง” 

 

คาํอธิบายข้อ 60 

ปัญหา 

คาํวา่ maximalist morality เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทาง

อรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

คาํนีมี้บญัญตัไิวใ้นพจนานกุรมทางปรชัญาหากวา่ผูแ้ปลย่ิง

ทราบความหมายก็ย่ิงจะชว่ยในการแปลท่ีถกูตอ้งกบับรบิท

มากย่ิงขึน้ ฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge of presupposition) จงึจะสามารถแปลได้

อยา่งสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ใน

ภาษาปลายทาง (target text) ซึ่งอา่นงานของ Michael 

Walzer ผูแ้ปลไดเ้ลือกใชวิ้ธีการแปลท่ีใชค้วามหมายแบบ

กวา้ง ๆ ซึ่งก็คือ “ศีลธรรมจากเบือ้งบน” 
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Minimal moral concepts of truth and 

justice are found in all thick moralities 

and cannot be divorced from them. 

There are also minimal moral “negative 

injunctions, most likely, rules against 

murder, deceit, torture, oppression, 

and tyranny.” What people have in 

common is “more the sense of a 

common enemy (or evil) than the 

commitment to a common culture.”  

 

แนวคิดทางศีลธรรมจากเบือ้งลา่งวา่ดว้ยเร่ืองความจรงิ

และความยตุธิรรมมกัปรากฎอยูใ่นศีลธรรมท่ีปรากฏ

เดน่ชดัในสงัคม เราจงึไมอ่าจแบง่แยกศีลธรรมออกจาก

กนัได ้"ศีลธรรมจากเบือ้งลา่งสว่นมากมีหลกัการท่ี

ตอ่ตา้นฆาตกรรม การโกหก การทรมานทาํรา้ยรา่งกาย 

การกดข่ีขม่เหง และทรราช"  สิ่งท่ีผูค้นมีรว่มกนัคือ 

"ความรูส้ึกท่ีตอ้งตอ่ตา้นศตัรูท่ีมีรว่มกนั (หรือความชั่ว

รา้ยรว่มกนั) มากกวา่ความยึดมั่นผกูพนัในวฒันธรรม

รว่มกนัเสียอีก" 

 

 

Human society is “universal because it 

is human, particular because it is a 

society.” At times we march with 

others; mostly we march alone. Yet a 

“thin” minimal morality does derive 

from the common human condition, 

and “universal dispositions” are found 

สงัคมมนษุยชาตเิป็น "สากล เพราะเป็นสงัคมของมนษุย์

โดยเฉพาะ" จรงิอยู่ท่ีบางครัง้มนษุยเ์รากา้วเดินไปพรอ้ม

กบัผูอ่ื้น และบอ่ยครัง้ก็กา้วเดนิไปเพียงลาํพงั ทวา่

ศีลธรรมจากเบือ้งลา่งท่ีมีลกัษณะ "บางเบาสงัเกตเห็น

ไดย้าก" กลบัเป็นปัจจยัท่ีเกิดมาจากเง่ือนไขบางประการ

ท่ีมนษุยมี์รว่มกนัและปัจจยันัน้ยอ่มเป็น "นิสยัใจคออนั

เป็นสากล" ท่ีพบเห็นไดใ้นทกุวฒันธรรม 
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in all cultures.  

 

Instead of promoting the supposedly 

universal features of one civilization, 

the requisites for cultural coexistence 

demand a search for what is common 

to most civilizations. In a 

multicivilizational world, the 

constructive course is to renounce 

universalism, accept diversity, and 

seek commonalities. 

 

แทนท่ีเราจะสนบัสนนุใหโ้ลกมีลกัษณะเป็นอารยธรรม

เดียว เหตใุดเราจงึไมส่นบัสนนุเรียกรอ้งใหเ้กิดลกัษณะ

การอยูร่ว่มกนัระหวา่งอารยธรรม ดว้ยการคน้หาจดุรว่ม

ของอารยธรรมแตล่ะแหง่กนัเลา่ ในโลกหลากอารยธรรม

นัน้ แนวทางท่ีสรา้งสรรค ์ย่อมเป็นการปฏิเสธสากลนิยม 

ยอมรบัความแตกตา่งและแสวงหาจดุรว่มใหส้าํเรจ็ 

 

A relevant effort to identify such 

commonalities in a very small place 

occurred in Singapore in early 1990s. 

The people of Singapore are roughly 

17 percent Chinese, 15 percent Malay 

and Muslim, and 6 percent Indian, 

ความพยายามในการกาํหนดลกัษณะรว่มดงักลา่ว

เกิดขึน้ในดนิแดนท่ีมีพืน้ท่ีเล็ก ๆ แหง่หนึ่งในสิงคโปรใ์น

ทศวรรษท่ี 1990 หากจะระบจุาํนวนครา่ว ๆ ประชาชน

ชาวสิงคโปรมี์เชือ้สายจีนรอ้ยละ 17  เชือ้สายมาเลยแ์ละ

มสุลิมรอ้ยละ 15  สว่นอีกรอ้ยละ 6  มีเชือ้สายอินเดีย 

ฮินด ูและซิกข ์ในอดีตท่ีผา่นมารฐับาลเคยพยายาม
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Hindu and Sikh. In the past the 

government has attempted to promote 

“Confucian values” among its people 

but it has also insisted on everyone 

being educated in and becoming 

fluent in English. 

 

สนบัสนนุ "คา่นิยมตามแนวทางขงจือ๊" แตข่ณะเดียวกนั

ก็พยายามผลกัดนัใหท้กุคนไดร้บัการศกึษาและสามารถ

ส่ือสารภาษาองักฤษไดอ้ยา่งดี 

 

In January 1989 President Wee Kim 

Wee in his address opening 

Parliament pointed to the extensive 

exposure of the 2.7 million 

Singaporeans to outside cultural 

influences from the West which had 

“put them in close touch with new 

ideas and technologies from abroad” 

but had “also exposed” them “to alien 

lifestyles and values.” “Traditional 

Asian ideas of morality, duty and 

ในเดือนมกราคม ค.ศ. 1989 ประธานาธิบดีวี วี คมิ วี  

ไดก้ลา่วในสนุทรพจนก์ารเปิดประชมุสภาผูแ้ทนตอ่หนา้

ประชาชนชาวสิงคโปรจ์าํนวน 2.7 ลา้นคนใหพ้ยายาม

เปิดรบัอิทธิพลจากภายนอกโดยเฉพาะโลกตะวนัตกให้

มากท่ีสดุซึ่งจะชว่ยใหช้าวสิงคโปร ์"คุน้เคยกบัแนวคดิ

และเทคโนโลยีใหม ่ๆ จากตา่งแดน" และก็ยงั "นาํเสนอ" 

ใหช้าวสิงคโปรไ์ดรู้จ้กักบั "วิถีชีวิตและคา่นิยมจาก

ตา่งชาติ" ดว้ย นายวี คมิ วี กลา่วตอ่ไปอีกวา่"ในอดีตท่ี

ผา่นมานัน้แนวคดิวา่ดว้ยศีลธรรม หนา้ท่ีและสงัคมแบบ

เอเชียตามจารีต ซึ่งสนบัสนนุคํา้จนุพวกเราชาวสิงคโปร์

นัน้กาํลงัหลีกทางใหก้บัมมุมองความคดิตอ่วิถีชีวิตท่ีมี
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society which have sustained us in the 

past,” he warned, “are giving way to a 

more Westernized, individualistic, and 

self centered outlook on life.” It is 

necessary, he argued, to identify the 

core values which Singapore's 

different ethnic and religious 

communities had in common and 

“which capture the essence of being a 

Singaporean.” 

 

ลกัษณะเชิงบคุคล ปัจเจกนิยมแบบตะวนัตกมากขึน้" 

อดีตผูน้าํสิงคโปรจ์งึไดก้ลา่วตอ่ไปอีกว่า จงึจาํเป็นท่ี

จะตอ้งระบถึุงคา่นิยมหลกัท่ีประชาคมทางชาติศาสนา

และชาตพินัธุท่ี์แตกตา่งกนัในสิงคโปร ์มีอยูร่ว่มกนัและ 

"ซึ่งไดย้ดึเหน่ียวเนือ้แทข้องความเป็นชาวสิงคโปร"์ ไว ้

 

President Wee suggested four such 

values: “placing society above self, 

upholding the family as the basic 

building block of society, resolving 

major issues through consensus 

instead of contention, and stressing 

racial and religious tolerance and 

ประธานาธิบดี วี คมิวี ไดเ้สนอแนะคณุคา่ส่ีประการอนั

ประกอบไปดว้ย "เทิดทนูสงัคมไวเ้หนือเรื่องสว่นตวั ยึด

สถาบนัครอบครวัไวเ้ป็นพืน้ฐานหลกัของสงัคม แกไ้ข

ปัญหาสาํคญัดว้ยฉนัทานมุตัิแทนท่ีจะใชก้าํลงัแขง่ขนั 

และเนน้ยํา้ถึงขนัตธิรรมทางเชือ้ชาติศาสนาตลอดจน

ความสมคัรสมานกลมเกลียว" สนุทรพจนข์อง

ประธานาธิบดีวี คมิวี ไดน้าํมาซึ่งการอภิปรายว่าดว้ย
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harmony.” His speech led to extensive 

discussion of Singaporean values and 

two years later a White Paper setting 

forth the government's position. The 

White Paper endorsed all four of the 

president's suggested values but 

added a fifth on support of the 

individual, largely because of the need 

to emphasize the priority of individual 

merit in Singaporean society as 

against Confucian values of hierarchy 

and family, which could lead to 

nepotism. The White Paper defined the 

“Shared Values” of Singaporeans as: 

 

คณุคา่ความเป็นสิงคโปรอ์ย่างกวา้งขวาง สองปี

หลงัจากนัน้ซึ่ง เอกสารปกขาวไดเ้สนอแนะแนวทางท่ี

รฐับาลควรยึดถือ ตามคา่นิยมท่ีประธานาธิบดีสิงคโปร์

ไดก้ลา่วไวส่ี้ประการและก็ไดเ้พิ่มเตมิประการท่ีหา้ซึ่งมี

เนือ้หาสนบัสนนุปัจเจกบคุคล เหตท่ีุเป็นเชน่นัน้โดยหลกั

แลว้เพราะตอ้งการเนน้ยํา้วา่คณุคา่ความเป็นปัจเจกควร

มีความสาํคญัในสงัคมสิงคโปร ์ซึง่ความคิดเชน่นีข้ดัแยง้

กบัคณุคา่แบบขงจือ๊ท่ีถือความเป็นลาํดบัชัน้ในสงัคม

และครอบครวั แนวคิดเชน่นีอ้าจนาํมาซึ่งการเลน่พรรค

เลน่พวก และ เอกสารปกขาวยงัไดก้าํหนดนิยาม "คณุ

คา่ท่ีควรยึดถือรว่มกนั" ของชาวสิงคโปร ์ดงัตอ่ไปนี ้

 

Nation before [ethnic] community and 

society above self; 

 

ชาตติอ้งมาก่อนชมุชน( ทางชาตพินัธุ)์ และสงัคมตอ้ง

อยูเ่หนือตนเอง 
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Family as the basic unit of society; 

 

ครอบครวัตอ้งเป็นพืน้ฐานของสงัคม  

Regard and community support for the 

individual; 

 

ตอ้งใสใ่จและโนม้นาํใหช้มุชนสนบัสนนุปัจเจกบคุคล  

Consensus instead of contention; 

 

ตอ้งใชแ้นวทางฉนัทานมุตัแิทนท่ีจะแขง่ขนัชว่งชิง  

Racial and religious harmony. 

 

ตอ้งมีความกลมเกลียวทางเชือ้ชาติศาสนา  

While citing Singapore's commitment 

to parliamentary democracy and 

excellence in government, the 

statement of Shared Values explicitly 

excluded political values from its 

purview. The government emphasized 

that Singapore was “in crucial 

respects an Asian society” and must 

remain one.  

เม่ืออา้งถึงหลกัพนัธกรณีของสิงคโปรท่ี์จะยดึมั่นตาม

หลกัการประชาธิปไตยแบบรฐัสภาและความเป็นเลิศ

ทางการปกครองนัน้ ถอ้ยแถลงวา่ดว้ยคณุคา่ท่ีควร

ยดึถือรว่มกนัไดบ้ง่บอกอย่างชดัเจนวา่คณุคา่ทางการ

เมืองนัน้เป็นคนละสว่นกบัสาระของหลกัการถอ้ยแถลง

นัน้ รฐับาลสิงคโปรไ์ดเ้นน้ยํา้วา่ประเทศสิงคโปรอ์ยูใ่น

สถานะภาพของ "หนึ่งในชาติเอเชียท่ีมีสงัคมท่ีไดร้บั

ความเคารพ" และสิงคโปรจ์ะตอ้งธาํรงสถานภาพนัน้ไว ้
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“Singaporeans are not Americans or 

Anglo-Saxons, though we may speak 

English and wear Western dress. If 

over the longer term Singaporeans 

became indistinguishable from 

Americans, British or Australians, or 

worse became a poor imitation of them 

[i.e., a torn country], we will lose our 

edge over these Western societies 

which enables us to hold our own 

internationally.” 

 

"ประชาชนชาวสิงคโปรห์าใช่ชาวอเมรกินัหรือ

ชาวตะวนัตกท่ีมีเชือ้สายแองโกลแซกซอน แมว้่าพวกเรา

พดูภาษาองักฤษและสวมใส่เสือ้ผา้แบบตะวนัตกก็ตาม 

ในระยะยาวหากวนัใดวนัหนึ่งชาวสิงคโปรไ์มอ่าจจาํแนก

ตนเองออกจากชาวอเมรกินั ชาวองักฤษ หรือชาว

ออสเตรเลีย หรือตอ่ใหเ้ลวรา้ยท่ีสดุคือเป็นการ

เลียนแบบอย่างเลว ของชาติเหลา่นัน้ (เป็นดงัเชน่ 

ประเทศท่ีลม้เหลว) พวกเราก็คงสญูเสียสถานภาพให้

สงัคมตะวนัตกซึ่งเราเคยเชิดหนา้ชตูาไดใ้นระดบั

นานาชาติ 

 

 

The Singapore project was an 

ambitious and enlightened effort to 

define a Singaporean cultural identity 

which was shared by its ethnic and 

religious communities and which 

distinguished it from the West.  

แผนงานของประเทศสิงคโปรเ์ป็นความพยายามท่ีมี

ความทะเยอทะยาน ทว่าจดุประกายความคิดในการ

กาํหนดอตัลกัษณท์างวฒันธรรมของชาวสิงคโปรท่ี์แต่

ละสงัคมเชือ้ชาติศาสนามีอยู่รว่มกนั เพ่ือเป็นการ

จาํแนกตนวา่มิไดเ้ป็นสว่นหนึ่งของโลกตะวนัตกดว้ย 
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Certainly a statement of Western and 

particularly American values would 

give far more weight to the rights of 

the individual as against those of the 

community, to freedom of expression 

and truth emerging out of the contest 

of ideas, to political participation and 

competition, and to the rule of law as 

against the rule of expert, wise, and 

responsible governors.  

 

แนน่อนวา่ถอ้ยแถลงแบบตะวนัตกโดยเฉพาะอย่างย่ิง

คา่นิยมแบบอเมรกินัใหน้ ํา้หนกักบัสิทธิของปัจเจกวา่อยู่

ตอ้งมาก่อนชมุชน ใหน้ ํา้หนกักบัเสรีภาพในการ

แสดงออกและเช่ือวา่ความจรงิยอ่มเกิดจากการแขง่ขนั

แสดงความคิดเห็น ใหน้ ํา้หนกักบัการมีสว่นรว่มและการ

แขง่ขนัทางการเมือง ตลอดจนใหน้ํา้หนกักบัหลกันิติ

ธรรมวา่ตอ้งมาก่อนหลกัการของยดึถือตามผูป้กครองท่ี

เช่ียวชาญ ฉลาดและมีความรบัผิดชอบ 

 

Yet even so, while they might 

supplement the Singaporean values 

and give some lower priority, few 

Westerners would reject those values 

as unworthy. At least at a basic “thin” 

morality level, some commonalities 

exist between Asia and the West. In 

แตถึ่งแมว้า่จะเป็นเร่ืองจรงิท่ีคณุคา่เชน่นัน้อาจเขา้มา

แทนท่ีคณุคา่แบบสิงคโปร ์หรือไมก็่ไมไ่ดเ้ห็นคณุคา่

สาํคญัสกัเท่าใด ทวา่ชาวตะวนัตกจาํนวนหนึ่งอาจมอง

วา่คณุคา่แบบตะวนัตกเองเป็นเร่ืองท่ีไรค้า่ อยา่งนอ้ย

ท่ีสดุก็มีระดบัศีลธรรมท่ี "ยากจะมองเห็น" ยงัคงมี

ลกัษณะรว่มบางประการทัง้ในโลกของชาวเอเชียและ

ตะวนัตก นอกจากนีแ้ลว้  ดงัเชน่ท่ีหลายท่านไดก้ล่าวมา 
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addition, as many have pointed out, 

whatever the degree to which they 

divided humankind, the world's major 

religions – Western Christianity, 

Orthodoxy, Hinduism, Buddhism, 

Islam, are ever to develop a universal 

civilization, it will emerge gradually 

through the exploration and expansion 

of these commonalities.  

 

ไมว่า่พวกเขาจะแบง่มนษุยชาตเิป็นก่ีกลุม่ตามศาสนา

หลกัทัง้ครสิต ์ออรโ์ธด็อกซ ์ฮินด ูพทุธ อิสลามก็ตาม 

ลว้นแตจ่ะพฒันาไปสู่อารยธรรมอนัเป็นสากล ซึ่งคอ่ย 

ผา่นการใครค่รวญเตบิโตจากลกัษณะรว่มกนัเหลา่นี ้

Thus, in addition to the abstention rule 

and the joint mediation rule, the third 

rule for peace in a multicivilization 

world is the commonalities rule: 

peoples in all civilizations should 

search for and attempt to expand the 

values, institutions, and practices they 

have in common with peoples of other 

ดงันัน้นอกเหนือจากหลกัเกณฑก์ารไมแ่ทรกแซง และ

การไกลเ่กล่ียขอ้พิพาทรว่มแลว้ หลกัการขอ้ท่ีสามท่ี

สนบัสนนุใหเ้กิดสนัตภิาพในโลกหลากอารยธรรมก็คือ

หลกัเกณฑแ์สวงหาลกัษณะรว่ม ประชาชนหลายกลุม่

หลากอารยธรรมควรแสวงหาและพยายามเผยแพร่

คา่นิยม สถาบนั การปฏิบตัท่ีิมีลกัษณะรว่มกนัออกไป

ใหก้บัผูค้นในอารยธรรมอ่ืน 
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civilizations. 

 

This effort would contribute not only to 

limiting the clash of civilizations but 

also to strengthening Civilization in the 

singular (hereafter capitalized for 

clarity). The singular Civilization 

presumably refers to a complex mix of 

higher levels of morality, religion, 

learning, art, philosophy, technology, 

material well-being, and probably 

other things. These obviously do not 

necessarily vary together. Yet scholars 

easily identify highpoints and 

lowpoints in the level of chart the ups 

and downs of humanity's development 

of Civilizations?  

ความพยายามเชน่นีม้ิเพียงแตจ่ะชว่ยยบัยัง้มิใหเ้กิดการ

สูร้บกนัระหวา่งอารยธรรม เทา่นัน้ หากแตย่งัเป็นการ

เสรมิสรา้งคาํวา่ อารยธรรมใหเ้กิดเป็นอารยธรรมเดียว 

(ในภาษาองักฤษใชต้วั C ตวัใหญ่เพ่ือแสดงใหเ้ห็นถึง

ความเป็นสากลนิยมหนึ่งเดียว) ความเป็นอารยธรรม

เดียวนีห้มายถึง ศีลธรรม ศาสนา การเรียนรู ้ศลิปะ 

ปรชัญา เทคโนโลยี ความอยู่ดีกินดี และสิ่งอ่ืนๆ ท่ีมีการ

ผสมผสานกนัในระดบัสงูอย่างซบัซอ้น สิ่งท่ีกลา่วมา

เหลา่นีไ้มจ่าํเป็นจะตอ้งเปล่ียนแปลงไปพรอ้มกนั 

กระนัน้ก็ดี เราอาจตัง้คาํถามตอ่ไปวา่นกัวิชาการจะ

สามารถระบจุดุสงูกบัจดุตํ่าเป็นแผนภมูิขึน้ลงของ

พฒันาการทางอารยธรมของมนษุยชาตไิดอ้ยา่งง่าย ๆ 

กระนัน้หรือ 
 

คาํอธิบายข้อที ่61 

ปัญหา 

ไมใ่ชปั่ญหาในระดบัคาํ (word level) แตเ่ป็นปัญหา ใน

ระดบัเหนือคาํ (above word level) คาํวา่ The Clash of 

Civilizations ซึ่งเป็นช่ือหนงัสือ ก็เป็นปัญหาสาํหรบัผูแ้ปล  

แนวทางการแกไ้ข 

หากจะยึดตามความหมายประจาํ อาจแปลตรง ๆ ไดว้า่ 

“การปะทะกนัระหวา่งอารยธรรม" แตถ่า้ยึดตามทฤษฏี 

Interpretive Approach ของ Jean Delisle ท่ีเนน้การส่ือ

ความหมายเป็นหลกั อาจจะตอ้งปรบัเปล่ียน เพราะใน

ภาษาปลายทาง คือภาษาไทย หากจะกลา่วว่า "การปะทะ" 

ฟังแลว้ชวนใหน้กึถึง ทหาร หรือกองทพัมีการปะทะกนั แต่

อารยธรรมไมป่ะทะกนั กระนัน้ก็ดี ผูวิ้จยัก็ยงัคิดหาคาํแปล

ไมไ่ด ้ดงัท่ีไดแ้ปลตอนตน้ของบทคดัสรรตอนนี ้จงึแปลว่า 

"การตอ่สูร้ะหวา่งอารยธรรม" แกข้ดัไปก่อน พอมาถึงจดุนี ้

จงึคดิวา่ ถา้จะใช ้"การตอ่สู"้ หรือ "การสูร้บ" กนั"ระหวา่ง
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อารยธรรม" อาจจะฟังดเูป็นธรรมชาตใินภาษาปลายทาง

มากกวา่หรือไม ่

 

Is there a general, secular trend, 

transcending individual civilizations, 

toward higher levels of Civilization? If 

there is such a trend, is it a product of 

the processes of modernization that 

increase the control of humans over 

their environment and hence generate 

higher levels of technological 

sophistication and material well-being?  

 

 

 

In the contemporary era, is a higher 

level of modernity thus a prerequisite 

to a higher level of Civilization? Or 

หรอืวา่มีแนวโนม้ตามลกัษณะรวม ๆของรฐับาลพลเรือน 

อารยธรรมแบบปัจเจกแบบอตุรวิสยัท่ีกา้วไปยงัอารย

ธรรมท่ีเขียนดว้ยตวั C ตวัใหญ่ในระดบัสงูขึน้หรือไม ่

หากวา่มีแนวโนม้เชน่นีอ้ยูจ่ริง จรงิไหมท่ีเป็นผลมาจาก

กระบวนการทาํใหเ้ป็นสมยัใหมซ่ึ่งพยายามเพิ่มการ

ควบคมุท่ีมนษุยมี์เหนือธรรมชาต ิและดงันัน้จงึเพิ่ม

ระดบัความสลบัซบัซอ้นของเทคโนโลยี รวมถึงชีวิต

ความเป็นอยู่ทางวตัถ ุ 

 

 

 

 

ในยคุปัจจบุนันีร้ะดบัความเป็นสมยัใหมท่ี่สงูขึน้จงึ

กลายเป็นเง่ือนไขสาํคญัของระดบัทางอารยธรรมท่ีเขียน

ดว้ยตวั C ตวัใหญ่ท่ีสงูขึน้ใช่หรือไม ่หรือวา่ระดบัของ 

คาํอธิบายที ่62 

ปัญหา 

ผูวิ้จยัประสบปัญหาในการแปลคาํวา่ transcending ในวลี

ท่ีวา่ transcending individual civilization ณ จดุนี ้คาํวา่ 

transcending เป็นคาํท่ีมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

แนวทางการแกไ้ข 

ตรงจดุนีผู้แ้ปลจาํเป็นตอ้งมีความรูท่ี้ตอ้งมีมาก่อน 

(knowledge presupposition) กล่าวคือความหมายขอ้ง

เก่ียวกบัปรชัญาการเมืองอเมรกินัยคุหนึ่งตามแนวคดิของ 

Emerson หรือ Thoreauหรือไมห่ากใช ่ผูวิ้จยัเลือกท่ีจะใช้

คาํวา่ “อตุรภาวะ” ในการแปลคาํวา่ transcending 

 

คาํอธิบายที ่63 

ปัญหา 

เป็นปัญหาคาํท่ีมีความหมายซบัซอ้นเชิงอรรถศาสตรใ์น

ความตา่งระดบัหนว่ยคาํ (morpheme) กล่าวคือใน
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does the level of Civilization primarily 

vary within the history of individual 

civilizations? 

 

 

อารยธรมท่ีวา่นัน้เปล่ียนแปลงอยูบ่นพืน้ฐานของ

ประวตัิศาสตรข์องอารยธรรมปัจเจกบคุคลอยูแ่ลว้ 

 

 

ภาษาตน้ทางคือภาษาองักฤษ การเขียนคาํศพัทด์ว้ย

ตวัพิมพใ์หญ่หรือตวัพิมพเ์ล็กมีนยัยะทางความหมาย

ตา่งกนั ซึ่งภาษาปลายทางคือภาษาไทยไมมี่ 

แนวทางการแกไ้ข 

ผูวิ้จยัแปลคาํว่า Civilization ท่ีเขียนดว้ยตวั C เป็นตวัพิมพ์

ใหญ่ โดยใชก้ารอธิบาย ซึ่งในภาษาองักฤษการใช ้ตวัอกัษร

ตวัเล็ก หรือตวัใหญ่มีความหมายท่ีแตกตา่งกนั ถา้เขียน

ดว้ยตวัใหญ่จะบง่บอกถึงความเช่ือแบบสากลนิยม แตถ่า้

เขียนดว้ยตวัเล็ก และเตมิ s จะหมายถึงความหลากหลาย 

ถา้ใชต้วั C ตวัใหญ่ผูวิ้จยัอาจเลือกใชค้าํวา่ "อารยธรรม

สงูสดุ" ไปก่อน 

 

This issue is another manifestation of 

the debate over the linear or cyclical 

nature of history. Conceivably 

modernization and human moral 

development produced by greater 

education, awareness, and 

ประเดน็ดงักลา่วไดบ้ง่ชีอ้ยา่งชดัเจนถึงขอ้ถกเถียงท่ีวา่

ประวตัิศาสตรมี์ลกัษณะเป็นเสน้ตรงหรือวา่เป็นวงจรกนั

แน ่ดงัท่ีพอจะปรากฎเห็นกนัอยูว่า่การทาํใหเ้ป็น

สมยัใหมแ่ละพฒันาการทางศีลธรรมของมนษุยไ์ด้

ก่อใหเ้กิดการศกึษา การตระหนกัรูแ้ละความเขา้ใจถึง

สงัคมมนษุยไ์ดอ้ยา่งดีย่ิง และสภาพแวดลอ้มโดย
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understanding of human society and 

its natural environment produce 

sustained movement toward higher 

and higher levels of Civilization.  

 

ธรรมชาตขิองสงัคมมนษุยก็์นาํมาซึ่งพฒันาการท่ี

ตอ่เน่ืองจนนาํไปสูร่ะดบัของอารยธรรมท่ีสงูสง่มาก

ย่ิงขึน้ 

Alternatively, levels of Civilization may 

simply reflect phases in the evolution 

of civilizations. When civilizations first 

emerge, their people are usually 

vigorous, dynamic, brutal, mobile, and 

expansionist. They are relatively 

unCivilized. As the civilization evolves 

it becomes more settled and develops 

the techniques and skills that make it 

more Civilized. As the competition 

among its constituent elements tapers 

off and a universal state emerges, the 

civilization reaches its highest level of 

หากจะกลา่วในมมุมองอ่ืนลาํดบัขัน้ของอารยธรรมเพียง

แคเ่ป็นเครื่องสะทอ้นระดบัของวิวฒันาการของอารย

ธรรม เม่ืออารยธรรมเหลา่นัน้ก่อตวัขึน้ ผูค้นยอ่มมกัจะมี

ลกัษณะท่ีฮกึเหิม โหดเหีย้ม เตม็ไปดว้ยพลงังาน มี

ลกัษณะเป็นพลวตัและพรอ้มจะขยายอาณาเขต ผูค้น

เหลา่นีย้อ่มเป็นผูไ้รอ้ารยธรรมหากเทียบเคียงกบัแนวคิด

ความมีอารยธรรมดงัท่ีกลา่วไปแลว้ แตเ่ม่ืออารยธรรม

เริ่มเตบิโตขึน้ จงึเริ่มมีลกัษณะท่ีมั่นคงมากขึน้และก็เริ่ม

มีการพฒันาเทคนิคและทกัษะตา่ง ๆ ท่ีจะทาํใหอ้ารย

ธรรมนัน้มีความเป็นอารยธรรมย่ิงขึน้ตอ่ไป เม่ือภาวะ 

การแขง่ขนัระหวา่งสดัสว่นดินแดนตา่ง ๆ ในอารยธรรม

เริ่มนอ้ยลง รฐัท่ีเป็นสากลก็ปรากฎ อารยธรรมจงึกา้วมา

สูจ่ดุสงูสดุของอารยธรรมท่ีมีความเป็นหนึ่งเดียวซึ่งจดั

 



 

175 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย คาํอธิบายย่อหน้าทีเ่ป็นปัญหา 

Civilization, its “golden age,” with a 

flowering of morality, art, literature, 

philosophy, technology, and martial, 

economic, and political competence. 

As it goes into decay as a civilization, 

its level of Civilization also declines 

until it disappears under the onslaught 

of a different surging civilization with a 

lower level of Civilization. 

 

ไดว้า่ "ยคุทอง" ศกัยภาพทางศีลธรรม ศลิปะ วรรณคดี 

ปรชัญา เทคโนโลยี ทกัษะการรบ เศรษฐกิจ การเมือง

ตา่งผลิดอกงดงาม แตเ่ม่ือใดท่ีจดุเส่ือมมาถึง ระดบั

ความเป็นอารยธรรมสงูสดุย่อมเส่ือมลงดว้ยกระทั่ง

มลายหายไปสิน้หลงัจากการรุกรานของอารยธรรมอ่ืนท่ี

กาํลงักา้วพฒันาขึน้มาแมว้า่จะมีลกัษณะความสงูสง่

ทางอารยธรรมท่ีนอ้ยกว่าก็ตาม 

 

Modernization has generally enhanced 

the material level of Civilization 

throughout the world. But has it also 

enhanced the moral and cultural 

dimensions of Civilization?  

 

โดยทั่วไปแลว้การทาํใหเ้ป็นสมยัใหมพ่ฒันาระดบัทาง

วตัถขุองอารยธรรมใหก้บัดนิแดนตา่ง ๆ ทั่วโลก ทวา่มี

การตัง้คาํถามวา่ไดพ้ฒันามิตทิางศีลธรรมและ

วฒันธรรมของอารยธรรมดว้ยใชห่รือไม ่

 

In some respects this appears to be 

the case. Slavery, torture, vicious 

ในบางแง่มมุ การทาํใหเ้ป็นสมยัใหมก่ลบัเป็นเรื่องท่ีเป็น

ปัญหาใหพ้ิจารณา การใชแ้รงงานทาส การทรมาน การ
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abuse of individuals, have become 

less and less acceptable in the 

contemporary world. Is this, however, 

simply the result of the impact of 

Western civilization on other cultures 

and hence will a moral reversion occur 

as Western power declines?  

 

ละเมิดตอ่ปัจเจกบคุคลท่ีเลวรา้ย ไดก้ลายเป็นเร่ืองท่ีไม่

คอ่ยมีผูใ้ดยอมรบัไดใ้นโลกปัจจบุนัเสียแลว้ การไม่

ยอมรบันีเ้ป็นผลกระทบจากอารยธรรมตะวนัตกท่ี

สง่ผา่นไปยงัวฒันธรรมอ่ืนใช่หรือไม ่และถา้เชน่นัน้จะ

เกิดการกลบัหวักลบัหางทางศีลธรรมในเวลาท่ี

มหาอาํนาจตะวนัตกถึงคราวเส่ือมกระนัน้นัน้หรือ 

Much evidence exists in the 1990s for 

the relevance of the “sheer chaos” 

paradigm of world affairs: a global 

breakdown of law and order, failed 

states and increasing anarchy in any 

parts of the world, a global crime 

wave, transnational mafias and drug 

cartels, increasing drug addiction in 

many societies, a general weakening 

of the family, a decline in trust and 

เหตกุารณใ์นทศวรรษท่ี 1990 ไดเ้ป็นประจกัษพ์ยาน

แลว้วา่ ไดเ้กิดภาวะ"ความวุ่นวายท่ีสดุ" ในกระบวนวิถี

การเมืองโลก ไมว่า่จะเป็นความลม้เหลวทางกฎหมาย

และความสงบเรียบรอ้ยในโลก รฐัลม้เหลวและภาวะ

อนาธิปไตยท่ีเพิ่มมากขึน้ในดนิแดนตา่ง ๆ กระแส

อาชญากรรม มาเฟียขา้มชาต ิการขนถ่ายยาเสพตดิ 

ภาวะการติดสารเสพตดิในสงัคมตา่ง ๆ ภาวะความ

ออ่นแอของสถาบนัครอบครวัในวงกวา้ง ความเช่ือมั่นท่ี

เส่ือมถอยในความเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนัทางสงัคม

ปรากฎอยูห่ลายประเทศ เกิดความรุนแรงทางศาสนา
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social solidarity in many countries, 

ethnic, religious, and civilizational 

violence and rule by the gun prevalent 

in much of the world. 

 

ชาตพินัธุแ์ละอารยธรรรมตลอดจนกฎการใชก้าํลงัอาวธุ

ไดถื้อความเป็นใหญ่ในหลาย ๆ พืน้ท่ีในโลก 

 In city after city – Moscow, Rio de 

Janeiro, Bangkok, Shanghai, London, 

Rome, Warsaw, Tokyo, Johannesburg, 

Delhi, Karachi, Cairo, Bogota, 

Washington – crime seems to be 

soaring and basic elements of 

Civilization fading away. People speak 

of a global crisis in governance.  

 

เมืองแลว้เมืองเลา่ ไมว่า่จะเป็น มอสโก รโิอเดอจาไนโร 

กรุงเทพ เซ่ียงไฮ ้ลอนดอน โรม วอรซ์อว ์โตเกียว โย

ฮนัเนสเบริก์ นิว เดลลี การาจี ไคโร โบโกตา หรือ

วอชิงตนั ดเูหมือนวา่อาชญากรรมจะพุง่สงูขึน้ และ

องคป์ระกอบพืน้ฐานของอารยธรรมสงูสดุก็คอ่ย

เลือนลางจางหาย ผูค้นเรียกเหตกุารณเ์หลา่นีว้่าวิกฤต

ธรรมาภิบาลโลก 

 

The rise of transnational corporations 

producing economic goods is 

increasingly matched by the rise of 

transnational criminal mafias, drug 

ในขณะท่ีการผลิตสินคา้ของบรรษัทขา้มชาตเิพิ่มสงูขึน้ 

มาเฟียอาชญากรรมขา้มชาติ การขนถ่ายยาเสพติด 

กลุม่ก่อการรา้ยท่ีคอยโจมตีทาํลายอารยธรรมสงูสดุก็

เพิ่มสงูขึน้ตามอยา่งเหมาะเจาะ หลกักฎหมายและ
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cartels, and terrorist gangs violently 

assaulting Civilization. Law and order 

is the first prerequisite of Civilization 

and in much of the world – Africa, 

Latin America, the former Soviet 

Union, South Asia, the Middle East – it 

appears to be evaporating, while also 

under serious assault in China, Japan, 

and the West.  

 

ความสงบเรียบรอ้ยเป็นเง่ือนไขขอ้แรกของความเป็น

อารยธรรมสงูสดุ แตใ่นหลายพืน้ท่ีของโลกไมว่า่จะเป็น

แอฟรกิา ละตนิอเมรกิา อดีตสหภาพโซเวียต เอเชียใต้

รวมไปจนถึงตะวนัออกกลาง ดเูหมือนวา่หลกักฎหมาย

และความสงบเรียบรอ้ยกลบัระเหิดระเหยไปหมดสิน้ 

ในขณะท่ีจีน ญ่ีปุ่ น และโลกตะวนัตกก็ถกูโจมตีอยา่ง

รุนแรง 

On a worldwide basis Civilization 

seems in many respects to be yielding 

to barbarism, generating the image of 

an unprecedented phenomenon, a 

global Dark Ages, possibly 

descending on humanity. 

 

 

หากมองในระดบัโลก อารยธรรมสงูสดุเหมือนจาํตอ้ง

ยอมใหเ้กิดภาวะความป่าเถ่ือนซึ่งเป็นเหตใุห้

เกิดปรากฎการณท่ี์ไมเ่คยพบเห็นมาก่อน นั่นก็คือ ยคุ

มืดของโลก และก็มีความเป็นไปไดว้า่มนษุยชาตจิะถึง

จดุเส่ือม 
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In the 1950s Lester Pearson warned 

that humans were moving into “an age 

when different civilizations will have to 

learn to live side by side in peaceful 

interchange, learning from each other, 

studying each other's history and 

ideals and art and culture, mutually 

enriching each others' lives. The 

alternative, in this overcrowded little 

world, is misunderstanding, tension, 

clash, and catastrophe.”  

 

ในชว่งทศวรรษท่ี 1950 เลสเตอร ์เพียรส์นั ไดใ้ห้

สญัญาณวา่เม่ือมนษุยเ์คล่ือนเขา้สู ่"ยคุซึ่งอารยธรรม

ตา่ง ๆ จะตอ้งเรียนรูท่ี้จะอยูร่ว่มกนัแลกเปล่ียนกนัโดย

สนัต ิเรียนรูแ้ละ ศกึษาประวตัศิาสตร ์แนวคดิอดุมคต ิ

วฒันธรรมกนัและกนัก็ย่อมจะสง่เสรมิความดีงามใน

ชีวิตรว่มกนัไดห้ากไมส่ามารถทาํไดเ้ชน่นัน้แลว้ละก็ ใน

โลกใบเล็กซึ่งคลาคลํ่าไปดว้ยผูค้นนีย้อ่มจะมีแตค่วาม

เขา้ใจผิดกนั ความตงึเครียด การตอ่สูแ้ละหายนะ" 

 

 

The futures of both peace and 

Civilization depend upon 

understanding and cooperation 

among the political, spiritual, and 

intellectual leaders of the world's major 

civilizations. In the clash of 

อนาคตว่าดว้ยทัง้เร่ืองสนัตภิาพและอารยธรรมสงูสดุ

ขึน้อยู่กบัความเขา้ใจ ความรว่มมือระหวา่งผูน้าํทาง

การเมือง จิตวิญญาณและวงวิชาการของอารยธรรม

หลกัตา่ง ๆ ในโลก ในภาวะการตอ่สูก้นัระหวา่งอารย

ธรรม ทวีปยโุรปและอเมรกิาหากไมอ่ยูใ่นภาวะแขวนบน

เสน้ดา้ยรว่มกนัก็ตา่งฝ่ายตา่งตอ้งอยู่ในภาวะเส่ียงอยา่ง
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civilizations, Europe and America will 

hang together or hang separately. In 

the greater clash, the global “real 

clash,” between Civilization and 

barbarism, the world's great 

civilizations, with their rich 

accomplishments in religion, art, 

literature, philosophy, science, 

technology, morality, and compassion, 

will also hang together or hang 

separately.  

 

เดียวดาย ในการตอ่สูท่ี้ดเุดือด หรือการตอ่สูท่ี้ "สาหสั

ท่ีสดุ" ระหวา่งอารยธรรมสงูสดุกบัความป่าเถ่ือนอนารย

ธรรม  อารยธรรมท่ีเจรญิขีดสดุของโลกซึ่งประสบ

ความสาํเรจ็ทางศาสนา ศลิปะ วรรณคดี ปรชัญา 

วิทยาศาสตร ์เทคโนโลยี ศีลธรรมและพรอ้มจะมีผูค้นท่ีมี

ความกรุณาปรานี ย่อมจะอยู่ในภาวะแขวนบนเสน้ได้

หรือเส่ียงดว้ยกนัทัง้หมด หรือไมก็่ตกอยูใ่นภาวะเส่ียง

อยา่งเดียวดาย 

 

In the emerging era, clashes of 

civilizations are the greatest threat to 

world peace, and an international 

order based on civilizations is the 

surest safeguard against world war. 

ในยคุสมยัท่ีกาํลงักา้วเขา้มา การตอ่สูก้นัระหวา่งอารย

ธรรมเป็นภยัคกุคามสงูสดุตอ่สนัตภิาพโลกระเบียบ

ระหวา่งประเทศท่ีมีรากฐานมาจากอารยธรรมจะเป็นสิ่ง

ท่ีแนน่อนท่ีสดุท่ีจะชว่ยพิทกัษร์กัษาหรือปอ้งกนัไมใ่ห้

เกิดสงคราม 

 

 



บทที ่6 

 

สรุป 

 

หลงัจากนาํแนวทางของ Mona Baker (1992) มาวิเคราะหแ์ละทาํการแปลบทคดัสรรจากหนงัสือ

เร่ือง The Clash of Civlizations and the Remaking of the World Order ของ Samuel P. Huntington 

ในบทท่ี 12 ทัง้หมด 21 หนา้ ผูวิ้จยัไดป้ระสบปัญหาทัง้หมด 63 จดุ 

 

เม่ืออา้งอิงจากปัญหาท่ีผูแ้ปลมกัจะพบในเรื่องความเทา่กนัในระดบัคาํ (equivalence at word 

level)  ซึ่งMona Baker สรุปไว ้9 ประการ หลายครัง้ผูวิ้จยัพบวา่ ไมส่ามารถแยกปัญหาไดอ้ยา่งเด็ดขาด กล่

วคือคาํท่ีมีปัญหาหนึ่งคาํ อาจมีความยากในการแปลไดห้ลายลกัษณะ จาก 9 ลกัษณะดงัท่ี Mona Baker  

ไดร้ะบไุว ้ซึ่ง ผูวิ้จยัสามารถแจกแจงรายละเอียดไดด้งัตอ่ไปนี ้

 

1. คาํทีแ่สดงถงึลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 

ผูวิ้จยัพบปัญหาในลกัษณะนี ้4 จดุ ก็คือคาํวา่ renewal ซึ่งมีอิทธิพลการอา้งถึง (allusion) เนือ้

เรื่องในพระคมัภีรข์องครสิตศ์าสนา คาํวา่ Abbasid Caliphate ท่ีเป็นการขานเรียกตาํแหนง่

แหง่ท่ีในวฒันธรรมอิสลาม คาํวา่ Promised Land และคาํวา่ Brutus ซึง่เป็นช่ือนกัรบสมยั

โรมนั 

 

2. แนวคิดทีสื่่อในภาษาต้นทางไม่ได้มีการบัญญัตศัิพทใ์นภาษาปลายทาง 

ปัญหาในประเดน็นีม้กัพบในกรณีท่ีแนวคิดบางประการสามารถเขา้ใจไดใ้นภาษาตน้ทางและ

ปลายทางแตใ่นภาษาตน้ทางมีการบญัญัตศิพัทไ์วใ้นขณะท่ีภาษาปลายทางไมมี่ ซึ่งมีความ

เก่ียวเน่ืองกบัปัญหาในขอ้อ่ืน คือความเฉพาะทางวฒันธรรม เชน่คาํวา่ Brutus ในภาษาตน้

ทาง หรือคาํท่ีมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์โดยเฉพาะอยา่งย่ิงคาํศพัทเ์ฉพาะทางรฐัศาสตร ์

และปรชัญา ซึ่งจะกลา่วในหวัขอ้ตอ่ไป 

 

3. คาํในภาษาต้นทางมีความหมายซับซ้อนในด้านอรรถศาสตร ์(semantics) 

ในประเดน็นี ้Mona Baker ไดน้าํเสนอวา่คาํ (word) ท่ีมีความซบัซอ้นทางอรรถศาสตร ์

(semantics) อาจไมไ่ดมี้หน่วยคาํ  (morpheme) ท่ีซบัซอ้น บอ่ยครัง้ท่ีคาํท่ีมีหน่วยคาํเพียง
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หนว่ยเดียว ทวา่มีความสลบัซบัซอ้นทางดา้นอรรถศาสตร ์(semantics) เป็นอย่างมาก ซึ่ง

ผูวิ้จยัพบในบทคดัสรรจากหนงัสือเร่ือง The Clash of Civilizations and the Remaking of 

the World Order ของ Samuel Huntington วา่เป็นปัญหาทัง้หมด 54 จดุ 

  

4. การจาํแนกความหมายของคาํในภาษาปลายทางทีล่ะเอียดมากกว่าภาษาต้นทาง 

ผูวิ้จยัไมป่ระสบปัญหานีใ้นการแปลบทคดัสรร 

 

5. ภาษาปลายทางไม่มีคาํทีสื่่อความหมายท่ัวไป (superordinate word) เหมือนกับที่

ภาษาต้นทางมี 

ปัญหานีสื้บเน่ืองมาจากปัญหาขอ้ท่ี 3 คือคาํในภาษาตน้ทางมีความสลบัซบัซอ้นทาง

อรรถศาสตร ์และบางครัง้มีความเก่ียวขอ้งกบัความตา่งทางวฒันธรรมของภาษาตน้ทางและ

ภาษาปลายทาง เชน่คาํว่า Saracen ท่ีไมมี่ในภาษาปลายทาง หรือจะเป็นคาํในบรบิททาง

ปรชัญาเชน่ minimalist morality เป็นตน้ 

 

6. ภาษาปลายทางไม่มีคาํทีสื่่อถงึลักษณะเฉพาะ (hyponym) 

คาํท่ีน่าสนใจท่ีพบ คือคาํวา่ phony war ในภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางมีคาํวา่ว่า War 

และ คาํว่า “สงคราม” แตใ่นภาษาปลายทาง ลกัษณะของสงครามท่ีเป็น แบบ phony war คือ

ประเทศผูเ้ขา้รว่มไมป่รารถนาจะทาํสงครามเท่าใดนกั ยงัมไิดมี้บญัญตัไิว ้ 

 

7. ความแตกต่างทางด้านมุมมองระหว่างบุคคลและมุมมองเกี่ยวกับการเคล่ือนไหวทาง

กายภาพ 

ผูวิ้จยัไมพ่บปัญหานีใ้นบทคดัสรร 

 

8. คาํแตกต่างของคาํทีม่ีความหมายแบบ expressive meaning 

ผูวิ้จยัไมพ่บวา่ประเดน็นีเ้ป็นปัญหาในบทคดัสรร เน่ืองจากวา่ตวับทท่ีจะทาํการแปลมีลกัษณะ

เป็นบทความทางวิชาการ ซึ่งมิไดมุ้ง่เนน้ความหมายในดา้น expressive meaning หากจะ

เทียบกบัตวับทแขนงอ่ืนเชน่ กวีนิพนธ ์หรือนวนิยาย 
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9. ความแตกต่างในด้านรูปแบบ  

ดงัท่ีกลา่วไปแลว้ขา้งตน้วา่ “คาํ” ไมใ่ชห่นว่ยภาษาท่ีเล็กท่ีสดุ หากแตว่า่เรายงัมี “หนว่ยคาํ” 

(morpheme) ท่ีเล็กย่ิงกวา่คาํ ผูวิ้จยัพบคาํว่า de-westernize จากตวับท 

 

กลวิธีในการแก้ไขปัญหาของผู้แปล 

 

แมผู้วิ้จยัจะไดต้ัง้สมมตฐิานในการแกไ้ขปัญหาการแปลบทความทางวิชาการดา้นรฐัศาสตรโ์ดย

การใชเ้ชิงอรรถอธิบายความ ทวา่หลงัจากท่ีไดท้บทวนวรรณกรรม โดยเฉพาะอยา่งย่ิงงานดา้นทฤษฏีการ

แปลของ Mona Baker (1992) ผูวิ้จยัพบวา่ การแกไ้ขปัญหาดา้นบรูณภาพทางความหมายจากภาษาตน้

ทาง (source text) ไปยงัภาษาปลายทาง (target text) ไมจ่าํเป็นจะตอ้งใชก้ารอธิบายความแบบเขียน

เชิงอรรถเพียงประการเดียว หากแตย่งัมีกลวิธีอ่ืนซึ่งจะขอกลา่วดงัตอ่ไปนี ้ 

 

การแก้ไขปัญหาในการแปล โดยอ้างอิงวิธีการที ่Mona Baker เสนอแนะ 8 ประการ 

 

1. แปลโดยใช้คาํทีม่ีลักษณะท่ัวไป (superordinate word)  

กลา่วกนัวา่กลวิธีนีนิ้ยมใชร้บัมือกบัปัญหาเร่ืองภาวะขาดความเทา่กนัทางดา้นความหมาย (non-

equivalence) มากท่ีสดุในหมูน่กัแปล (Baker, 1992) และผูวิ้จยัก็ไดใ้ชวิ้ธีนีแ้กไ้ขปัญหา 9 แหง่ 

 

2. แปลโดยใช้คาํทีม่ีความหมายกลางมากกว่า/แสดงอารมณน้์อยกว่า 

ผูวิ้จยัไมไ่ดใ้ชวิ้ธีนีม้าแกไ้ขปัญหาในตวับทคดัสรร 

 

3. แปลโดยใช้การแทนทีท่างวัฒนธรรม (cultural substitution) 

ผูวิ้จยัไมไ่ดใ้ชวิ้ธีนีใ้นการแกไ้ขปัญหาในตวับทคดัสรร 

 

4. แปลโดยใช้คาํยมืหรือใช้คาํยมืโดยเพิม่เตมิคาํอธิบาย 

ผูวิ้จยัใชวิ้ธีนีใ้นการแกไ้ขปัญหาทัง้หมด 7 แหง่ 

 

5. แปลโดยใช้คาํเดมิมาเรียบเรียงใหม่ (paraphrase) 

ผูวิ้จยัใชวิ้ธีนีม้าแกไ้ขปัญหาทัง้หมด 7 แหง่ 
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6. แปลโดยใช้คาํใหม่มาเรียบเรียง (paraphrase) 

ผูวิ้จยัไมไ่ดใ้ชวิ้ธีนี ้

 

7. แปลโดยการละ ไม่แปล 

ผูวิ้จยัไมไ่ดใ้ชวิ้ธีนีม้าแปลตวับทคดัสรร 

 

8. แปลโดยใช้ภาพวาด 

ผูวิ้จยัไมไ่ดใ้ชวิ้ธีนีม้าแปลตวับทคดัสรร 

 

จะเห็นไดว้า่การแปลตวับทคดัสรรจากหนงัสือเชิงวิชาการเรื่อง The Clash of Civilizations and 

the Remaking of the World Order ของ Samuel P. Huntington นัน้ปัญหาท่ีพบในระดบัคาํ มกัมี

ลกัษณะความหมายท่ีมีความซบัซอ้นบา้ง หลายครัง้ก็มีความแตกตา่งทางดา้นวฒันธรรมระหวา่ง

ภาษาตน้ทาง (source text) และภาษาปลายทาง กลวิธีในการแปลใหค้งความเท่ากนัในระดบัคาํ 

(equivalence at word level) นอกเหนือจากท่ี Mona Baker กลา่วไว ้8 ประการ ท่ีผูวิ้จยัเสนอแนะ

วิธีท่ี 9 ก็คือผูแ้ปลจะตอ้งมีความรูใ้นศาสตรข์องตวับทท่ีจะทาํการแปลนัน้ลาํพงัการใชข้อ้เสนอแนะ

ของ Mona Baker มาแปลตวับท โดยปราศจากความเขา้ใจบรบิท และปราศจากการวิเคราะหว์าท

กรรมตามแนวทางของ Christiane Nord อาจทาํใหไ้มส่ามารถแปลความหมายจากภาษาตน้ทาง

มายงัภาษาปลายทางไดอ้ยา่งสมบรูณส์อดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูฟั้ง (audience) ได ้ซึ่งหาก

วา่ผูแ้ปลขาดความรูเ้ฉพาะทาง ก็มีความจาํเป็นอยา่งย่ิงท่ีจะตอ้งคน้ควา้วิจยัในเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกบั

ตวับทเพิ่มเตมิ 

 

9. แปลโดยผู้แปลต้องมีความรู้เฉพาะทางเกี่ยวกับตัวบททีจ่ะทาํการแปล 

ผูวิ้จยัใชวิ้ธีนีโ้ดยอาศยัการศกึษาวิชารฐัศาสตรค์วามสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศท่ีมีมาก่อน ประกอบ

กบัการคน้ควา้เพิ่มเตมิเม่ือเจอคาํศพัทใ์หม ่วา่มีคาํใด ท่ีเป็นท่ียอมรบักนัในภาษาปลายทาง (target 

text) หลายคาํไมมี่บญัญัตใินพจนานกุรม จงึตอ้งคน้จากพจนานกุรมเฉพาะทางรฐัศาสตรข์องราช

บณัฑิต เชน่คาํวา่ multilateralism, anti-ballistic missile แตบ่างคาํ ก็ไมมี่บญัญัตไิว ้จงึตอ้ง

คน้ควา้จากตาํราวิชาการทางประวตัิศาสตร ์ปรชัญา และรฐัศาสตรเ์พิ่มเตมิ เชน่คาํวา่ American 

Creed เป็นตน้ 
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แตถึ่งอยา่งนัน้ก็ตาม กลวิธีของ Mona Baker ก็ถือไดว้า่มีคณุประโยชนใ์นการแปล ย่ิงผูท่ี้มีความ

เขา้ใจในภาษาวิชาการเฉพาะทาง นอกเหนือไปจากการแกปั้ญหาโดยใชเ้ชิงอรรถอธิบายความ

ตามท่ีตัง้สมมตฐิานไวเ้พียงประการเดียว ผูแ้ปลสามารถแกไ้ขปัญหาการแปลตวับททางรฐัศาสตร์

ความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศใชแ้นวทางตามท่ี Mona Baker วิเคราะหแ์นะนาํ ในระดบัอ่ืน

นอกจากการพยายามหาความเทา่กนัในระดบัคาํ (equivalence at word level) เชน่ ความเทา่กนั

ในระดบัเหนือคาํ (equivalence above word level) ความเทา่กนัในระดบัไวยากรณ ์

(grammatical equivalence) ความเทา่กนัในระดบัตวับทวา่ดว้ยโครงสรา้งแก่นเรื่องและโครงสรา้ง

ของขอ้มลู (textual equivalence: thematic and information structures) ความเทา่กนัในระดบั

ตวับทวา่ดว้ยสมัพนัธภาพของตวับท (textual equivalence: cohesion) และความเท่ากนัใน

ระดบัวจันปฏิบตัศิาสตร ์(pragmatic equivalence) ก็ย่ิงจะทาํใหบ้ทแปลมีความสมบรูณแ์บบมาก

ย่ิงขึน้ อนัจะก่อใหเ้กิดคณุปูการตอ่ทัง้บทแปลท่ีมีความสมบรูณ ์และวงวิชาการดา้นการแปลสืบไป

ภายหนา้ 
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